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English

Congratulations! You have just acquired the exceptional pet feeder Stylies Cibus. It will give you
great pleasure.

As with all domestic electrical appliances, particular care is needed with this model also, in order
to avoid injury, fire damage or damage to the appliance. Please study these operating instructions
carefully before using the appliance for the first time and follow the safety advice on the appliance
itself.

IMPORTANT SAFETY GUIDELINES

* Please read through the operating instructions carefully before you use the
appliance for the first time and keep them safely for later reference; if necessary pass
them on to the next owner.

* Coplax AG refuses all liability for loss or damage which arises as a result of failure to
follow these operating instructions.

* The appliance is only to be used in the home for the purposes described in these
instructions. Unauthorised use and technical maodifications to the appliance can lead to
danger to life and health.

* This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons
with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowl-
edge if they have been given supervision or instruction concerning use of the appliance
in a safe way and understand the hazards involved. Children shall not play with the
appliance. Cleaning and user maintenance shall not be made by children without super-
vision,

* The company reserves the right of final interpretation for any modifications without
prior notice.

* Use this product selectively based on your pet's actual situation.

* This product operates at low voltage, but pets biting the power cord may cause
electrical leakage. Please use under proper guidance.

* Please properly dispose of all packaging materials. Some items are packaged in
plastic bags, which may cause suffocation. Keep them away from children and pets.

* Do not allow children to play in or near the pet feeder.

* Do not use the feeder if pets cannot reach the food bowl or have any physical
disabilities.

* Do not rinse or soak the main unit and food hopper lid. Please wipe clean with a
damp cloth.

* Do nat put the product in a dishwasher for cleaning, except for the stainless steel
food bowl and the food tray.

* Do not use hot water when cleaning the food hopper and food tray. If not using,
moving this product, or cleaning the product for extended periods, please unplug the
power cord.

* This product should only be placed in dry locations. Do not place the device
outdoors or on wet surfaces,and do nat allow the product to contact or be
submerged in water.

* Do not place the product in environments exposed to rain or snow.

* Do not touch the device power supply with wet hands.

* Do not use damaged power cords or plugs.
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* Keep the product away from fire sources, heat sources, or other high
temperature surfaces.

* Do not disassemble, modify, or repair this product yourself, otherwise you will lose
all warranty and service rights.

* Do not place any foreign objects in the pet feeder.

* Do not use wet, canned, or damp food.

* To avoid tripping pedestrians, ensure the power cord is positioned away from
walkways.

& Note: This product is not waterproof.

Description of the appliance

The appliance consists of the following main components:

Power adapter 16. Manual feeding setting

Power Cable_Type-C power connection 17.Child lock release sign

Power Port Charging / power input 18. Feeding portion display (Clock display)
Battery Compartment 3xSize D battery storage  19. Emergency battery power supply sign

Food Hopper Lid and opening method 20. Decrease(-) button

Desiccant /Moisture control 21.Increase (+) button

Food Hopper Main container 22. Child lock release button

Status Display Light 23. WiFi Connection sign

. Food Bowl (Stainless steel feeding bowl) 24. Number of scheduled meals

10. Food Tray (Base platform for food bowl) 25. Time Setting sign

11. Control panel and display interface 26. Impeller device(Food dispensing mechanism])
12. Main Unit Electronic control system 27.Food delivery wheel

13. Food dispensing Outlet 28. Impeller Cover Silicone(Sealing component)
14.0n/ off button 29. Dispensing Impeller(Food delivery wheel)
15. Settings button
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Power Supply Methods

1. AC Power Operation

Insert the Type-C end of the power cable into the port at the bottom of the feeder, then plug the 5V
power adapter into a power outlet. The machine beeper sounds once,indicating power is connected.
2. Battery Power Operation

Open the battery cover at the bottom of the feeder,install 3 Size D batteries (user-supplied),ensuring
battery polarity matches the markings in the battery compartment. To avoid sudden power loss
affecting pet feeding, do not use battery mode as the sole power source - this mode should only be
used for emergency feeding. If the machine will not be used for an extended period, remove the
batteries.

BATTERY-ONLY MODE DOES NOT SUPPORT REMOTE FEEDER OPERATION.

Batteries can be installed as backup when using AC power - the device will automatically switch
during power outages and continue normal operation.

In battery mode, low food detection and food jam detection only work during dispensing cycles, not at
other times. Please address any abnormal alarms promptly during this process.

Instructions for Use
For initial use or daily use,please follow these steps:
1. Press and hold the lid release tab with thumb and index finger, lift the food hopper lid;
2. Open the desiccant box lid,place desiccant inside,close desiccant box lid (Recomended to replace the
desiccant every two months.]
3. Add pet food, taking care not to exceed the MAX line. Pet food pellets should not exceed 15mm(approximate-
ly 0.6 inch). Do not add wet food.
4. Press and hold the release tab with thumb and index finger, attach lid to the food hopper.
5. Combine the stainless steel food bowl and food tray together, then install them in the slot beneath the
feeder.
A Note: Before moving the feeder, remove the food tray from the slot. When lifting the feeder, hold
the main unit bottom rather than any other parts to prevent dropping.
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APP OperationGuide

1. Download and Install"Smart Life"App

Download and install the"Smart Life" App. Refer to the icon shown

below, or scan the QR code to download. f'
2. WiFi Pairing Setup
Press and hold the control panel settings button for 3 seconds until

you hear a long "beep" sound. The WiFi light on the panel will flash,
indicating the device is in pairing mode.

3. Add Device in App

Open the APP, click the "+" in the upper right corner, then click "Add Device". Turn on your phone's
WiFi and Bluetooth functions. Search for the device and follow the prompts to bind the device.

4. Set Feeding Schedule

After successful binding, you can set feeding schedules in the APP interface.

& Important Notes:

1. After first connection, allow approximately 3 minutes for the control panel's current time to
update.

2. Users can set feeding schedules in the APP and control the panel. The feeder will dispense
food according to the set schedule automatically every day, and you can receive push notifications
and timely status updates.

3. Battery-only power mode does not support remote feeder operation.

4. To reset network connection, press and hold the settings button for 3 seconds to enter pairing
mode.

Button OperationGuide

1.Set Current Time:
Press and hold the child lock button for 3 seconds to unlock other buttons

and screen.Press the settings button, the current time "hour" position e 0%
flashes, indicating you can modify the current time "hour" using the “+" and e
"' buttons. Press the settings button to confirm, then modify the current

time "minutes" using the "+" and ™" buttons. After confirmation, press the

settings button to confirm the current time and proceed to set the first meal R ]
dispensing time. 120NN

2.Set Feeding Time and Portions:

After setting the current time,proceed to the first meal feeding time. The
"hour" posi-tion flashes, indicating you can modify the first meal feeding time
"hour" using the " + "and " - " buttons . After confirmation, press the settings
button to modify the first meal feeding time "minutes" using the "+" and ""
buttons. After confirmation,press the settings button to save and proceed to the first meal portion
setting, displaying "P-01".Use the "+" and "-" buttons to select feeding portions. After confirmation,
press the settings button to save and proceed to setting the second meal feeding time, and so on.
The control panel supports up to 6 meals per day.

& Notes:

1) Set feeding schedules will display in "meal count digits" - if 3 meals are setthe display
shows"123".

2] Default feeding times for the first four meals are 6:00, 12:00,18:00, 00:00 with default portions
of 1 serving each. The fifth and sixth meals default to 01:00 with O portions.

3) If you do not intend to feed at the system’s default scheduled time, you may set the portion -size
to O, the device will not dispense food at that time, and the corresponding meal number will not be
displayed.

3.Manual Feeding:

In unlocked state, press the manual feed button once, and the feeder will dispense 1 portion of food.

o4

Maximum 25 portions can be manually fed. Monitor your pet's eating to &) S T
prevent excessive food causing food outlet blockage alarms. C =0
4. Clear All Feeding Schedules:

In unlocked state, press and hold the "-" button for 3 seconds. The machine sounds a long beep,re-
setting all feeding schedules to default feeding schedule.

5. Adjust Status Display Light Brightness:

In unlocked state, press and hold the "+" button for 3 seconds. The machine sounds a long beep,
statusdisplay light dims. Press and holdthe "+"button for 3 seconds again to restore original bright-
ness.

6.Reset WiFi Network:

In unlocked state,press and hold the "Settings" button for 3 seconds.The machine sounds a long
beep, WiFi connection light starts flashing, indicating WiFi pairing mode.

Status Light Description

1. Blue Light Solid: Dispensing food

2. Red Light Solid: Low food level - machine continues scheduled feeding,please add food promptly.
3. Red Light Slow Flash: Food outlet blocked - machine stops working, clear food from outlet to
continue dispensing.

4. Red Light Fast Flash: Impeller jammed - machine stops working, disconnect power, lift food
hopper to check internal impeller jam, clear and reinstall food hopper, then reconnect power to
start.

& Notes: When powered by dry batteries, the detection sensor operates only during the dispens-
ing process. If an abnormal indicator light appears,it will remain on for about 2 minutes after
dispensing and then automatically turn off to conserve battery power.

TroubleshootingTable

Problem Solution

Status Display Light 1) Low food level,please add food.Machine can still dispense normally.
Red Solid 2) If machine has sufficient food but red light remains solid, check if
placement is indirect sunlight, which affects machine detection stability.
Place machine in shaded location.

The low food red
light is not staying on

Clean the food hopper and ensure it is dry and free of grease.

Status Display Light 1) Food outlet blocked,clear food from outlet, ensure no food remains in

Red Flashwith Beeping outlet passage. After cleaning, remaining undelivered portions will be
dispensed.
2) Check if meal portions are excessive
Status Display Light Red Food hopper jammed internally,disconnect power, follow food hopper
Fast Flash with Beeping disassembly instructions to clean and reinstall, then reconnect power.
Machine Not 1) Ensure food hopper contains dry foodwith pellet diameter between 2-

15mm / approximately 0.07-0.6 inch.

2) For first use, since impeller chamber is not filled with food, manually
feed 5-6 portions then observe normal dispensing.

3) If machine uses battery power, check battery level is sufficient. Try
connecting AC power for troubleshooting.

4] If machine uses AC power, check if power adapter is original.

Dispensing

1) Confirm feeding schedule is set correctly.
2) Machine may have approximately 2 minute cumulative time error,
which is normal.

Machine Dispensing
Time Deviation

1) Different food pellet sizes cause dispensing quantity variations.
2] For first use, since impeller chamber is not filled with food, manually
feed 5-B portions then observe dispensing accuracy.

Machine Inaccurate
Dispensing
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Battery Light Flashing Low battery level, please replace batteries.

1) Ensure machine has external power connected and is turned on.

Unable to Connect WiFi | o) Engure WiFi lightis flashing.

3) Confirm WiFi supports 2.4GHz frequency.

4) Ensure machine is not too far from router with sufficient signal strength.

WiFi Light Flashing Machine is in pairing mode, keep mobile device in pairing state.

1) Check if power is normal.
2] Check if charging cable is properly inserted in corresponding port.
3) Check if machine is turned on, press "Power" button.

All indicator Lights Off

Cleaning & Maintenance

For your pet's health, regular cleaning of the feeder is recommended. Before cleaning,empty food
from the food bowl and hopper.

For oily pet food, it is recommended to clean the food hopper once after each full hopper is
consumed.

For non-oily pet food,clean the food hopper once every 2-3 hoppers. This ensures proper hygiene
for your pet's meals.

Cleaning Methods:

1. Food Hopper Lid / Main Unit: Only wipe product surface clean, do not rinse with water.

2. Food Hopper & Food Bowl & Tray: Can be rinsed or soaked for cleaning. After washing, thorough-
ly air dry before reinstalling on machine.

Food Hopper Disassembly Steps:

3.Remove impeller

1.0pen food 2.Rotate clockwise f /
¢ cover silicone'

hopper lid,remove and lift to remove
food hopper impeller cover
separately,invert

4.Press impeller spring shaft firmly to bottom, listen for "click" sound,  Press down
then impeller and dispensing impeller will separate. Remove impeller
and dispensing impeller,Pull out silicone head from top of impeller,

) o

remove. impeller
5.0btain food hopper, impeller cover, impeller cover silicone, dispensi- %
ng impeller, impeller silicone head, impeller plastic bracket - all can be

washed with water. (Stainless steel food bowl! and food tray can also Dispensing
be washed with water). impeller

REPAIRS / DISPOSAL

* Repairs to all electric devices (including replacement of the power cable) may only be performed
by authorised experts. Carrying out inappropriate repairs voids the warranty and no liability shall be
accepted.

* If the power cable has become damaged, it must be replaced by the manufacturer, an official
service partner or a qualified person in order for further damage to be avoided.

* Never operate the device if the cable or the plug is damaged, if the device has malfunctioned or
if the device has been dropped or damaged in any other way (i.e. with cracks or breakages to the
casing).

* Do not use any sharp, abrasive objects or corrosive chemicals.

* Any old devices must be immediately rendered unusable (unplug power cable) and taken to the
appropriate waste collection point.

 This device must not be disposed of with household refuse. Please dispose of this device at the
appropriate waste collection centre. Collecting and recycling electrical and electronic waste saves
valuable resources.

* The packaging material is recyclable. Dispose of the packaging in an environmentally friendly way
and ensure that it is taken to a collection centre for recyclable materials.

[®]S]

* If electrical devices are disposed of in an unregulated way, the effects of E
weathering can cause hazardous substances to contaminate the groundwater
and the food chain or can result in a burden on flora and fauna for years to come. —

TWO-YEAR WARRANTY

For the warranty period of 2 years after the purchase of the appliance, we will repair or replace with
a refurbished product (at our option), without any cost to you for either the parts or labor, any
machine or part that proves to be defective in materials or workmanship.EXCEPT FOR THE
WARRANTY PROVIDED ABOVE, Coplax DISCLAIMS ANY AND ALLOTHER IMPLIED WARRANTIES
AND ANY WARRANTY OF MERCHANTABILITY OR FITNESS FOR A ARTICULAR PURPOSE WITH
RESPECT TO THE PRODUCT FOR ANY PERIOD AFTER THE EXPIRATION. Coplax will,at its sole
discretion,repair or exchange a product under warranty . NO credit will be issued. The remedies
described above are your sole remedies in the event of any breach of the warranty provided above.

Who is covered:

The original owner of a privately-owned Stylies appliance who can provide a dated proof of purchase
in the form of an invoice or receipt is covered. The warranty is not transferable. The original dated

proof of purchase (a copy needs to be faxed, emailed, mailed) prior to returning the unit. Provide the

model number of your appliance and a detailed description ( preferably typed ) of the problem with

the item. Enclose your description in an envelope and tape it directly to the appliance before the box

is sealed. Do not write anything on or alter in any way the original box.

What this warranty does not cover:

Parts that normally require replacement,such as Desiccant Moisture absorb»,water wick filters
and any other consumable item that needs regular replacement except for material or
workmanship defects.

* Damage, failure, loss or deterioration due to ordinary wear and tear from abuse, misuse,
negligence, accident, faulty installation, placement and operation, improper maintenance,
unauthorized repair, exposure to unreasonable temperatures or conditions. This includes
damages caused by misusing essential oils or water treatment and cleaning solutions.

* Damage resulting from inadequate packaging or carrier mishandling of returned products.

* Misplacement or loss of accessories .

* Shipping and transportation costs to and from any place of repair.

* Direct, indirect special or consequential damages of any type, including loss of profits or other
economic loss.

* Transportation damage of a unit shipped from one of our retailers. Please contact them directly.
This Warranty does not cover damages or defects caused by or resulting from failure to conform
strictly to specifications in connection with the installation, operation, use, maintenance, or repair
of the appliance.

Specifications Cibus Smart Pet Feeder

Rated voltage 5Vdec.

Rated power SW

Dimensions W329 x D204 x H344mm
Weight 2.5 kg

Tank capacity 4.5 liter
OperatingTemperature 040cC

EU Complies CE / WEEE / RoHS

Off mode: 0.24W, the period after which the equipment reaches automatically off mode: less than
20 minutes.

This device contains a radio module from Coplax AG type: WBR3. It operates in the ISM band in the
range 2.400-2.4835GHz with a maximum transmitted power 20 dBm.

All rights for any technical modifications are reserved
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Deutsch

Herzlichen Glickwunsch! Sie haben sich soeben den auergewohnlichen Haustierflitterungsautomaten Stylies Cibus
angeschafft. Er wird lhnen viel Freude bereiten.

Wie bei allen Haushaltsgerdten ist auch bei diesem Modell besondere Vorsicht geboten, um Verletzungen,
Brandschéaden oder Schaden am Gerat zu vermeiden. Bitte studieren Sie diese Bedienungsanleitung sorgfaltig, bevor
Sie das Geréat erstmals verwenden, und beachten Sie die Sicherheitshinweise auf dem Geréat selbst.

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

* Bitte lesen Sie diese Bedienungsanleitung sorgféaltig durch, bevor Sie das Gerét
erstmals verwenden, und bewahren Sie sie fir den spateren Gebrauch sicher auf;
geben Sie sie gegebenenfalls an den néchsten Besitzer weiter.

* Coplax AG lehnt jede Haftung fiir Schaden oder Verluste ab, die aufgrund der Nicht-
beachtung dieser Bedienungsanleitung entstehen.

* Das Gerét ist nur fir den Hausgebrauch und fir die in dieser Anleitung beschrie-
benen Zwecke zu verwenden. Unbefugte Verwendung und technische Modifikationen
am Gerét konnen zu Lebens- und Gesundheitsgefahr fiihren.

* Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder mentalen Fahigkeiten oder mangelnder Erfahrung und
Kenntnis verwendet werden, sofern sie betreut wurden oder Anweisungen zur
sicheren Verwendung des Geradts erhalten haben und die damit verbundenen
Gefahren verstehen. Kinder dirfen nicht mit dem Gerét spielen. Reinigung und
Wartung durch den Benutzer dirfen nicht von Kindern ohne Aufsicht durchgefiihrt
werden.

* Das Unternehmen behélt sich das Recht der endgtiltigen Auslegung fiir Anderun-
gen ohne vorherige Ankiindigung vor.

* Verwenden Sie dieses Produkt selektiv basierend auf der tatsdchlichen Situation
lhres Haustieres.

* Dieses Produkt arbeitet mit Niederspannung, aber das Kauen des Netzkabels durch
Haustiere kann Stromlecks verursachen. Bitte verwenden Sie es unter angemessener
Anleitung.

* Bitte entsorgen Sie alle Verpackungsmaterialien sachgerecht. Einige Teile sind in
Plastiktiten verpackt, die Erstickungsgefahr bergen kénnen. Bewahren Sie sie au3erh-
alb der Reichweite von Kindern und Haustieren auf.

* Lassen Sie Kinder nicht in oder in der Nahe des Fitterungsautomaten spielen.
 Verwenden Sie den Fitterungsautomaten nicht, wenn Haustiere die Futterschale
nicht erreichen kénnen oder kdrperliche Einschréankungen haben.

* Spilen oder tauchen Sie das Hauptgerat und den Deckel des Futterbehélters nicht
ein. Bitte nur mit einem feuchten Tuch reinigen.

* Das Produkt darf nicht in der Spilmaschine gereinigt werden, mit Ausnahme der
Edelstahl-Futterschale und der Futterwanne.

* Verwenden Sie zum Reinigen des Futterbehalters und der Futterwanne kein heiles
Wasser. Wenn Sie das Produkt nicht verwenden, es umstellen oder Uber einen
langeren Zeitraum reinigen, ziehen Sie bitte den Netzstecker.

* Dieses Produkt sollte nur an trockenen Orten aufgestellt werden. Stellen Sie
dasGeréat nicht im Freien oder auf nassen Oberflachen auf und lassen Sie das Produkt
nicht mit Wasser in Bertihrung kommen oder darin eintauchen.

* Stellen Sie das Produkt nicht in Umgebungen auf, in denen es Regen oder Schnee
Ausgesetzt ist.

* Berlhren Sie die Stromversorgung des Geréts nicht mit nassen Handen.
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* Verwenden Sie keine beschadigten Netzkabel oder Stecker.

* Halten Sie das Produkt von Feuerquellen, Hitzequellen oder anderen heifien Ober-
flachen fern.

* Demontieren, madifizieren oder reparieren Sie dieses Produkt nicht selbst, da Sie
sonst alle Garantie- und Serviceanspriche verlieren.

* Platzieren Sie keine Fremdkdrper im Haustierfutterungsautomaten.

* Verwenden Sie kein nasses, Dosen- oder feuchtes Futter.

* Um ein Stolpern zu vermeiden, sorgen Sie dafur, dass das Netzkabel nicht in Gehwegen liegt.
& Hinweis: Dieses Produkt ist nicht wasserdicht.

Beschreibung des Geridts

Das Gerat besteht aus folgenden Hauptkomponenten:

- Netzteil 15. Einstellungstaste

. Netzkabel (Typ-C-Stromanschluss) 16. Manuelle Fiitterungseinstellung (Taste)

. Stromanschluss (Lade-/Stromeingang) 17.Kindersicherung-Freigabezeichen

- Batteriefach 18. Futterungsportion-Anzeige (Uhr-Anzeige)

(Aufbewahrung fiir 3x Batterie GréBe D) 19. Notstromversorgung mit Batterien Zeichen
. Futterbehalter-Deckel und Offnungsmethode 20. Verringern (-] Taste

. Trockenmittel / Feuchtigkeitskontrolle 21. Erhéhen (+) Taste

- Futterbehalter (Hauptbehailter) 22. Kindersicherung-Freigabetaste

. Status-Anzeigeleuchte 23. WiFi-Verbindungszeichen

. Futterschale (Futterschale aus Edelstahl) 24. Anzahl der geplanten Mahlzeiten (Anzeige)

10. Futtertablett 25. Zeiteinstellungszeichen
(Grundplatte fur die Futterschale) 26. Fliigelradvorrichtung

11. Bedienfeld und Anzeige (Futterausgabemechanismus)

12. Hauptgerét 27. Futterforderrad
(Elektronisches Steuerungssystem) 28. Fliigelradabdeckung Silikon

13. Futterauswurf (Dichtungskomponente)

14. Ein-/ Ausschalter 29. Ausgabeflugelrad (Futterférderrad)
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Stromversorgungsmethoden

1. Betrieb mit Netzstrom

Stecken Sie das Typ-C-Ende des Netzkabels in den Anschluss an der Unterseite des Fitterungsautomaten und
schlieBen Sie dann das 5V-Netzteil an eine Steckdose an. Der Maschinenpieper ertont einmal, was anzeigt, dass
die Stromversorgung verbunden ist.

2. Betrieb mit Batteriestrom

Offnen Sie die Batterieabdeckung an der Unterseite des Fitterungsautomaten, installieren Sie 3 Batterien der
GroBe D (vom Benutzer bereitzustellen) und achten Sie darauf, dass die Batteriepolaritdt mit den Markierungen
im Batteriefach Ubereinstimmt. Um zu vermeiden, dass ein plétzlicher Stromausfall die Futterung lhres
Haustieres beeintrachtigt, verwenden Sie den Batteriemodus nicht als alleinige Stromquelle - dieser Modus
sollte nur fur Notfutterungen verwendet werden. Wenn die Maschine langere Zeit nicht verwendet wird,
entfernen Sie die Batterien. . B

DER REINE BATTERIEBETRIEB UNTERSTUTZT KEINE FERNBEDIENUNG DES FUTTERERSAUTOMATEN.
Batterien kénnen als Backup bei Verwendung von Netzstrom installiert werden - das Geréat schaltet bei
Stromausféllen automatisch um und arbeitet normal weiter.

Im Batteriemodus funktionieren die Niedrigfutter- und Futterklemm-Erkennung nur wéhrend der Ausgabezyklen,
nicht zu anderen Zeiten. Bitte beheben Sie eventuelle abnormale Alarme wahrend dieses Vorgangs umgehend.

Gebrauchsanweisung

Fur die Erstinbetriebnahme oder den téaglichen Gebrauch, befolgen Sie bitte diese Schritte:

1. Dricken Sie den Deckel-Entriegelungsknopf mit Daumen und Zeigefinger und heben Sie den Deckel des
Futterbehalters an.

2. Offnen Sie den Deckel der Trockenmittelbehélter, legen Sie das Trockenmittel hinein und schlieBen Sie den
Deckel der Trockenmitteldose (Es wird empfohlen, das Trockenmittel alle zwei Monate auszutauschen).

3. Fullen Sie Tierfutter nach, achten Sie darauf, die MAX-Linie nicht zu tberschreiten. Tierfutter-Pellets sollten
15 mm (ca. 0,6 Zoll) nicht Uberschreiten. Figen Sie kein Nassfutter hinzu.

4. Dricken Sie den Entriegelungsknopf mit Daumen und Zeigefinger und setzen Sie den Deckel auf den
Futterbehalter.

5. Setzen Sie die Edelstahl-Futterschale und das Futtertablett zusammen und installieren Sie sie dann im Schlitz
unter dem Futterungsautomaten.

A Hinweis: Entfernen Sie das Futtertablett aus dem Schlitz, bevor Sie den Fiitterungsautomaten bewegen.
Wenn Sie den Futterungsautomaten anheben, halten Sie den Boden des Hauptgerats fest, nicht andere Teile,
um ein Herunterfallen zu verhindern.
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App-Bedienungsanleitung

1. Laden und Installieren der "Smart Life" App

Laden Sie die "Smart Life" App herunter und installieren Sie sie.
Beachten Sie das unten gezeigte Symbol oder scannen Sie den r
QR-Code zum Herunterladen. (

2. WiFi-Paarungseinrichtung

Drucken Sie die Einstellungstaste auf dem Bedienfeld 3 Sekunden lang,

bis Sie einen langen "Piepton" héren. Die WiFi-Leuchte auf dem Bedien-

feld blinkt, was anzeigt, dass sich das Gerat im Pairing-Modus befindet.

3. Gerét in der App hinzufiigen

Offnen Sie die APP, tippen Sie auf das "+" in der oberen rechten Ecke und tippen Sie dann auf "Gerét
hinzufugen". Schalten Sie die WiFi- und Bluetooth-Funktionen Ihres Telefons ein. Suchen Sie nach
dem Gerét und folgen Sie den Anweisungen, um das Geréat zu binden.

4. Futterungsplan einstellen

Nach erfolgreicher Bindung kénnen Sie im APP-Interface Fitterungsplane einstellen.

& \Wichtige Hinweise:

1. Lassen Sie nach der ersten Verbindung etwa 3 Minuten Zeit, damit sich die aktuelle Uhrzeit auf
dem Bedienfeld aktualisiert.

2. Benutzer kdnnen Fitterungsplane in der APP und auf dem Bedienfeld einstellen. Der Futterung-
sautomat gibt das Futter taglich automatisch gemal dem eingestellten Zeitplan aus und Sie kdnnen
Push-Benachrichtigungen und zeitnahe Statusupdates erhalten.

3. Der reine Batteriebetrieb unterstitzt keine Fernbedienung des Futterungsautomaten.

4. Um die Netzwerkverbindung zurtickzusetzen, dricken Sie die Einstellungstaste 3 Sekunden lang,
um den Pairing-Modus zu aktivieren.

Tasten-Bedienungsanleitung

1. Aktuelle Uhrzeit einstellen:
Dricken Sie die Kindersicherungstaste 3 Sekunden lang, um andere Tasten
und den Bildschirm zu entsperren. Dricken Sie die Einstellungstaste, die i

. oS - = C o
"Stunden"-Position der aktuellen Uhrzeit blinkt, was anzeigt, dass Sie die e Do
"Stunden" der aktuellen Uhrzeit mit den "+" und "-" Tasten &ndern kénnen.

Dricken Sie die Einstellungstaste zur Bestatigung, dann andern Sie die

"Minuten" der aktuellen Uhrzeit mit den "+" und "-" Tasten. Driicken Sie nach - - -
At e Ei i i At T

der Bestéatigung die Einstellungstaste, um die aktuelle Uhrzeit zu bestétigen AT

und mit der Einstellung der ersten Futterausgabezeit fortzufahren. . - T ©

2. Futterungszeit und -portionen einstellen:

Nach dem Einstellen der aktuellen Uhrzeit fahren Sie mit der Fitterungszeit
fur die erste Mahlzeit fort. Die "Stunden"-Position blinkt, was anzeigt, dass Sie | (n}
die "Stunden" der ersten Futterungszeit mit den "+" und "" Tasten &ndern ' I
kdnnen. Dricken Sie nach der Bestétigung die Einstellungstaste, um die 1

"Minuten" der ersten Futterungszeit mit den "+" und "-" Tasten zu &ndern. Driicken Sie nach der
Bestatigung die Einstellungstaste, um zu speichern und zur Einstellung der Portionsgrofe fur die
erste Mahlzeit Uberzugehen, angezeigt als "P-01". Verwenden Sie die "+" und "-" Tasten, um die
Futterungsportionen auszuwahlen. Dricken Sie nach der Bestatigung die Einstellungstaste, um zu
speichern und mit der Einstellung der Futterungszeit fir die zweite Mahlzeit fortzufahren, usw. Das
Bedienfeld unterstitzt bis zu 6 Mahlzeiten pro Tag.

& Hinweise:

1] Eingestellte Futterungspléne werden in "Mahlzeitenanzahl-Ziffern" angezeigt - wenn 3 Mahlzeiten
eingestellt sind, zeigt die Anzeige "123".

2) Standard-Futterungszeiten fur die ersten vier Mahlzeiten sind 6:00, 12:00, 18:00, 00:00 mit
Standardportionen von je 1 Portion. Die finfte und sechste Mahlzeit sind standardmaBig auf 01:00
mit O Portionen eingestellt.

3) Wenn Sie nicht vorhaben, zur standardmaBig geplanten Zeit des Systems zu futtern, kdnnen Sie
die Portionsgrofe auf O setzen - das Gerat gibt zu diesem Zeitpunkt kein Futter aus, und die entspre-
chende Mahlzeithummer wird nicht angezeigt.

3. Manuelle Fitterung:

Im entsperrten Zustand dricken Sie einmal auf die Taste fur manuelle Futterung, und der Futter-
ungsautomat gibt 1 Portion Futter aus. Maximal 25 Portionen kdnnen manuell zugefuttert werden.
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Beobachten Sie die Futteraufnahme |lhres Haustieres, um zu verhindern, dass & A
= (N

UbermaBiges Futter Alarm wegen Verstopfung des Futterauslasses auslost. T
4. Alle Futterungsplane léschen:

Halten Sie im entsperrten Zustand die Taste .- 3 Sekunden lang gedrickt. Das Geréat gibt einen
langen Piepton ab und setzt alle Futterungsplane auf den Standard-Futterungsplan zurtck.

5. Helligkeit der Status-Anzeigeleuchte einstellen:

Halten Sie im entsperrten Zustand die Taste ,+“ 3 Sekunden lang gedrickt. Das Geréat gibt einen
langen Piepton von sich und die Status-Anzeige wird gedimmt. Halten Sie die Taste ,+“ erneut 3
Sekunden lang gedrickt, um die urspringliche Helligkeit wiederherzustellen.

6. WLAN-Netzwerk zuriicksetzen:

Halten Sie im entsperrten Zustand die Taste ,Einstellungen® 3 Sekunden lang gedruckt. Das Geréat
gibt einen langen Piepton von sich und die WLAN-Verbindungsanzeige beginnt zu blinken, was den
WLAN-Kopplungsmodus anzeigt.

Statuslicht-Beschreibung

1. Blaues Licht, Dauerleuchten: Gibt Futter aus.

2. Rotes Licht, Dauerleuchten:Niedriger Fullstand - die Maschine setzt die geplante Futterung fort,
bitte fullen Sie umgehend Futter nach.

3. Rotes Licht, Langsames Blinken:Futterauslass blockiert - die Maschine stoppt die Arbeit,
entfernen Sie das Futter aus dem Auslass, um die Ausgabe fortzusetzen.

4. Rotes Licht, Schnelles Blinken:Fligelrad blockiert - die Maschine stoppt die Arbeit, trennen Sie
die Stromversorgung, heben Sie den Futterbehalter an, um eine interne Flugelradblockierung zu
Uberprifen, beseitigen Sie diese und setzen Sie den Futterbehalter wieder ein, schlieBen Sie dann
den Strom wieder an, um zu starten.

A Hinweise:Bei Betrieb mit Batterien arbeitet der Erfassungssensor nur wéhrend des Ausgabev-
organgs. Wenn eine anormale Anzeigeleuchte erscheint, bleibt sie nach der Ausgabe etwa 2
Minuten lang an und schaltet sich dann automatisch ab, um Batteriestrom zu sparen.

Fehlerbehebungs-Tabelle

Problem Losung
Status-Anzeigeleuchte 1) Niedriger Fllstand, bitte Futter nachfillen. Maschine kann noch normal
Rot Dauerlicht ausgeben.

2) Wenn die Maschine ausreichend Futter hat, aber die rote Leuchte
weiterhin dauerleuchtet, prifen Sie, ob die Aufstellung in direktem Sonnenlicht
erfolgt, was die Stabilitdt der Maschinenerkennung beeinflusst. Stellen Sie die
Maschine an einen schattigen Ort.

Die Niedrigfutter-Rotleuchte | Reinigen Sie den Futterbehalter und stellen Sie sicher, dass er trocken und frei
bleibt nicht an von Fett ist.

Status-Anzeigeleuchte Rot 1) Futterauslass blockiert, entfernen Sie Futter aus dem Auslass, stellen Sie
sicher, dass kein Futter im Auslasskanal verbleibt. Nach der Reinigung werden

die restlichen, nicht ausgegebenen Portionen ausgegeben.

2) Prufen Sie, ob die Mahlzeitenportionen bermaBig sind.

Blinkend mit Piepen

Status-Anzeigeleuchte Rot Futterbehalter intern blockiert, trennen Sie die Stromversorgung, befolgen Sie
Schnellblinkend mit Piepen die Demontageanleitung fir den Futterbehalter zur Reinigung und Neuinstalla-
tion, schlieBen Sie dann den Strom wieder an.

Maschine gibt kein 1) Stellen Sie sicher, dass der Futterbehalter Trockenfutter mit einer PelletgroBe
9 zwischen 2-15 mm / ca. 0,07-0,6 Zoll enthéalt.

Futter aus 2) Bei der ersten Inbetriebnahme, da die Fligelradkammer nicht mit Futter gefillt ist,
futtern Sie manuell 5-8 Portionen zu und beobachten Sie dann die normale Ausgabe.

3) Wenn die Maschine mit Batteriestrom lauft, prifen Sie, ob der Batteriestand
ausreichend ist. Versuchen Sie zur Fehlerbehebung, Netzstrom anzuschlieBen.

4) Wenn die Maschine mit Netzstrom lauft, prifen Sie, ob das Netzteil das Originalnetz-
teil ist.

Abweichung der Futteraus- 1) Bestéatigen Sie, dass der Futterungsplan korrekt eingestellt ist.
gabezeit der Maschine 2) Die Maschine kann einen kumulativen Zeitfehler von etwa 2 Minuten haben,
was normal ist.

Ungenauigkeit der Futteraus- | 1) Unterschiedliche FutterpelletgroBen verursachen Schwankungen in der Ausgabe-
menge.

2) Bei der ersten Inbetriebnahme, da die Fligelradkammer nicht mit Futter gefullt ist,

futtern Sie manuell 5-8 Portionen zu und beobachten Sie dann die Ausgabegenauigkeit.

gabe der Maschine
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Batterie-Leuchte blinkt Niedriger Batteriestand, bitte Batterien wechseln.

Kann keine WiFi-Verbind- gr]lgttzg:sl?gt.&e sicher, dass die Maschine mit Netzstrom verbunden und einges-
ung herstellen 2) Stellen Sie sicher, dass die WiFi-Leuchte blinkt.

3) Bestéatigen Sie, dass das WiFi den 2,4GHz-Frequenzbereich unterstiitzt.

4] Stellen Sie sicher, dass die Maschine nicht zu weit vom Router entfernt ist
und die Signalstarke ausreicht.

Maschine befindet sich im Pairing-Modus, halten Sie das Mobilgerat im
Pairing-Zustand.

1) Priifen Sie, ob die Stromversorgung normal ist.

2] Prifen Sie, ob das Ladekabel richtig in den entsprechenden Anschluss
eingesteckt ist.

3) Priifen Sie, ob die Maschine eingeschaltet ist, driicken Sie die "Ein/Aus"-Taste.

WiFi-Leuchte blinkt

Alle Anzeigeleuchten aus

Reinigung & Wartung

Fur die Gesundheit lhres Haustieres wird eine regelmaBige Reinigung des Fitterungsautomaten
empfohlen. Leeren Sie vor der Reinigung die Futterschale und den Futterbehalter.

Bei ¢ligem Tierfutter wird empfohlen, den Futterbehélter einmal nach jedem verbrauchten vollen Behalter
zu reinigen. Bei nicht-dligem Tierfutter reinigen Sie den Futterbehalter alle 2-3 Behalterfillungen. Dies
gewahrleistet eine angemessene Hygiene fur die Mahlzeiten Ihres Haustieres.

Reinigungsmethaoden:

1. Futterbehalter-Deckel / Hauptgerat: Nur die Produktoberflache abwischen, nicht mit \Wasser
abspulen.

2. Futterbehalter & Futterschale & Tablett: Kénnen zum Reinigen abgespult oder eingeweicht werden.
Nach dem Waschen grindlich an der Luft trocknen lassen, bevor sie wieder an der Maschine
angebracht werden.

Demontageschritte fir den Futterbehalter:

1. Offnen Sie den 2. Drehen Sie im 3. Entfernen Sie die Flugelrad-
Futterbehélter-Deckel, Uhrzeigersinn und abdeckung aus Silikon.
entfernen Sie den heben Sie ab, um die 4~ =
Futterbehalter separat Flugelradabdeckung zu =5

und drehen Sie ihn um. entfernen. N

X . = . - . Driicken Sie
4. Drucken Sie die Fligelrad-Federwelle fest nach unten, héren Sie auf ein ach unten

"Klick"-Gerausch, dann trennen sich Fligelrad und Ausgabefliigelrad.

Entfernen Sie Fligelrad und Ausgabefliigelrad. Ziehen Sie den Silikonkopf % Q@E
von der Oberseite des Flugelrads ab und entfernen Sie ihn. Impeller

5. Sie haben nun den Futterbehalter, die Fligelradabdeckung, die

Fligelradabdeckung aus Silikon, das Ausgabefligelrad, den Fligelrad-Si- ﬁ%

likonkopf, die Fligelrad-Kunststoffhalterung - alle kénnen mit Wasser

gewaschen werden. (Die Edelstahl-Futterschale und das Futtertablett Férdermotor

kénnen ebenfalls mit \Wasser gewaschen werden).

REPARATUREN / ENTTSORGUNG

* Reparaturen an allen elektrischen Geréaten (einschlieflich des Austauschs des Netzkabels) durfen nur
von autorisierten Fachleuten durchgefiihrt werden. Die Durchfiihrung nicht sachgemaBer Reparaturen
macht die Garantie unguiltig und es wird keine Haftung ibernommen.

* Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es vom Hersteller, einem offiziellen Servicepartner oder
einer qualifizierten Person ausgetauscht werden, um weitere Schaden zu vermeiden.

» Betreiben Sie das Geréat niemals, wenn das Kabel oder der Stecker beschadigt ist, wenn das Gerét eine
Fehlfunktion aufweist oder wenn das Gerét heruntergefallen oder auf andere Weise beschadigt wurde
(z.B. mit Rissen oder Brichen am Gehause).

* Verwenden Sie keine scharfen, scheuernden Gegensténde oder dtzende Chemikalien.

* Alle Altgerate missen sofort unbrauchbar gemacht (Netzkabel ziehen) und zu einer entsprechenden
Sammelstelle gebracht werden.

* Dieses Geréat darf nicht mit dem Hausmuill entsorgt werden. Bitte entsorgen Sie dieses Geréat an einer
entsprechenden Sammelstelle. Das Sammeln und Recyceln von elektrischen und elektronischen Abfallen
spart wertvolle Ressourcen.

» Das Verpackungsmaterial ist recycelbar. Entsorgen Sie die Verpackung umweltfreundlich und stellen
Sie sicher, dass sie zu einer Sammelstelle fiir recycelbare Materialien gebracht wird.
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Verwitterung dazu fuhren, dass geféhrliche Stoffe das Grundwasser und die Nahrungskette
kontaminieren oder die Flora und Fauna Uber Jahre belasten.

ZWEIJAHRIGE GARANTIE

Fur die Garantiedauer von 2 Jahren nach dem Kauf des Gerats werden wir jede Maschine oder jedes Teil,
das sich als fehlerhaft in Material oder Verarbeitung erweist, reparieren oder durch ein generaliiber-
holtes Produkt ersetzen (nach unserer Wahl), ohne dass Ihnen Kosten fur Teile oder Arbeit entstehen.
AUSSER FUR DIE OBEN GENANNTE GARANTIE, SCHLIEST Coplax ALLE ANDEREN STILLSCHWEIGEN-
DEN GARANTIEN UND JEDE GARANTIE DER HANDELSUBLICHKEIT ODER EIGNUNG FUR EINEN
BESTIMMTEN ZWECK IN BEZUG AUF DAS PRODUKT FUR JEDEN ZEITRAUM NACH DEM ABLAUF
AUS. Coplax wird nach eigenem Ermessen ein Produkt unter Garantie reparieren oder austauschen. ES
WIRD KEIN GUTSCHEIN AUSGESTELLT. Die oben beschriebenen Abhilfemalnahmen sind lhre einzigen
Mittel bei einem VerstoR gegen die oben genannte Garantie.

Wer ist abgedeckt:

Der urspringliche Eigentimer eines privaten Stylies-Geréts, der einen datierten Kaufnachweis in Form
einer Rechnung oder Quittung vorlegen kann, ist abgedeckt. Die Garantie ist nicht Ubertragbar. Der
urspriingliche datierte Kaufnachweis (eine Kopie muss per Fax, E-Mail, Post zugesendet werden) muss
vor Ricksendung der Einheit vorliegen. Nennen Sie die Modellnummer |hres Geréts und eine detaillierte
Beschreibung (vorzugsweise getippt) des Problems mit dem Artikel. Legen Sie Ihre Beschreibung in einen
Umschlag und kleben Sie diesen direkt auf das Geréat, bevor der Karton verschlossen wird. Schreiben Sie
nichts auf den Originalkarton oder verandern Sie ihn in irgendeiner Weise.

* \Wenn Elektrogerate nicht ordnungsgemaf entsorgt werden, kdnnen die Auswirkungen von c € K
—_—

Was diese Garantie nicht abdeckt:

Teile, die normalerweise ausgetauscht werden missen, wie Trockenmittel (Feuchtigkeitsabsorber),
Wasser-Docht-Filter und alle anderen Verbrauchsmaterialien, die regelmaBig ausgetauscht werden
miussen, auBBer bei Material- oder Verarbeitungsfehlern.

* Schéaden, Ausfalle, Verluste oder Verschlechterungen aufgrund normaler Abnutzung, Missbrauchs,
Fehlgebrauchs, Fahrlassigkeit, Unfalls, fehlerhafter Installation, Platzierung und Bedienung, unsach-
gemaBer Wartung, unbefugter Reparatur, Einwirkung unangemessener Temperaturen oder Bedingun-
gen. Dazu gehéren Schéden, die durch Missbrauch von atherischen Olen oder Wasseraufbereitungs- und
Reinigungslésungen verursacht wurden.

* Schéaden, die durch unzureichende Verpackung oder unsachgemaBen Transport von zuriickgesende-
ten Produkten entstehen.

* Verlegen oder Verlust von Zubehér.

¢ Versand- und Transportkosten von und zu einem Reparaturort.

* Direkte, indirekte, besondere oder Folge-Schaden jeglicher Art, einschlieBlich entgangenen Gewinns
oder anderem wirtschaftlichen Verlust.

* Transportschaden an einer Einheit, die von einem unserer Handler versendet wurde. Bitte kontaktieren
Sie diese direkt. Diese Garantie deckt keine Schaden oder Mangel ab, die durch oder aufgrund der
Nichteinhaltung der Spezifikationen in Verbindung mit der Installation, dem Betrieb, der Verwendung,
\Wartung oder Reparatur des Geréats verursacht werden.

Spezifikationen CIBUS Intelligenter Futterautomat fur Haustiere

Nennspannung 5Vdec.

Nennleistung 5wW

Abmessungen W329 x D204 x H344mm
Gewicht 2.5 kg

Tankvolumen 4.5 liter
Betriebstemperatur g40C

EU-Konformitéat CE / WEEE / RoHS

Aus-Modus: 0,24 W, Zeitraum, nach dem das Geréat automatisch in den Aus-Modus wechselt: weniger als
20 Minuten.

Dieses Gerat enthélt ein Funkmodul der Coplax AG Typ: WBR3. Es arbeitet im ISM-Band im Bereich
2.400-2.4835 GHz mit einer maximalen Sendeleistung von 20 dBm.

Alle Rechte fiir technische Anderungen vorbehalten.
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Francais

Félicitations ! Vous venez de faire I'acquisition du distributeur de nourriture pour animaux exceptionnel Stylies Cibus.
Il vous procurera une grande satisfaction.

Comme pour tous les appareils électroménagers, une attention particuliére est nécessaire avec ce modele
egalement, afin d'éviter les blessures, les dommages dus a l'incendie ou les dommages a I'appareil. Veuillez étudier
attentivement ces instructions d'utilisation avant d'utiliser I'appareil pour la premiére fois et suivez les conseils de
sécurité sur l'appareil lui-méme.

IMPORTANT : CONSIGNES DE SECURITE

* Veuillez lire attentivement les instructions d'utilisation avant la premiere utilisation et
conservez-les en lieu sdr pour référence ultérieure ; si nécessaire, transmettez-les au
prochain propriétaire.

* Coplax AG décline toute responsabilité pour les pertes ou dommages résultant du
non-respect de ces instructions d'utilisation.

* L'appareil est uniqguement destiné a un usage domestique pour les fins décrites dans
ces instructions. Une utilisation non autorisée et des modifications techniques de
I'appareil peuvent entrainer un danger pour la vie et la santé.

* Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés de 8 ans et plus et par des
personnes dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, ou
qui manquent d'expérience et de connaissances, s'ils ont recu une surveillance ou des
instructions concernant |'utilisation de l'appareil de maniere sdre et comprennent les
dangers impliqués. Les enfants ne doivent pas jouer avec I'appareil. Le nettoyage et la
maintenance de |'utilisateur ne doivent pas étre effectués par des enfants sans surveil-
lance.

* La societé se réserve le droit d'interprétation finale pour toute modification sans
préavis.

* Utilisez ce produit de maniere sélective en fonction de la situation réelle de votre
animal.

* Ce produit fonctionne en basse tension, mais le fait que les animaux mordent le
cordon d'alimentation peut provoquer des fuites de courant. Veuillez l'utiliser sous une
guidance appropriée.

* Veuillez éliminer correctement tous les matériaux d'emballage. Certains éléments
sont emballés dans des sacs en plastique, ce qui peut provoquer un étouffement.
Tenezles €loignés des enfants et des animaux.

* Ne laissez pas les enfants jouer dans ou pres du distributeur de nourriture.

* N'utilisez pas le distributeur si les animaux ne peuvent pas atteindre la gamelle ou
s'ils ont un handicap physique.

* Ne rincez pas et ne immergez pas l'unité principale et le couvercle de la trémie.
Veuillez les essuyer avec un chiffon humide.

* Ne mettez pas le produit au lave-vaisselle pour le nettoyer, a l'exception du bol en
acier inoxydable et du plateau.

* N'utilisez pas d'eau chaude pour nettoyer la trémie et le plateau. Sivous n'utilisez pas
le produit, si vous le déplacez ou si vous le nettoyez pendant une période prolongée,
veuillez debrancher le cordon d'alimentation.

* Ce produit doit uniguement étre placé dans des endroits secs. Ne placez pas l'appar-
eil a I'extérieur ou sur des surfaces humides, et ne laissez pas le produit entrer en
contact ou étre immergé dans l'eau.

* Ne placez pas le produit dans des environnements exposeés a la pluie ou a la neige.
* Ne touchez pas l'alimentation électrique de I'appareil avec les mains mouillées.

14

* N'utilisez pas de cordons d'alimentation ou de fiches endommaggs.

* Tenez le produit éloigné des sources de feu, des sources de chaleur ou d'autres
surfaces a haute température.

* Ne démontez, ne modifiez et ne réparez pas ce produit vous-méme, sinon vous
perdrez tous les droits de garantie et de service.

* Ne placez aucun objet étranger dans le distributeur de nourriture.

* N'utilisez pas de nourriture humide, en conserve ou moite.

* Pour éviter de faire trébucher les piétons, assurez-vous que le cordon d'alimentation
est positionné a I'écart des voies de passage.

& Remarque : Ce produit n'est pas étanche.

Description de I'appareil
L'appareil se compose des composants principaux suivants :

1. Adaptateur secteur 15. Bouton Réglages
2. Cable d'alimentation 16. Réglage de distribution manuelle (bouton)
(Connexion d'alimentation Type-C] 17. Signe de déverrouillage du verrouillage enfant
3. Port d'alimentation ) 18. Affichage de la portion de nourriture
(Entrée de charge//alimentation) (Affichage de I'horloge)
4. Compartiment a piles 19. Signe d'alimentation de secours par batterie
(Stockage pour 3 piles taille D) 20. Bouton de diminution (-)
5. Couvercle de la tremie et méthode d'ouverture 2. Bouton d'augmentation (+)
B. Dessiccant / Contrdle de 'humidité 22. Bouton de déverrouillage du verrouillage enfant
7. Trémie (Réservoir principal) 23. Signe de connexion WiFi
8. Témoin lumineux d'état o 24. Nombre de repas programmeés (affichage)
9. Gamelle (Gamelle de nourriture en acier inoxydable) 25, Signe de réglage de I'heure
10. Plateau de la gamelle 26. Dispositif a aubes
(Plateau de base pour la gamelle) i (Mécanisme de distribution de nourriture)
11. Panneau de commande et interface d'affichage 27. Roue de distribution de nourriture
12. Unite principale ) ) 28. Couvercle de I'aube en silicone
[Systeme de commande électronique) (Composant d'étanchéité)

13. Orifice de distr‘ibutioq de la nourriture 29. Aube de distribution
14. Bouton Marche/Arrét (Roue de distribution de nourriture)

Modes d'alimentation électrique
1. Fonctionnement sur Secteur

Insérez I'extrémité Type-C du céble d'alimentation dans le port situé au bas du distributeur, puis branchez
I'adaptateur secteur 5V dans une prise électrique. Un bip sonore de la machine retentit, indiquant que
I'alimentation est connectée.
2. Fonctionnement sur Piles

Ouvrez le couvercle du compartiment a piles au bas du distributeur, installez 3 piles de taille D (fournies par
|'utilisateur), en vous assurant que la polarité des piles correspond aux marquages dans le compartiment. Pour
éviter qu'une perte de puissance soudaine n'affecte I'alimentation de I'animal, n'utilisez pas le mode pile comme
seule source d'alimentation - ce mode doit étre utilisé uniguement pour I'alimentation d'urgence. Si la machine
n'est pas utilisée pendant une longue période, retirez les piles. .
LE MODE UNIQUEMENT SUR PILES NE PREND PAS EN CHARGE LE FONCTIONNEMENT A DISTANCE DU
DISTRIBUTEUR.
Les piles peuvent étre installées comme sauvegarde lors de |'utilisation de I'alimentation secteur - 'appareil
basculera automatiqguement lors de pannes de courant et continuera a fonctionner normalement.
En mode pile, la détection de faible niveau de nourriture et la détection de blocage de nourriture ne
fonctionnent que pendant les cycles de distribution, pas a d'autres moments. Veuillez traiter toute alarme
anormale rapidement pendant ce processus.

Instructions d'utilisation

Pour une utilisation initiale ou quotidienne, veuillez suivre ces étapes :

1. Appuyez et maintenez la languette de libération du couvercle avec le pouce et l'index, soulevez le couvercle de
la trémie.

2. Ouvrez le couvercle de la boite a dessiccant, placez le dessiccant a l'intérieur, fermez le couvercle de la boite
a dessiccant (Il est recommandé de remplacer le dessiccant tous les deux mois).

3. Ajoutez de la nourriture pour animaux, en veillant a ne pas dépasser la ligne MAX. Les croguettes ne doivent
pas dépasser 15 mm (environ 0,6 pouce). N'ajoutez pas de nourriture humide.

4. Appuyez et maintenez la languette de libération avec le pouce et l'index, attachez le couvercle a la trémie.

5. Assemblez la gamelle en acier inoxydable et le plateau, puis installez-les dans la fente sous le distributeur.

A Remarque : Avant de déplacer le distributeur, retirez le plateau de la fente. Lorsque vous soulevez le distribu-
teur, tenez le bas de I'unité principale plutét que toute autre partie pour éviter de le faire tomber.
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App-Bedienungsanleitung

1. Télécharger et Installer I'App "Smart Life"

Teéléechargez et installez I'application "Smart Life". Référez-vous a l'icdne
ci-dessous, ou scannez le code QR pour télécharger. f
2. Configuration de I'appairage WiFi
Appuyez et maintenez le bouton de réglages du panneau de commande

enfonce pendant 3 secondes jusqu'a ce que vous entendiez un long bip.

Le voyant WiFi sur le panneau clignotera, indiquant que I'appareil est en

mode d'appairage.

3. Ajouter un Appareil dans I'App

Ouvrez I'APP, cliguez sur le "+" dans le coin supérieur droit, puis cliquez sur "Ajouter un appareil".
Activez les fonctions WiFi et Bluetooth de votre téléphone. Recherchez I'appareil et suivez les invites
pour lier 'appareil.

4. Définir le Programme de Distribution

Apres une liaison réussie, vous pouvez definir les horaires de distribution dans l'interface de I'APP.

& Notes importantes :

1. Apres la premiere connexion, attendez environ 3 minutes pour que I'heure actuelle du panneau
de commande se mette a jour.

2. Les utilisateurs peuvent définir les horaires de distribution dans I'APP et contréler le panneau. Le
distributeur distribue automatiqguement de la nourriture chaque jour selon I'horaire défini, et vous
pouvez recevoir des notifications push et des mises a jour d'état en temps opportun.

3. Le mode d'alimentation uniqguement sur piles ne prend pas en charge le fonctionnement a
distance du distributeur.

4. Pour réinitialiser la connexion réseau, appuyez et maintenez le bouton de réglages enfoncé
pendant 3 secondes pour entrer en mode d'appairage.

Guide d'utilisation des Boutons

1. Régler I'Heure Actuelle :

Appuyez et maintenez le bouton de verrouillage enfant enfoncé pendant 3
secondes pour déverrouiller les autres boutons et I'écran. Appuyez sur le -
bouton Réglages, la position "heure" de I'heure actuelle clignote, indiquant que

' 9
vous pouvez madifier "I'heure" actuelle a I'aide des boutons "+" et "-". Appuyez - -9
sur le bouton Réglages pour confirmer, puis modifiez les "minutes" de I'heure
actuelle a l'aide des boutons "+" et "". Apres confirmation, appuyez sur le - - -
bouton Réglages pour confirmer I'heure actuelle et passer au réglage de :-|:: :: :
I'heure de distribution du premier repas. . - T ©

2. Régler I'Heure et les Portions des Repas :

Apres avoir réglé I'heure actuelle, passez a I'heure du premier repas. La
position "heure" clignote, indiquant que vous pouvez maodifier "'heure" du ' '
premier repas a l'aide des boutons "+" et "-". Apres confirmation, appuyez sur ' 1
le bouton Réglages pour modifier les "minutes" du premier repas a l'aide des 1

boutons "+" et "-". Apres confirmation, appuyez sur le bouton Réglages pour

sauvegarder et passer au réglage de la portion du premier repas, affichant

IIP_O/I |I.

Utilisez les boutons "+" et "-" pour sélectionner les portions. Apres confirmation, appuyez sur le
bouton Réglages pour sauvegarder et passer au réglage de I'heure du deuxieme repas, et ainsi de
suite. Le panneau de commande prend en charge jusqu'a 6 repas par jour.

& Notes:

1] Les horaires de distribution définis s'affichent dans les "chiffres du nombre de repas" - si 3 repas
sont définis, l'affichage montre "123".

2) Les heures de distribution par défaut pour les quatre premiers repas sont 6:00, 12:00, 18:00,
00:00 avec des portions par défaut de 1 portion chacune. Les cinquieme et sixieme repas sont par
deéfaut a 01:00 avec O portion.

3) Si vous ne souhaitez pas nourrir a I'heure programmeée par défaut du systéme, vous pouvez régler
la taille de la portion sur O, I'appareil ne distribuera pas de nourriture a ce moment-a, et le numeéro
de repas correspondant ne s'affichera pas.

3. Distribution Manuelle :

En état déverrouillé, appuyez une fois sur le bouton de distribution manuelle, et le distributeur
distribuera 1 portion de nourriture. Maximum 25 portions peuvent étre distribuées manuellement.
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Surveillez I'alimentation de votre animal pour éviter qu'un exces de nourriture ne S
provoque des alarmes de blocage de l'orifice de distribution. 8 - I
4. Effacer tous les programmes d'alimentation:

En mode déverrouillé, appuyez sur le bouton « - » et maintenez-le enfoncé pendant 3 secondes.
L'appareil emet un long bip et réinitialise tous les programmes d'alimentation aux réeglages par
défaut.

5. Régler la luminosité du voyant d'état :

En mode déverrouillé, appuyez sur le bouton « + » et maintenez-le enfoncé pendant 3 secondes.
L'appareil emet un long bip et le voyant d'état s'assombrit. Appuyez a nouveau sur le bouton « + »
pendant 3 secondes pour rétablir la luminosité d'origine.

B. Reéinitialiser le réseau WiFi :

En mode déverrouillé, appuyez sur le bouton « Parametres » pendant 3 secondes. L'appareil émet un
long bip et le voyant de connexion WiFi commence a clignoter, indiquant le mode d'appairage WiFi.

Description du Témoin Lumineux d'Etat

1. Lumiere Bleue Fixe :Distribution de nourriture en cours.

2. Lumiere Rouge Fixe :Faible niveau de nourriture - la machine continue la distribution programmee,
veuillez ajouter de la nourriture rapidement.

3. Lumiere Rouge Clignotant Lent :Orifice de distribution blogué - la machine arréte de fonctionner,
dégagez la nourriture de l'orifice pour continuer la distribution.

4. Lumiere Rouge Clignotant Rapide :Aube bloguée - la machine arréte de fonctionner, débranchez
I'alimentation, soulevez la trémie pour vérifier le blocage interne de l'aube, dégagez et réinstallez la trémie,
puis rebranchez I'alimentation pour démarrer.

& Notes :Lorsqu'il est alimenté par des piles seches, le capteur de détection fonctionne uniquement
pendant le processus de distribution. Si un témoin lumineux anormal apparatt, il restera allumé pendant
environ 2 minutes apres la distribution puis s'éteindra automatiquement pour économiser la batterie.

Tableau de Dépannage

Probléme Solution

Témoin d'Etat Rouge Fixe 1) Faible niveau de nourriture, veuillez ajouter de la nourriture. La machine
peut encore distribuer normalement.

2) Sila machine a suffisamment de nourriture mais que le voyant rouge reste
fixe, vérifiez si le placement est en plein soleil, ce qui affecte la stabilité de la
détection de la machine. Placez la machine dans un endroit ombragé.

Le voyant rouge de faible niveau | Nettoyez la trémie et assurezvous qu'elle est séche et sans graisse.
de nourriture ne reste pas allumeé

1) Orifice de distribution bloqué, dégagez la nourriture de ['orifice,
assurez-vous qu'il ne reste pas de nourriture dans le passage de distribution.
Apres le nettoyage, les portions non distribuées restantes seront distribuées.
2) Vérifiez si les portions de repas sont excessives.

Témoin d'Etat Rouge
Clignotant avec Bip

Témoin d'Etat Rouge Blocage interne de la trémie, débranchez I'alimentation, suivez les instructions
Clignotant Rapide avec Bip de démontage de la trémie pour nettoyer et réinstaller, puis rebranchez
I'alimentation.

1) Assurez-vous que la trémie contient de la nourriture seche avec un diametre de
granulé entre 2-15 mm / environ 0,07-0,6 pouce.

2) Pour une premiere utilisation, comme la chambre de l'aube n'est pas remplie de
nourriture, distribuez manuellement 5-6 portions puis observez une distribution normale.
3) Si la machine utilise des piles, vérifiez que le niveau de la batterie est suffisant. Essayez
de connecter l'alimentation secteur pour le dépannage.

4) Si la machine utilise I'alimentation secteur, vérifiez si I'adaptateur secteur est d'origine.

La Machine ne Distribue Pas

Déviation de I'Heure de 1] Confirmez que le programme de distribution est correctement défini.
Distribution de la Machine 2) La machine peut avoir une erreur de temps cumulative d'environ 2 minutes,
ce qui est normal.

Distribution Imprécise de la 1) Différentes tailles de granulés provoquent des variations de quantité distribuée.
. 2) Pour une premiére utilisation, comme la chambre de l'aube n'est pas remplie de
Machine nourriture, distribuez manuellement 56 portions puis observez la précision de
distribution.

17



Voyant de Pile Clignotant | Faible niveau de batterie, veuillez remplacer les piles.

1) Assurez-vous que la machine a une alimentation externe connectée et est
allumée.

2) Assurez-vous que le voyant WiFi clignote.

3) Confirmez que le WiFi prend en charge la fréquence 2,4 GHz.

4) Assurez-vous que la machine n'est pas trop €éloignée du routeur avec une
force de signal suffisante.

La machine est en mode d'appairage, gardez I'appareil mobile en état
d'appairage.
1) Tous les Voyants sont Eteints

T,°”f°’ les Voyants  sont 2) Vérifiez si le cable de charge est correctement inséré dans le port correspon-
Eteints dant.

3) Veérifiez si la machine est allumée, appuyez sur le bouton "Marche".

Impossible de Se
Connecter au WiFi

Voyant WiFi Clignotant

Nettoyage & Entretien

Pour la santé de votre animal, un nettoyage régulier du distributeur est recommandé. Avant de nettoyer,
videz la nourriture de la gamelle et de la trémie.

Pour les aliments pour animaux gras, il est recommandé de nettoyer la trémie une fois aprés chaque
trémie pleine consommeée. Pour les aliments pour animaux non gras, nettoyez la trémie une fois toutes
les 2 a 3 trémies. Cela assure une hygiene appropriée pour les repas de votre animal.

Meéthodes de Nettoyage :

1. Couvercle de la Trémie / Unité Principale : Essuyez uniquement la surface du produit, ne rincez pas a
l'eau.

2. Trémie & Gamelle & Plateau : Peuvent étre rincés ou trempés pour le nettoyage. Apres lavage,
sechez soigneusement a l'air libre avant de les réinstaller sur la machine.

Etapes de Démontage de la Trémie :

3. Retirez le silicone du
couvercle de l'aube.

1. Ouvrez le couvercle 2. Tournez dans le sens

de la trémie, retirez la des aiguilles d'une

trémie séparément, montre et soulevez pour

retournez-a. retirer le couvercle de
l'aube.

B Appuyez vers
4. Appuyez fermement sur |'axe du ressort de I'aube vers le bas, écoutez le le bas

son "clic", puis l'aube et I'aube de distribution se sépareront. Retirez l'aube eﬁ:
et l'aube de distribution. Tirez la téte en silicone du haut de l'aube, retirezla. <@;

5. Vous avez maintenant la trémie, le couvercle de l'aube, le silicone du impeller
couvercle de 'aube, l'aube de distribution, la téte en silicone de l'aube, le

support en plastique de l'aube - tous peuvent étre lavés a l'eau.
(La gamelle en acier inoxydable et le plateau peuvent également étre lavés

a l'eau). Distributeur

REPARATIONS / ELIMINATION

* Les réparations de tous les appareils électriques (y compris le remplacement du cable d'alimentation)
ne doivent étre effectuées que par des experts autorises. Effectuer des réparations inappropriées annule
la garantie et aucune responsabilité ne sera acceptée.

* Si le cable d'alimentation est endommage, il doit étre remplacé par le fabricant, un partenaire de
service officiel ou une personne qualifiée afin d'éviter d'autres dommages.

* N'utilisez jamais I'appareil si le cable ou la fiche est endommagé, si 'appareil a fonctionné de maniére
incorrecte ou si I'appareil est tombé ou a été endommagé de toute autre maniere (c'est-a-dire avec des
fissures ou des cassures du boitier).

» N'utilisez aucun objet pointu, abrasif ou produit chimique corrosif.

* Tout ancien appareil doit étre immédiatement rendu inutilisable (débranchez le cable d'alimentation) et
apporte au point de collecte des déchets approprie.

» Cet appareil ne doit pas étre jeté avec les ordures ménageres. Veuillez éliminer cet appareil dans le
centre de collecte des déchets approprié. La collecte et le recyclage des déchets électriques et
électroniques permettent d'économiser des ressources preécieuses.

* L e matériau d'emballage est recyclable. Eliminez I'emballage de maniere écologique et assurez-vous qu'il
est achemineé vers un centre de collecte pour mateériaux recyclables.
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intempéries peuvent entrainer la contamination des eaux souterraines et de la chaine
alimentaire par des substances dangereuses ou peuvent représenter un fardeau pour la
flore et la fauna pendant des années.

GARANTIE DE DEUX ANS

Pour la période de garantie de 2 ans apres l'achat de I'appareil, nous réparerons ou remplacerons
par un produit remis a neuf (& notre discrétion), sans aucun frais pour vous, que ce soit pour les
pieces ou la main-d'ceuvre, toute machine ou piece qui s'avere défectueuse en matériaux ou en
main-d'ceuvre. A L'EXCEPTION DE LA GARANTIE FOURNIE CI-DESSUS, Coplax EXCLUT TOUTES
LES AUTRES GARANTIES IMPLICITES ET TOUTE GARANTIE DE QUALITE MARCHANDE QU
D'ADEQUATION A UN USAGE PARTICULIER CONCERNANT LE PRODUIT POUR TOUTE PERIODE
APRES L'EXPIRATION. Coplax, a sa seule discretion, réparera ou échangera un produit sous garan-
tie. AUCUN crédit ne sera émis. Les recours décrits ci-dessus sont vos seuls recours en cas de
violation de la garantie fournie ci-dessus.

Qui est couvert :

Le propriétaire initial d'un appareil Stylies a usage privé qui peut fournir une preuve d'achat datée
sous forme de facture ou de recu est couvert. La garantie n'est pas transférable. La preuve d'achat
datée originale (une copie doit étre faxée, envoyée par e-mail, postée) avant de retourner l'unité.
Fournissez le numéro de modeéle de votre appareil et une description détaillée (de préférence tapée)
du probleme avec l'article. Enfermez votre description dans une enveloppe et collez-la directement
sur l'appareil avant de sceller la boite. N'écrivez rien sur la boite d'origine et ne la modifiez en aucune
facon.

* Siles appareils électriques sont éliminés de maniere non réglementeée, les effets des c E E
—

Ce que cette garantie ne couvre pas :

Les pieces qui nécessitent normalement un remplacement, telles que le Dessiccant (absorbant
d'humidite), les filtres de meche d'eau et tout autre article consommable nécessitant un remplace-
ment reégulier, sauf pour les défauts de matériaux ou de main-d'ceuvre.

* Dommages, défaillances, pertes ou détériorations dus a l'usure normale, aux abus, mauvais
usages, négligence, accident, installation defectueuse, placement et fonctionnement, entretien
inapproprié, réparation non autorisée, exposition a des températures ou conditions déraisonnables.
Cela inclut les dommages causes par une mauvaise utilisation des huiles essentielles ou des
solutions de traitement de I'eau et de nettoyage.

* Dommages resultant d'un emballage inadéquat ou d'une mauvaise manipulation des produits
retournés par le transporteur.

* Egarement ou perte des accessoires.

* Frais d'expédition et de transport vers et depuis tout lieu de réparation.

* Dommages directs, indirects, spéciaux ou consecutifs de tout type, y compris la perte de profits
ou toute autre perte économigue.

* Dommage de transport d'une unité expedieée par I'un de nos détaillants. Veuillez les contacter
directement. Cette garantie ne couvre pas les dommages ou défauts causés par ou résultant du
non-respect strict des spécifications en ce qui concerne l'installation, le fonctionnement, I'utilisation,
I'entretien ou la réparation de l'appareil.

Spécifications Distributeur intelligent de nourriture pour animaux CIBUS

Tension nominale 5Vc.c.

Puissance nominale 5W

Dimensions L329 x P204 x H344 mm
Poids 2.5kg

Capacité du réservoir 4.5 liter

Température de fonctionnement  0-40C
Conformité UE CE / DEEE / RoHS

Mode veille : 0,24 W, délai avant la mise en veille automatique de I'appareil : moins de 20 minutes.
Dieses Gerat enthalt ein Funkmodul der Coplax AG Typ: WBR3. Es arbeitet im ISM-Band im Bereich
2.400-2.4835 GHz mit einer maximalen Sendeleistung von 20 dBm.
Alle Rechte fiir technische Anderungen vorbehalten.
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Italiano

Congratulazioni! Hai appena acquisito I'eccezionale alimentatore per animali domestici Stylies Cibus.
Ti dara grande soddisfazione.

Come per tutti gli elettrodomestici, € necessaria particolare attenzione anche con questo modello,
per evitare infortuni, danni da incendio o danni all'apparecchio. Si prega di studiare attentamente
queste istruzioni operative prima di utilizzare |'apparecchio per la prima volta e di seguire i consigli di
sicurezza sull'apparecchio stesso.

IMPORTANTI LINEE GUIDA SULLA SICUREZZA

* Siprega di leggere attentamente le istruzioni operative prima di utilizzare l'apparec-
chio per la prima volta e di conservarle in un luogo sicuro per futuri riferimenti; se
necessario, passarli al prossimo proprietario.

* Coplax AG rifiuta ogni responsabilita per perdite o danni che derivano dalla mancata
osservanza di queste istruzioni operative.

* L'apparecchio & da utilizzare solo in casa per gli scopi descritti in queste istruzioni.
L'uso non autorizzato e le modifiche tecniche all'apparecchio possono portare a
pericolo per la vita e la salute.

* Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini di eta superiore agli 8 anni e
da persone con capacita fisiche, sensoriali 0 mentali ridotte 0 con mancanza di espe-
rienza e conoscenza se hanno ricevuto una supervisione o un'istruzione riguardante
l'uso dell'apparecchio in modo sicuro e comprendono i pericoli coinvolti. | bambini non
devono giocare con I'apparecchio. La pulizia e la manutenzione dell'utente non devono
essere effettuate dai bambini senza supervisione.

* |'azienda si riserva il diritto di interpretazione finale per qualsiasi modifica senza
preawiso.

* Utilizzare questo prodotto in modo selettivo in base alla situazione effettiva del
proprio animale domestico.

* Questo prodotto funziona a bassa tensione, ma il mordicchiamento del cavo di
alimentazione da parte degli animali domestici potrebbe causare perdite di corrente.
Si prega di utilizzare sotto una guida adeguata.

* Smaltire correttamente tutti i materiali di imballaggio. Alcuni articoli sono imballati
in sacchetti di plastica, che possono causare soffocamento. Tenerli lontano da bambi-
ni e animali domestici.

* Non permettere ai bambini di giocare dentro o vicino all'alimentatore per animali
domestici.

* Non utilizzare I'alimentatore se gli animali domestici non riescono a raggiungere la
ciotola del cibo 0 hanno disabilita fisiche.

Non sciacquare o immergere |'unita principale e il coperchio della tramoggia del cibo.
Si prega di pulirli con un panno umido.

* Non mettere il prodotto in lavastoviglie per la pulizia, ad eccezione della ciotola per
il cibo in acciaio inossidabile e della tramaggia del cibo.

* Non mettere il prodotto in lavastoviglie per la pulizia, ad eccezione della ciotola in
acciaio inossidabile e del vassoio per alimenti.

* Non utilizzare acqua calda per pulire la tramoggia e il vassoio per alimenti. Se non
si utilizza, si sposta o si pulisce il prodotto per periodi prolungati, scollegare il cavo di
alimentazione.

* Non posizionare il prodatto in ambienti esposti a pioggia o neve.

* Non toccare l'alimentazione del dispositivo con le mani bagnate.
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* Non utilizzare cavi di alimentazione o spine danneggiati.

* Tenere il prodotto lontano da fonti di fuoco, fonti di calore o altre superfici ad alta
temperatura.

* Non smontare, modificare o riparare questo prodotto da soli, altrimenti si perdera
ogni diritto di garanzia e assistenza.

* Non posizionare oggetti estranei nell'alimentatore per animali domestici.

* Non utilizzare cibo umido, in scatola o umido.

* Per evitare inciampi ai pedoni, assicurarsi che il cavo di alimentazione sia posizion-
ato lontano dai passaggi.

& Nota: Questo prodotto non & impermeabile.

Descrizione dell'apparecchio
L'apparecchio & composto dai seguenti componenti principali: 15. Pulsante Impostazioni
1. Adattatore di alimentazione 16. Impostazione alimentazione manuale (pulsante)
2. Cavo di alimentazione 17.Segno di sblocco blocco bambini
(Connessione di alimentazione Type-C) 18. Display porzione di alimentazione
. Porta di alimentazione (Ingresso ricarica/ alimentazione) (Display orologio)
. vano batteria (Magazzino per 3 batterie di dimensione D)  19. Segno alimentazione batteria di emergenza
. Coperchio tramoggia del cibo e metodo di apertura 20. Pulsante Diminuisci (-)
. Essiccante / Controllo umidita 21. Pulsante Aumenta (+)
. Tramoggia del cibo (Contenitore principale) 22. Pulsante sblocco blocco bambini
. Spia di stato Display 23. Segno connessione WiFi
. Ciotola per il cibo 24. Numero di pasti programmeati (display]
(Ciotola per I'alimentazione in acciaio inossidabile) 25. Segno Impostazione orario
10. Vassoio del cibo (Piattaforma base per la ciotola del cibo) 26. Dispositivo a palette
11. Pannello di controllo e interfaccia di display (Meccanismo di erogazione del cibo)
12. Unita principale (Sistema di controllo elettronico) 27. Ruota di distribuzione del cibo
13. Uscita di erogazione del cibo 28. Copripaletta in silicone (Componente di tenuta)
14. Pulsante On/ Off 29. Rotore di erogazione
(Ruota di distribuzione del cibo)

OCOoONOUOA~;W

Metodi di Alimentazione

1. Funzionamento a Corrente Alternata (CA)

Inserire I'estremita Type-C del cavo di alimentazione nella porta nella parte inferiore dell'alimentatore, quindi
collegare I'adattatore di alimentazione 5V a una presa di corrente. Il cicalino della macchina suona una volta,
indicando che I'alimentazione & collegata.

2. Funzionamento a Batteria

Aprire il coperchio della batteria nella parte inferiore dell'alimentatore, installare 3 batterie di dimensione D
(fornite dall'utente), assicurandosi che la polarita della batteria corrisponda ai segni nel vano batteria. Per
evitare che un'improwvisa perdita di alimentazione influisca sull'alimentazione dell'animale domestico, non
utilizzare la modalita batteria come unica fonte di alimentazione: questa modalita deve essere utilizzata solo per
l'alimentazione di emergenza. Se la macchina non verra utilizzata per un periodo prolungato, rimuovere le
batterie.

LA MODALITA SOLO BATTERIA NON SUPPORTa IL FUNZIONAMENTO DA REMOTO DELL'ALIMENTATORE.
Le batterie possono essere installate come backup quando si utilizza I'alimentazione CA: il dispositivo passera
automaticamente durante le interruzioni di corrente e continuera a funzionare normalmente.

In modalita batteria, il rilevamento del cibo basso e il rilevamento del blocco del cibo funzionano solo durante i
cicli di erogazione, non in altri momenti. Si prega di intervenire tempestivamente su eventuali allarmi anomali
durante questo processo.

Istruzioni per I'Uso

Per l'uso iniziale o I'uso quotidiano, si prega di seguire questi passaggi:

1. Premere e tenere premuta la linguetta di sblocco con pollice e indice, sollevare il coperchio della tramoggia
del cibo.

2. Aprire il coperchio della scatola dell'essiccante, posizionare I'essiccante allinterno, chiudere il coperchio della
scatola dell'essiccante (Si consiglia di sostituire I'essiccante ogni due mesi).

3. Aggiungere il cibo per animali domestici, facendo attenzione a non superare la linea MAX. | pellet di cibo per
animali domestici non devono superare i 15 mm (circa 0,6 pollici). Non aggiungere cibo umido.

4. Premere e tenere premuta la linguetta di sblocco con pollice e indice, attaccare il coperchio alla tramoggia del cibo.
5. Unire la ciotola per il cibo in acciaio inossidabile e il vassoio del cibo, quindi installarli nello slot sotto I'alimentatore.
A\ Nota: Prima di spostare I'alimentatore, rimuovere il vassoio del cibo dallo slot. Quando si solleva l'alimenta-
tore, tenere il fondo dell'unita principale piuttosto che altre parti per evitare che cada.
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Guida all'Operazione dell'APP

1. Scaricare e Installare I'App "Smart Life"

Scaricare e installare I'App "Smart Life". Fare riferimento all'icona
mostrata di seguito o scansionare il codice QR per scaricare. —
2. Configurazione Associazione WiFi f
Tenere premuto il pulsante delle impostazioni sul pannello di controllo

per 3 secondi fino a quando non si sente un lungo suono "beep". La spia

WiFi sul pannello lampeggera, indicando che il dispositivo & in modalita

di associazione.

3. Aggiungi Dispositivo nell App

Aprire I'APP, fare clic sul "+" nell'angolo in alto a destra, quindi fare clic su "Aggiungi dispositivo".
Attivare le funzioni WiFi e Bluetooth del telefono. Cercare il dispositivo e seguire le istruzioni per
associare il dispositivo.

4. Imposta Programma di Alimentazione

Dopo l'associazione riuscita, € possibile impostare i programmi di alimentazione nellinterfaccia
APP.

A Note Importanti:

1. Dopo la prima connessione, attendere circa 3 minuti per l'aggiornamento dell'ora corrente sul
pannello di controllo.

2. Gli utenti possono impostare i programmi di alimentazione nellAPP e controllare il pannello.
L'alimentatore eroghera il cibo secondo il programma impostato automaticamente ogni giorno e
puoi ricevere notifiche push e aggiornamenti di stato tempestivi.

3. La modalita di alimentazione solo a batteria non supporta il funzionamento remoto dell'alimenta-
tore.

4. Per reimpostare la connessione di rete, tenere premuto il pulsante delle impostazioni per 3
secondi per entrare in modalita di associazione.

Guida all'Operazione con i Pulsanti
1. Imposta Ora Corrente:
Tenere premuto il pulsante di sblocco blocco bambini per 3 secondi per

sbloccare gli altri pulsanti e lo schermo. Premere il pulsante delle impostazi- (e UL
oni, la posizione "ora" dell'ora corrente lampeggia, indicando che & possibile e
modificare I"ora" dell'ora corrente utilizzando i pulsanti "+" e "-". Premere |l

pulsante delle impostazioni per confermare, quindi modificare i "minuti"

dell'ora corrente utilizzando i pulsanti "+" e "-". Dopo la conferma, premere il im0
pulsante delle impostazioni per confermare l'ora corrente e procedere a IV o

impostare l'ora di erogazione del primo pasto. 1

2. Imposta Orario e Porzioni dei Pasti:

Dopo aver impostato l'ora corrente, procede\r‘e con l'orario del primo pasto. o )
La posizione "ora" lampeggia, indicando che & possibile modificare I"ora" del T o
primo pasto utilizzando i pulsanti "+" e "-". Dopo la conferma, premere il 1

pulsante delle impostazioni per madificare i "minuti" del primo pasto

visualizzando "P-01". Utilizzare i pulsanti "+" e "' per selezionare le porzioni di alimentazione. Dopo
la conferma, premere il pulsante delle impostazioni per salvare e procedere allimpostazione
dell'orario del secondo pasto e cosi via. Il pannello di controllo supporta fino a 6 pasti al giorno.

& Huomiot:

1) | programmi di alimentazione impostati verranno visualizzati nelle "cifre del conteggio dei pasti" -
se sono impostati 3 pasti, il display mostra "123".

2) Gli orari di alimentazione predefiniti per i primi quattro pasti sono 6:00, 12:00, 18:00, 00:00 con
porzioni predefinite di 1 porzione ciascuna. Il quinto e sesto pasto sono predefiniti alle 01:00 con O
porzioni.

3) Se non si intende alimentare all'orario programmato predefinito del sistema, & possibile
impostare la dimensione della porzione su 0, il dispositivo non eroghera cibo in quel momento e il
numero del pasto corrispondente non verra visualizzato.

3. Alimentazione Manuale:

In stato sbloccato, premere una volta il pulsante di alimentazione manuale e l'alimentatore eroghera
1 porzione di cibo.Massimo 25 porzioni possono essere erogate manualmente.Monitorare
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I'alimentazione del proprio animale domestico per prevenire che il cibo eccessivo causi Coo
allarmi di blocco dell'uscita del cibo. @ [ |
4. Cancellare tutti i programmi di alimentazione:

In stato sbloccato, tenere premuto il pulsante “” per 3 secondi. La macchina emette un segnale acustico prolunga-
to, ripristinando tutti i programmi di alimentazione al programma di alimentazione predefinito.

5. Regolare la luminosita della spia di stato:

In stato sbloccato, tenere premuto il pulsante “+” per 3 secondi. La macchina emette un segnale acustico
prolungato e la spia di stato si attenua. Tenere premuto nuovamente il pulsante “+” per 3 secondi per ripristinare
la luminosita originale.

6. Ripristino della rete WiFi:

In stato sbloccato, tenere premuto il pulsante “Impostazioni” per 3 secondi. La macchina emette un segnale
acustico prolungato e la spia di connessione WiFi inizia a lampeggiare, indicando la modalita di accoppiamento
WiFi.

Descrizione della Spia di Stato

1. Luce Blu Fissa:Erogazione cibo in corso.

2. Luce Rossa Fissa:Livello cibo basso - la macchina continua l'alimentazione programmata, si
prega di aggiungere cibo tempestivamente.

3. Luce Rossa Lampeggiante Lento: Uscita cibo bloccata - la macchina smette di funzionare,
liberare il cibo dall'uscita per continuare I'erogazione.

4. Luce Rossa Lampeggiante Veloce: Palette intasate - la macchina smette di funzionare,
scollegare l'alimentazione, sollevare la tramoggia del cibo per verificare lintasamento interno delle
palette, liberare e reinstallare la tramoggia del cibo, quindi ricollegare I'alimentazione per awviare.

A Note: Quando alimentato a batterie, il sensore di rilevamento funziona solo durante il processo
di erogazione. Se appare una spia anomala, rimarra accesa per circa 2 minuti dopo I'erogazione e
poi si spegnera automaticamente per conservare la carica della batteria.

Tabella di Risoluzione dei Problemi

Problema Soluzione

Spia di Stato Rossa Fissa 1) Livello cibo basso, si prega di aggiungere cibo. La macchina pué ancora
erogare normalmente.

2] Se la macchina ha cibo sufficiente ma la luce rossa rimane fissa, verificare
se il posizionamento € alla luce solare diretta, che influisce sulla stabilita del
rilevamento. Posizionare la macchina in un luogo ombreggiato.

La luce rossa cibo basso non | Pulire la tramoggia del cibo e assicurarsi che sia asciutta e priva di grasso.
rimane accesa

1) Uscita cibo bloccata, liberare il cibo dall'uscita, assicurarsi che non rimanga
cibo nel passaggio di uscita. Dopo la pulizia, le porzioni rimanenti non erogate
verranno distribuite.

2] Verificare se le porzioni dei pasti sono eccessive.

Spia di Stato Rossa
Lampeggiante con Bip

Spia di Stato Rossa Tramoggia del cibo intasata internamente, scollegare I'alimentazione,
Lampeggiante Veloce con seguire le istruzioni per lo smontaggio della tramoggia del cibo per pulire e
Bip reinstallare, quindi ricollegare I'alimentazione.

1) Assicurarsi che la tramoggia del cibo contenga cibo secco con diametro dei pellet
compreso tra 2-15 mm / circa 0,07-0,6 pollici.

2) Per il primo utilizzo, poiché la camera della palette non e piena di cibo, alimentare
manualmente 5-6 porzioni quindi osservare I'erogazione normale.

3) Se la macchina utilizza I'alimentazione a batteria, verificare che il livello della batteria sia
sufficiente. Provare a collegare l'alimentazione CA per la risoluzione dei problemi.

4) Se la macchina utilizza I'alimentazione CA, verificare che I'adattatore di alimentazione
sia originale.

Macchina Non Eroga

1) Confermare che il programma di alimentazione sia impostato correttamente.
2) La macchina potrebbe avere un errore di tempo cumulativo di circa 2 minuti, il
che e normale.

Deviazione Orario di
Erogazione Macchina

Erogazione Macchina 1) Diverse dimensioni dei pellet di cibo causano variazioni nella quantita erogata.
Impr\ecisa 2) Per il primo utilizzo, poiché la camera della palette non & piena di cibo, alimentare

manualmente 5-6 porzioni quindi osservare la precisione di erogazione.
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Luce Batteria Lampeggiante | Livello batteria basso, si prega di sostituire le batterie.

1) Assicurarsi che la macchina abbia I'alimentazione esterna collegata e sia
- accesa.

WiFi 2) Assicurarsi che la spia WiFi stia lampeggiando.

3) Confermare che il WiFi supporti la frequenza 2.4GHz.

4] Assicurarsi che la macchina non sia troppo lontana dal router con sufficiente
forza del segnale.

La macchina e in modalita di associazione, mantenere il dispositivo mobile in
stato di associazione.

1) Verificare se l'alimentazione & normale.

2] Verificare se il cavo di alimentazione e inserito correttamente nella porta
corrispondente.

3] Verificare se la macchina & accesa, premere il pulsante "Accensione".

Impossibile Connettersi al

Luce WiFi Lampeggiante

Tutte le Spie Spente

Pulizia & Manutenzione

Per la salute del tuo animale domestico, si raccomanda una pulizia regolare dell'alimentatore.
Prima della pulizia, svuotare il cibo dalla ciotola e dalla tramoggia.

Per cibo per animali domestici oleoso, si raccomanda di pulire la tramoggia del cibo una volta dopo
che ogni tramoggia piena e stata consumata. Per cibo per animali domestici non oleoso, pulire la
tramoggia del cibo una volta ogni 2-3 tramogge. Cid garantisce un'igiene adeguata per i pasti del
tuo animale domestico.

Metodi di Pulizia:

1. Coperchio Tramoggia / Unita Principale:Pulire solo la superficie del prodotto con un panno umido,
non sciacquare con acqua.

2. Tramoggia del Cibo & Ciotola del Cibo & Vassoio:Possono essere sciacquati o immersi per la pulizia.
Dopo il lavaggio, asciugare accuratamente all'aria prima di reinstallare sulla macchina.

Passaggi per lo Smontaggio della Tramoggia del Cibo:

1. Aprire il coperchio 2. Ruotare in senso 3. Rimuovere la guarnizione in

della tramoggia del

) f orario e sollevare per silicone del 5
cibo, rimuovere ) ) i : L ‘@
separatamente la rimuovere il copripal- copripaletta. '_/

. . e
tramoggia del cibo, etta. -

capovolgerla. Premere verso

4. Premere con forza l'alberino della molla della palette verso il basso, e

sentire un suono "click", quindi la palette e il rotore di erogazione si «T
separeranno. Rimuovere la palette e il rotore di erogazione. Tirare fuori %
la testina in silicone dalla parte superiore della palette, rimuovere. impeller

5. Ora si hanno la tramoggia del cibo, il copripaletta, la guarnizione in &

silicone del copripaletta, il rotore di erogazione, la testina in silicone
della palette, il supporto in plastica della palette - tutti possono essere
lavati con acqua. (La ciotola per il cibo in acciaio inossidabile e il vassoio
del cibo possono anche essere lavati con acqua).

RIPARAZIONI / SMALTIMENTO

* Le riparazioni di tutti i dispositivi elettrici (inclusa la sostituzione del cavo di alimentazione) possono essere
eseguite solo da esperti autorizzati. L'esecuzione di riparazioni inappropriate invalida la garanzia e non sara
accettata alcuna responsabilita.

* Se il cavo di alimentazione e stato danneggiato, deve essere sostituito dal produttore, da un partner di servizio
ufficiale o da una persona qualificata per evitare ulteriori danni.

* Non utilizzare mai il dispositivo se il cavo o la spina sono danneggiati, se il dispositivo ha malfunzionato o se il

Distributore

dispositivo & caduto o & stato danneggiato in qualsiasi altro modo (ad esempio con crepe o rotture del contenitore).

* Non utilizzare oggetti appuntiti, abrasivi o prodotti chimici corrosivi.

* Eventuali vecchi dispositivi devono essere immediatamente resi inutilizzabili (scollegare il cavo di alimentazione) e
portati al punto di raccolta rifiuti appropriato.

* Questo dispositivo non deve essere smaltito con i rifiuti domestici. Si prega di smaltire questo dispositivo presso
il centro di raccolta rifiuti appropriato. La raccolta e il riciclaggio dei rifiuti elettrici ed elettronici salvano risorse
preziose.

* |l materiale diimballaggio € riciclabile. Smaltire l'imballaggio in modo ecologico e assicurarsi che venga portato in
un centro di raccolta per materiali riciclabili.
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atmosferici possono causare la fuoriuscita di sostanze pericolose che contaminano le acque
sotterranee e la catena alimentare o possono gravare sulla flora e sulla fauna per anni a
venire.

GARANZIA BIENNALE

Per il periodo di garanzia di 2 anni successivo all'acquisto dell'apparecchio, ripareremo o sostituire-
mo con un prodotto ricondizionato (a nostra discrezione), senza alcun costo per te per either parti
o manodopera, qualsiasi macchina o parte che si dimostri difettosa in materiali o lavorazione.
ECCETTO PER LA GARANZIA FORNITA SOPRA, Coplax RINUNCIA A QUALSIASI E A TUTTE LE
ALTRE GARANZIE IMPLICITE E A QUALSIASI GARANZIA DI COMMERCIABILITA O IDONEITA PER
UN PARTICOLARE SCOPO RIGUARDO AL PRODOTTO PER QUALSIASI PERIODO SUCCESSIVO
ALLA SCADENZA. Coplax, a sua esclusiva discrezione, riparera o scambiera un prodotto in garan-
zia. NON verra emesso alcun credito. | rimedi descritti sopra sono i tuoi unici rimedi in caso di qualsi-
asi violazione della garanzia fornita sopra.

* Se i dispositivi elettrici vengono smaltiti in modo non regolamentato, gli effetti degli agenti c € E
—

Chi é coperto:

E coperto il proprietario originale di un apparecchio Stylies di proprieta privata che pud fornire una
prova di acquisto datata sotto forma di fattura o ricevuta. La garanzia non e trasferibile. La prova di
acquisto originale datata (una copia deve essere faxata, inviata via e-mail, per posta) prima di restitu-
ire l'unita. Fornire il numero di modello del proprio apparecchio e una descrizione dettagliata
(preferibilmente dattiloscritta) del problema con I'articolo. Includere la descrizione in una busta e
fissarla direttamente all'apparecchio prima che la scatola sia sigillata. Non scrivere nulla su o
alterare in alcun modo la scatola originale.

Cosa non copre guesta garanzia:

Parti che normalmente richiedono la sostituzione, come Essiccante (Assorbente umidita), filtri
stoppino d'acqua e qualsiasi altro articolo di consumo che necessita di sostituzione regolare tranne
che per difetti di materiali o lavorazione.

» Danni, guasti, perdite o deterioramenti dovuti a normale usura, abuso, uso improprio, negligenza,
incidente, installazione difettosa, posizionamento e funzionamento, manutenzione impropria,
riparazione non autorizzata, esposizione a temperature o condizioni irragionevoli. Cio include danni
causati dall'uso improprio di oli essenziali o soluzioni di trattamento dell'acqua e di pulizia.

» Danni risultanti da imballaggio inadeguato o manomissione del corriere dei prodotti restituiti.

* Smarrimento o perdita di accessori.

» Costi di spedizione e trasporto da e verso qualsiasi luogo di riparazione.

» Danni diretti, indiretti speciali o consequenziali di qualsiasi tipo, inclusa la perdita di profitti o altre
perdite economiche.

* Danni da trasporto di un'unita spedita da uno dei nostri rivenditori. Si prega di contattarli diretta-
mente. La presente Garanzia non copre i danni o i difetti causati o risultanti dalla mancata confor-
mita stretta alle specifiche di in connessione con l'installazione, il funzionamento, l'uso, la manutenzi-
one o la riparazione dell'apparecchio.

Specifiche CIBUS Distributore intelligente di cibo per animali domestici

Tensione nominale 5Vc.c.

Potenza nominale 5W

Dimensioni L329 x P204 x A344 mm
Peso 2.5 kg

Capacita serbatoio 4.5 litri

Temperatura di esercizio 040C

Conformita UE CE / WEEE / RoHS

Modalita spento: 0,24 W, periodo dopo il quale I'apparecchiatura entra automaticamente in modal-
ita spento: meno di 20 minuti.

Questo dispositivo contiene un modulo radio di Coplax AG tipo: WBR3. Opera nella banda ISM nell'intervallo
2.400-2.4835 GHz con una potenza massima trasmessa di 20 dBm.

Tutti i diritti per eventuali modifiche tecniche sono riservati.
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Espaiio

iFelicidades! Acaba de adquirir el excepcional dispensador de alimento para mascotas Stylies Cibus.
Le dara una gran satisfaccion.

Como con todos los electrodomeésticos, se necesita especial cuidado también con este modelo,
para evitar lesiones, dafios por incendio o dafios al aparato. Por favor, estudie detenidamente estas
instrucciones de uso antes de utilizar el aparato por primera vez y siga los consejos de seguridad
en el propio aparato.

IMPORTANTES DIRECTRICES DE SEGURIDAD

* Lea atentamente las instrucciones de uso antes de utilizar el aparato por primera
vez y guardelas en un lugar seguro para consultas futuras; si es necesario, paseselas
al siguiente propietario.

* Coplax AG rechaza toda responsabilidad por pérdidas o dafios que surjan como
resultado del incumplimiento de estas instrucciones de uso.

* El aparato solo debe usarse en el hogar para los fines descritos en estas instruc-
ciones. El uso no autorizado y las madificaciones técnicas del aparato pueden conlle-
var peligro para la vida y la salud.

* Este aparato puede ser utilizado por nifios mayores de 8 afos y personas con
capacidades fisicas, sensoriales o mentales reducidas o falta de experiencia y cono-
cimientos si han recibido supervision o instruccion sobre el uso seguro del aparato y
comprenden los peligros involucrados. Los nifios no deben jugar con el aparato. La
limpieza y el mantenimiento del usuario no deben ser realizados por nifos sin super-
vision.

* L a empresa se reserva el derecho de interpretacion final de cualquier modificacion
sin previo aviso.

* Utilice este producto de forma selectiva segun la situacion real de su mascota.

* Este producto funciona a baja tension, pero que las mascotas muerdan el cable de
alimentacion puede causar fugas eléctricas. Por favor, utilicelo bajo la supervision
adecuada.

* Elimine correctamente todos los materiales de embalaje. Algunos articulos se
empagquetan en bolsas de plastico, que pueden causar asfixia. Manténgalos alejados
de nifios y mascotas.

* No permita que los nifos jueguen dentro o cerca del dispensador de alimento.

* No utilice el dispensador si las mascotas no pueden alcanzar el cuenco de alimento
0 tienen alguna discapacidad fisica.

* No enjuague ni sumerja la unidad principal y la tapa de la tolva de alimento. Por
favor, limpielos con un pario humedo.

* No introduzca el producto en el lavavajillas para limpiarlo, excepto el recipiente de
acero inoxidable y la bandeja para alimentos.

* No utilice agua caliente para limpiar la tolva y la bandeja para alimentos. Si no va a
utilizar el producto, lo va a trasladar o lo va a limpiar durante un periodo prolongado,
desenchufe el cable de alimentacion.

* Este producto solo debe colocarse en lugares secos. No coloque el dispositivo en
exteriores 0 sobre superficies himedas, y no permita que el producto entre en
contacto o se sumerja en agua.

* No cologue el producto en ambientes expuestos a la lluvia o la nieve.

* No toque la fuente de alimentacion del dispositivo con las manos mojadas.

* No utilice cables de alimentacion o enchufes dafiados.
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* Mantenga el producto alejado de fuentes de fuego, fuentes de calor u otras superfi-
cies a alta temperatura.

* No desmonte, madifique o repare este producto usted mismo, de lo contrario
perdera todos los derechos de garantia y servicio.

* No cologue objetos extranos en el dispensador de alimento para mascotas.

* No utilice alimento humedo, enlatado o mojado.

* Para evitar tropiezos, asegurese de que el cable de alimentacion esté posicionado
lejos de las zonas de paso.

& Nota: Este producto no es resistente al agua.

Descripcion del aparato
El aparato consta de los siguientes componentes principales: 15. Botdn de configuracion
. Adaptador de corriente 18. Configuracion de alimentacion manual (botén)
. Cable de alimentacion (Conexién de alimentacion Tipo-C)  17.Indicador de liberacién de bloqueo para nifios
. Puerto de alimentacién (Entrada de carga/alimentacion)  18. Visualizacién de porcion de alimento
. Compartimiento de la bateria (Visualizacion del reloj)

(Almacenamiento para 3 pilas de tamario D) 19. Indicador de alimentacién de emergencia por
. Tapa de la tolva de alimento y método de apertura bateria
. Desecante / Control de humedad 20. Botoén de disminucion (-
. Tolva de alimento (Contenedor principal) 21.Botén de aumento (+)
. Luz indicadora de estado 22. Boton de liberacion de bloqueo para nifios
. Cuenco de alimento 23. Indicador de conexién WiFi

(Cuenco de alimentacién de acero inoxidable) 24. Numero de comidas programadas (visualizacion)
10. Bandeja de alimento 25. Indicador de ajuste de hora

(Plataforma base para el cuenco de alimento) 26. Dispositivo del impulsor
11. Panel de control e interfaz de visualizacion (Mecanismo de dispensacion de alimento)
12. Unidad principal (Sistema de control electrénico) 27.Rueda de distribucién de alimento
3. Salida de dispensacién de alimento 28. Cubierta del impulsor de silicona
14. Botodn de encendido/apagado (Componente de sellado)
29. Impulsor de dispensacién
(Rueda de distribucién de alimento)

OOoONOOO A=

Meétodos de Alimentacion

1. Funcionamiento con Corriente Alterna (CA)
Inserte el extremo Tipo-C del cable de alimentacién en el puerto en la parte inferior del dispensador, luego
enchufe el adaptador de 5V en un tomacorriente. La maquina emite un pitido, lo que indica que la alimentacién
esta conectada.

2. Funcionamiento con Pilas

Abra la tapa del compartimiento de pilas en la parte inferior del dispensador, instale 3 pilas de tamario D
(suministradas por el usuario), asegurandose de que la polaridad de las pilas coincida con las marcas en el
compartimiento. Para evitar que una pérdida repentina de energia afecte la alimentacion de la mascota, no
utilice el modo de pilas como Unica fuente de alimentacion; este modo solo debe usarse para alimentacion de
emergencia. Si la maquina no se va a utilizar durante un periodo prolongado, retire las pilas.

EL MODO SOLO CON PILAS NO ADMITE EL FUNCIONAMIENTO REMOTO DEL DISPENSADOR.

Las pilas se pueden instalar como respaldo cuando se usa alimentacion CA,; el dispositivo cambiara
automaticamente durante cortes de energia y continuara funcionando con normalidad.

En modo de pilas, la deteccién de alimento bajo y la deteccién de atasco de alimento solo funcionan durante los
ciclos de dispensacién, no en otros momentos. Por favor, solucione cualquier alarma anormal durante este proceso.

Instrucciones de Uso

Para el uso inicial o diario, siga estos pasos:

1. Presione y mantenga presionada la pestafa de liberacién de la tapa con el pulgar y el indice, levante la tapa
de la tolva de alimento.

2. Abra la tapa de la caja del desecante, coloque el desecante dentro, cierre la tapa de la caja del desecante (Se
recomienda reemplazar el desecante cada dos meses).

3. Agregue alimento para mascotas, teniendo cuidado de no exceder la linea MAX. Los grénulos de alimento
para mascotas no deben exceder los 15 mm (aproximadamente 0,6 pulgadas). No agregue alimento himedo.
4. Presione y mantenga presionada la pestafa de liberacién con el pulgar y el indice, coloque la tapa en la tolva
de alimento.

5. Combine el cuenco de alimento de acero inoxidable y la bandeja de alimento, luego instélelos en la ranura
debajo del dispensador.

A Nota: Antes de mover el dispensador, retire la bandeja de alimento de la ranura. Al levantar el dispensador,
sujete la parte inferior de la unidad principal en lugar de cualquier otra parte para evitar que se caiga.
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Guia de Operacion de la APP

1. Descargar e Instalar la App "Smart Life"

Descargue e instale la aplicacion "Smart Life". Consulte el icono que se

muestra a continuacion o escanee el cadigo QR para descargar.
2. Configuracion del Emparejamiento WiFi ﬂ
Presione y mantenga presionado el botdon de configuracion del panel de

control durante 3 segundos hasta que escuche un "bip" largo. La luz

WiFi del panel parpadeara, indicando que el dispositivo estéd en modo

de emparejamiento.

3. Agregar Dispositivo en la App

Abra la APP, haga clic en el "+" en la esquina superior derecha, luego haga clic en "Agregar disposi-
tivo". Active las funciones WiFi y Bluetooth de su teléfono. Busque el dispositivo y siga las indica-
ciones para vincularlo.

4. Configurar el Horario de Alimentacion

Después de una vinculacién exitosa, puede configurar horarios de alimentacion en la interfaz de la APP.

& Notas Importantes:

1. Después de la primera conexién, permita aproximadamente 3 minutos para que se actualice la
hora actual en el panel de contral.

2. Los usuarios pueden configurar horarios de alimentacién en la APP y controlar el panel. El dispen-
sador dispensara alimento segun el horario establecido automaticamente todos los dias, y usted
puede recibir notificaciones push y actualizaciones de estado oportunas.

3. El modo de alimentacion solo con pilas no admite el funcionamiento remoto del dispensador.

4. Para restablecer la conexién de red, presione y mantenga presionado el botén de configuracién
durante 3 segundos para entrar en modo de emparejamiento.

Guia de Operacion con Botones

1. Configurar la Hora Actual:

Presione y mantenga presionado el botén de bloqueo para nifios durante 3
segundos para desbloquear otros botones y la pantalla. Presione el botén de -

configuracion, la posicion de la "hora" actual parpadea, indicando que puede i :: :_: o
modificar la "hora" actual usando los botones "+" y "". Presione el botén de

configuracion para confirmar, luego modifique los "minutos" de la hora actual

usando los botones "+"y "-". Después de la confirmacion, presione el botdn de - - -
configuracion para confirmar la hora actual y proceder a configurar la hora :-l :: :: :
de la primera dispensacion de comida. . - T S

2. Configurar Hora y Porciones de Alimentacion:

Después de configurar la hora actual, proceda a la hora de la primera comida.
La posicion de la "hora" parpadea, indicando que puede modificar la "hora" de | ]

la primera comida usando los botones "+"y "-". Después de la confirmacidn, ' 1
presione el botdn de configuracién para modificar los "minutos" de 1

la hora de la primera comida usando los botones "+"y "-". Después de la confirmacién, presione el
botén de configuracién para guardar y proceder a la configuracién de la porcién de la primera
comida, mostrando "P-01". Use los botones "+" y "-" para seleccionar las porciones de alimento.
Después de la confirmacian, presione el botén de configuracién para guardar y proceder a configu-
rar la hora de la segunda comida, y asi sucesivamente. El panel de control admite hasta 6 comidas por dia.

& Notas:

1) Los horarios de alimentacion establecidos se mostraran en los "digitos del recuento de
comidas"; si se configuran 3 comidas, la pantalla muestra "123".

2) Las horas de alimentacion predeterminadas para las primeras cuatro comidas son 6:00, 12:00,
18:00, 00:00 con porciones predeterminadas de 1 porcién cada una. La quinta y sexta comida
tienen como predeterminado 01:00 con O porciones.

3) Si no tiene la intencién de alimentar a la hora programada predeterminada del sistema, puede
configurar el tamarfio de la porcion en O, el dispositivo no dispensara alimento a esa hora y no se
mostrara el nimero de comida correspondiente.

3. Alimentacién Manual:

En estado desbloqueado, presione el botén de alimentacién manual una vez y el dispensador dispen-
sara 1 porcion de alimento. Maximo 25 porciones se pueden dispensar manualmente.
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Supervise la alimentacion de su mascota para evitar que el exceso de ST
alimento cause alarmas de bloqueo en la salida de alimento. &8 - L
4. Borrar todos los programas de alimentacion:

En estado desblogueado, mantenga pulsado el botén «-» durante 3 segundos. La maquina emitira un pitido largo
y restablecera todos los programas de alimentacion a los valores predeterminados.

5. Ajustar el brillo de la luz indicadora de estado:

En estado desbloqueado, mantenga pulsado el botén «+» durante 3 segundos. La maquina emitird un pitido largo
y la luz indicadora de estado se atenuara. Mantenga pulsado el botén «+» durante 3 segundos de nuevo para
restaurar el brillo original.

6. Restablecer la red WiFi:

En estado desblogueado, mantenga pulsado el botén «Configuraciény durante 3 segundos. La maquina emitird un
pitido largo y la luz de conexion WiFi comenzara a parpadear, lo que indica el modo de emparejamiento WiFi.

Descripcion de la Luz de Estado

1. Luz Azul Fija:Dispensando alimento.

2. Luz Roja Fija:Nivel de alimento bajo - la maquina continda con la alimentaciéon programada, por
favor agregue alimento promptly.

3.Luz Roja Parpadeo Lento:Salida de alimento bloqueada - la maquina deja de funcionar, limpie el
alimento de la salida para continuar dispensando.

4. Luz Roja Parpadeo Rapido:impulsor atascado - la méaquina deja de funcionar, desconecte la
alimentacion, levante la tolva de alimento para revisar el atasco interno del impulsor, limpie y
reinstale la tolva de alimento, luego reconecte la alimentacién para comenzar.

& Notas: Cuando funciona con pilas, el sensor de deteccién opera solo durante el proceso de
dispensacidn. Si aparece una luz indicadora anormal, permanecera encendida durante aproximada-
mente 2 minutos después de la dispensacion y luego se apagara automaticamente para conservar
la energia de la bateria.

Tabla de Solucion de Problemas

Problema Solucion
Luz Indicadora de Estado 1) Nivel de alimento bajo, por favor agregue alimento. La maquina ain puede
Roja Fija dispensar con normalidad.

2) Si la maquina tiene alimento suficiente pero la luz roja permanece fija,
compruebe si la ubicacién esta a la luz solar directa, lo que afecta la estabili-
dad de la deteccion de la maquina. Coloque la maquina en un lugar sombrea-
do.

La luz roja de alimento bajo no| Limpie la tolva de alimento y asegurese de que esté seca y libre de grasa.
permanece encendida

Luz Indicadora de Estado 1) Salida de alimento blogueada, limpie el alimento de la salida, aseglrese de
gue no quede alimento en el paso de salida. Después de la limpieza, se dispen-
saran las porciones restantes no entregadas.

2) Compruebe si las porciones de comida son excesivas.

Roja Intermitente con Pitido

Luz Indicadora de Estado Tolva de alimento atascada internamente, desconecte la alimentacion, siga
Roja Parpadeo Répido con las instrucciones de desmontaje de la tolva de alimento para limpiary
Pitido reinstalar, luego reconecte la alimentacion.

1) Asegurese de que la tolva de alimento contenga alimento seco con un didmetro de
granulo entre 2-15 mm / aproximadamente 0.07-0.6 pulgadas.

2) Para el primer uso, dado que la cdmara del impulsor no esta llena de alimento,
alimente manualmente 5-6 porciones y luego observe la dispensacién normal.

3) Si la maquina usa pilas, compruebe que el nivel de las pilas sea suficiente. Intente
conectar la alimentacion CA para solucionar problemas.

4) Si la maquina usa alimentacion CA, compruebe si el adaptador de corriente es el

La méquina no dispensa

original.
Desviacion del Tiempo de 1) Confirme que el horario de alimentacién esté configurado correctamente.
Dispensacién 2) La maquina puede tener un error de tiempo acumulativo de aproximada-

mente 2 minutos, lo cual es normal.

1) Diferentes tamafos de granulos de alimento causan variaciones en la cantidad
dispensada.

2) Para el primer uso, dado que la cdmara del impulsor no esta llena de alimento,
alimente manualmente 5-8 porciones y luego observe la precision de la dispensacion.

Dispensacién Imprecisa
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Luz de la Bateria Parpadeando | Nivel de bateria bajo, por favor reemplace las pilas.

1) Asegurese de que la maquina tiene conectada la alimentacion externa y esta
No se puede conectar al encendida

WiFi 2) Aseguirese de que la luz WiFi esta parpadeando.

3) Confirme que el WiFi admite la frecuencia de 2.4GHz.

4) Asegurese de que la maquina no estd demasiado lejos del router con
suficiente fuerza de sefal.

La méaquina estéd en modo de emparejamiento, mantenga el dispositivo movil
en estado de emparejamiento.

Luz WiFi Parpadeando

1) Compruebe si la alimentacién es normal.

2) Compruebe si el cable de carga esté correctamente insertado en el puerto
correspondiente.

3) Compruebe si la maquina esta encendida, presione el botén "Encendido".

Todas las luces indicadoras
apagadas

Limpieza y Mantenimiento

Para la salud de su mascota, se recomienda limpiar regularmente el dispensador. Antes de
limpiar, vacie el alimento del cuenco y la tolva.

Para alimento para mascotas grasiento, se recomienda limpiar la tolva de alimento una vez
después de consumir cada tolva llena. Para alimento para mascotas no graso, limpie la tolva de
alimento una vez cada 2-3 tolvas. Esto garantiza la higiene adecuada para las comidas de su
mascota.

Meétodos de Limpieza:

1. Tapa de la Tolva de Alimento / Unidad Principal: Solo limpie la superficie del producto con un pafio,
no enjuague con agua.

2. Tolva de Alimento & Cuenco de Alimento & Bandeja: Se pueden enjuagar o sumergir para su
limpieza. Después de lavar, séquelos completamente al aire antes de reinstalarlos en la maquina.

Pasos para Desmontar la Tolva de Alimento:

1. Abra la tapa de la 2. Gire en sentido 3. Retire la junta de silicona
tolva de alimento,
retire la tolva de

alimento por separado

inviértala.

horario y levante para de la cubierta

quitar la cubierta del del impulsor.

impulsor.

Presione

4. Presione firmemente el eje del resorte del impulsor hacia abajo, hacia abajo

escuche el sonido de "clic", luego el impulsor y el impulsor de %
dispensacion se separaran. Retire el impulsor y el impulsor de Q@@
dispensacion. Tire de la cabeza de silicona desde la parte superior del

h p Impulsor
impulsor, retirela.

5. Ahora tiene la tolva de alimento, la cubierta del impulsor, la junta de Ya)
silicona de la cubierta del impulsor, el impulsor de dispensacion, la

cabeza de silicona del impulsor, el soporte de plastico del impulsor:; Impulsor
todos se pueden lavar con agua. (El cuenco de alimento de acero dispensador

inoxidable y la bandeja de alimento también se pueden lavar con agua).

REPARACIONES / ELIMINACION

* Las reparaciones de todos los dispositivos eléctricos (incluido el reemplazo del cable de alimentacion) solo
pueden ser realizadas por expertos autorizados. Realizar reparaciones inadecuadas anula la garantia y no se
aceptara responsabilidad alguna.

* Si el cable de alimentacién se ha dafiado, debe ser reemplazado por el fabricante, un socio de servicio oficial o
una persona calificada para evitar mas dafios.

* Nunca opere el dispositivo si el cable o el enchufe estd dafado, si el dispositivo ha funcionado mal o si el
dispositivo se ha caido o dafiado de cualquier otra manera (es decir, con grietas o roturas en la carcasa).

* No utilice objetos afilados, abrasivos ni productos quimicos corrosivos.

* Cualquier dispositivo viejo debe volverse inutilizable inmediatamente (desenchufe el cable de alimentacion) y
llevarse al punto de recogida de residuos apropiado.

* Este dispositivo no debe desecharse con la basura doméstica. Por favor, deseche este dispositivo en el centro
de recogida de residuos apropiado. La recogida y el reciclaje de residuos eléctricos y electrénicos ahorra recursos
valiosos.

* El material de embalaje es reciclable. Deseche el embalaje de manera respetuosa con el medio ambiente y
asegurese de que se lleve a un centro de recogida de materiales reciclables.
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pueden hacer que sustancias peligrosas contaminen las aguas subterraneas y la cadena
alimentaria o pueden resultar en una carga para la flora y la fauna en los afios venideros.

GARANTIA DE DOS ANIOS

Por el periodo de garantia de 2 afios después de la compra del aparato, repararemos o reemplaza-
remos con un producto reacondicionado (a nuestra eleccion), sin costo alguno para usted, ya sea
por piezas 0 mano de obra, cualguier maguina o pieza que resulte defectuosa en materiales o0 mano
de obra. EXCEPTO POR LA GARANTIA PROPORCIONADA ANTERIORMENTE, COPLAX RENUNCIA
A CUALQUIER Y TODA LAS OTRAS GARANTIAS IMPLICITAS Y CUALQUIER GARANTIA DE COMER-
CIABILIDAD O IDONEIDAD PARA UN PROPOSITO PARTICULAR CON RESPECTO AL PRODUCTO
POR CUALQUIER PERIODO DESPUES DE LA EXPIRACION. Coplax repararé o intercambiarad un
producto bajo garantia a su sola discrecion. NO se emitira credito. Los remedios descritos anterior-
mente son sus Unicos recursos en caso de incumplimiento de la garantia proporcionada anterior-
mente.

* Silos dispositivos eléctricos se eliminan de manera no regulada, los efectos de la intemperie C € E:
—

Quién esta cubierto:

El propietario original de un aparato Stylies de propiedad privada que pueda proporcionar una
prueba de compra fechada en forma de factura o recibo estd cubierto. La garantia no es
transferible. La prueba de compra original fechada (una copia debe ser faxeada, enviada por correo
electrénico, postal) antes de devolver la unidad. Proporcione el nimero de modelo de su aparato y
una descripcion detallada (preferiblemente mecanografiada) del problema con el articulo. Incluya su
descripcion en un sobre y péguelo directamente al aparato antes de sellar la caja. No escriba nada
en la caja original ni la altere de ninguna manera.

Lo que esta garantia no cubre:

Piezas que normalmente requieren reemplazo, como el Desecante (absorbente de humedad),
filtros de mecha de agua y cualquier otro articulo consumible que necesite reemplazo regular,
excepto por defectos de material o mano de obra.

» Danos, fallos, pérdidas o deterioro debido al desgaste normal, abuso, mal uso, negligencia,
accidente, instalacion defectuosa, colocacién y operacion, mantenimiento inadecuado, reparacion
no autorizada, exposicién a temperaturas o condiciones irrazonables. Esto incluye dafios causados
por el mal uso de aceites esenciales o soluciones de tratamiento de agua y limpieza.

* Danos resultantes de un embalaje inadecuado o manejo inadecuado del transportista de produc-
tos devueltos.

* Extravio o pérdida de accesorios.

» Costos de envio y transporte hacia y desde cualquier lugar de reparacion.

» Dafos directos, indirectos, especiales o consecuentes de cualquier tipo, incluida la pérdida de
beneficios u otras pérdidas econdmicas.

* Dafos por transporte de una unidad enviada desde uno de nuestros minoristas. Por favor,
péngase en contacto con ellos directamente. Esta Garantia no cubre dafios o defectos causados
por o resultantes de la falta de conformidad estricta con las especificaciones en relacién con la
instalacion, operacion, uso, mantenimiento o reparacion del aparato.

Especificaciones = Comedero inteligente para mascotas CIBUS

Parametro Especificacion

Voltaje nominal 5Vdc.

Potencia nominal SW

Dimensiones A329 x P204 x A344 mm
Peso 2.5 kg

Capacidad del tanque 4.5 litros

Temperatura de operacion 040cC

Conformidad UE CE / WEEE / RoHS

Modo apagado: 0,24 W, periodo tras el cual el equipo entra automaticamente en modo apagado:
menos de 20 minutos.

Este dispositivo contiene un maédulo de radio de Coplax AG tipo: WBR3. Opera en la banda ISM en el rango
2.400-2.4835 GHz con una potencia maxima transmitida de 20 dBm.

Se reservan todos los derechos para cualquier modificacién técnica.

31



Nederlands

Gefeliciteerd! U heeft net de uitzonderlijke huisdierenvoeder Stylies Cibus aangeschaft. Het zal u veel
plezier geven.

Zoals bij alle huishoudelijke elektrische apparaten, is ook bij dit model bijzondere voorzichtigheid
geboden om letsel, brandschade of schade aan het apparaat te voorkomen. Bestudeer deze bedien-
ingshandleiding zorgvuldig voordat u het apparaat voor de eerste keer gebruikt en volg de veiligheid-
sadviezen op het apparaat zelf.

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSRICHTLIJNEN

* Lees de bedieningshandleiding zorgvuldig door voordat u het apparaat voor de
eerste keer gebruikt en bewaar deze veilig voor later gebruik; geef ze indien nodig door
aan de volgende eigenaar.

* Coplax AG aanvaardt geen aansprakelijkheid voor verlies of schade die voortvloeit uit
het niet opvolgen van deze bedieningshandleiding.

* Het apparaat is alleen voor thuisgebruik voor de doeleinden die in deze instructies
worden beschreven. Ongeautoriseerd gebruik en technische wijzigingen aan het appa-
raat kunnen gevaar voor leven en gezondheid opleveren.

* Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen van 8 jaar en ouder en personen
met verminderde fysieke, zintuiglijke of verstandelijke vermogens, of gebrek aan ervar-
ing en kennis, indien zij toezicht of instructie hebben gekregen over het veilig gebruik
van het apparaat en de bij involvede gevaren begrijpen. Kinderen mogen niet met het
apparaat spelen. Reiniging en onderhoud door de gebruiker mogen niet door kinderen
zonder toezicht worden uitgevoerd.

* Het bedrijf behoudt zich het recht voor op definitieve interpretatie voor eventuele
wijzigingen zonder voorafgaande kennisgeving.

* GGebruik dit product selectief op basis van de werkelijke situatie van uw huisdier.

* Dit product werkt op laag voltage, maar kauwen door huisdieren op het netsnoer kan
stroomlekkage veroorzaken. Gebruik het onder goed toezicht.

* Hanteer alle verpakkingsmaterialen op de juiste manier. Sommige items zijn verpakt in plastic
zakken, wat verstikking kan veroorzaken. Houd ze buiten bereik van kinderen en huisdieren.

* Laat kinderen niet in of nabij de voederautomaat spelen.

* Gebruik de voederautomaat niet als huisdieren de voerbak niet kunnen bereiken of
lichamelijke beperkingen hebben.

* Spoel de hoofdunit en het deksel van de voervoorraadbak niet af en week ze niet in.
Maak ze schoon met een vochtige doek.

* Plaats het product niet in de vaatwasser om het te reinigen, met uitzondering van de
roestvrijstalen voerbak en het voerblad.

* Gebruik geen heet water bij het reinigen van de voerbak en het voerblad. Als u het
product niet gebruikt, verplaatst of gedurende langere tijd reinigt, trek dan de stekker
uit het stopcontact.

* Dit product mag alleen op droge plaatsen worden geplaatst. Plaats het apparaat niet
buitenshuis of op natte opperviakken en laat het product niet in contact komen met
water of onderdompelen in water.

* Plaats het product niet in omgevingen die worden blootgesteld aan regen of sneeuw.
* Raak de stroomvoorziening van het apparaat niet aan met natte handen.

* Gebruik geen beschadigde netsnoeren of stekkers.

* Houd het product uit de buurt van vuurbronnen, warmtebronnen of andere opper
viakken met hoge temperaturen.
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* Demonteer, wijzig of repareer dit product niet zelf, anders verliest u alle garantie-
en service rechten.

* Plaats geen vreemde voorwerpen in de huisdierenvoeder.

* Gebruik geen nat, blik- of vochtig voer.

* Om struikelen van voorbijgangers te voorkomen, zorg ervoor dat het netsnoer niet
in looproutes ligt.

& Opmerking: Dit product is niet waterdicht.

Beschrijving van het apparaat

Het apparaat bestaat uit de volgende hoofdcomponenten:  15. Instellingenknop

1. Netadapter 18. Handmatige voeding instelling (knop)

2. Stroomkabel (Type-C stroomaansiuiting) 17.Kinderveiligheid vrijgave teken

3. Stroompoort (Oplaad-/ stroominvoer) 18. Weergave voedingsportie (Klokweergave)

4. Batterijvak (Opslag voor 3x D-batterijen) 19. Noodstroom batterij teken

5. Deksel voervoorraadbak en openingsmethode 20. Verlagen (-) knop

6. Droogmiddel / Vochtregeling 21.Verhogen (+] knop

7.Voervoorraadbak (Hoofdcontainer) 22. Kinderveiligheid vrijgave knop

8. Statusindicatielampje 23. WiFi Verbinding teken

9. Voerbak (Roestvrijstalen voerbak) 24. Aantal geplande maaltijden (weergave)

10. Voedselplaat (Onderplaat voor voerbak) 25. Tiidinstelling teken

11.Bedieningspaneel en display interface 26. Wiek inrichting (Mechanisme voor voedseluitgifte)
12. Hoofdunit (Elektronisch regelsysteem) 27.Voedseltransportwiel

13. Uitgang voor voedseluitgifte 28. Wiekafdekking Silicone [Afdichtingsonderdeel)
14. Aan/ uitknop 29. Uitgifte Wiek (Voedseltransportwiel)

Stroomvoorzieningsmethoden

1. Netstroombediening

Steek het Type-C uiteinde van de stroomkabel in de poort aan de onderkant van de
voederautomaat, sluit dan de 5V netadapter aan op een stopcontact. De machine geeft een
piepgeluid, wat aangeeft dat de stroom is aangesloten.

2. Batterijvoeding Bediening

Open het batterijdeksel aan de onderkant van de voederautomaat, installeer 3 D-batterijen (door
gebruiker te verzorgen), zorg dat de batterijpolariteit overeenkomt met de markeringen in het
batterijvak. Om te voorkomen dat plotseling stroomverlies het voeren van uw huisdier beinvioedt,
gebruik de batterijmodus niet als enige stroombron - deze modus mag alleen worden gebruikt voor
noodvoeding. Als de machine gedurende langere tijd niet wordt gebruikt, verwijder dan de
batterijen.

ALLEEN-BATTERIJ MODUS ONDERSTEUNT GEEN AFSTANDSBEDIENING VAN DE
VOEDERAUTOMAAT.

Batterijen kunnen als back-up worden geinstalleerd bij gebruik van netstroom - het apparaat
schakelt automatisch over tijdens stroomuitval en werkt normaal door.

In de batterijmodus werken lage voerniveau detectie en voedselblokkade detectie alleen tijdens de
uitgiftecycli, niet op andere tijden. Los eventuele abnormale alarmen tijdens dit proces direct op.

Gebruiksaanwijzing

Voor eerste gebruik of dagelijks gebruik, volg deze stappen:

1. Druk met duim en wijsvinger op het lipje om het deksel vrij te geven en til het deksel van de
voervoorraadbak op.

2. Open het deksel van het droogmiddeldoosje, plaats droogmiddel erin, sluit het deksel van het
droogmiddeldoosje (Aanbevolen om het droogmiddel elke twee maanden te vervangen).

3. Voeg huisdierenvoer toe, zorg dat u de MAX-ijn niet overschrijdt. Brokjes huisdierenvoer mogen
niet groter zijn dan 15 mm (ongeveer 0,6 inch). Voeg geen nat voer toe.

4. Druk met duim en wijsvinger op het lipje, bevestig het deksel aan de voervoorraadbak.

5. Combineer de roestvrijstalen voerbak en de voedselplaat, installeer ze vervolgens in de gleuf
onder de voederautomaat.

& Opmerking: Verwijder de voedselplaat uit de gleuf voordat u de voederautomaat verplaatst. Houd
bij het optillen van de voederautomaat de onderkant van de hoofdunit vast in plaats van andere
onderdelen om vallen te voorkomen.
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APP Bedieningsgids

1. Download en installeer de "Smart Life" App

Download en installeer de "Smart Life" App. Raadpleeg het hieronder
getoonde pictogram, of scan de QR-code om te downloaden. ﬁ
2. WiFi Koppelingsinstelling

Houd de instellingenknop op het bedieningspaneel 3 seconden
ingedrukt tot u een lange "piep" hoort. Het WiFi-lampje op het paneel

knippert, wat aangeeft dat het apparaat in koppelmodus is.

3. Apparaat toevoegen in App

Open de APP, klik op de "+" in de rechterbovenhoek, klik dan op "Apparaat toevoegen". Zet de WiFi-
en Bluetooth-functies van uw telefoon aan. Zoek naar het apparaat en volg de aanwijzingen om het
apparaat te koppelen.

4. Voedingsschema instellen

Na succesvolle koppeling, kunt u voedingsschema's instellen in de APP-interface.

& Belangrike Opmerkingen:

1. Na eerste verbinding, wacht ongeveer 3 minuten tot de huidige tijd op het bedieningspaneel is
bijgewerkt.

2. Gebruikers kunnen voedingsschema's instellen in de APP en het paneel bedienen. De voederau-
tomaat geeft dagelijks automatisch voedsel af volgens het ingestelde schema, en u kunt
pushmeldingen en tijdige statusupdates ontvangen.

3. Alleen-batterij stroommodus ondersteunt geen afstandsbediening van de voederautomaat.

4. Om de netwerkverbinding opnieuw in te stellen, houdt u de instellingenknop 3 seconden ingedrukt
om de koppelmodus te starten.

Knop Bedieningsgids

1. Huidige tijd instellen:
Houd de kinderveiligingsknop 3 seconden ingedrukt om andere knoppen en het
scherm te ontgrendelen. Druk op de instellingenknop, de huidige tijd "uur" -

positie knippert, wat aangeeft dat u het huidige tijd "uur" kunt aanpassen met (] 1o
de "+" en "-" knoppen. Druk op de instellingenknop om te bevestigen, pas dan de

huidige tijd "minuten" aan met de "+" en "-" knoppen. Na bevestiging, druk op de

instellingenknop om de huidige tijd te bevestigen en ga verder met het instellen - - -
van de eerste maaltijd uitgiftetijd. :-':: :: :
2. 2. Voedingstijd en Porties instellen: . T T ©

Na het instellen van de huidige tijd, gaat u verder met de eerste maaltijd
voedingstijd. De "uur" positie knippert, pas het "uur" van de eerste maaltijd aan
met de "+" en "-" knoppen. Na bevestiging, druk op de instellingenknop om de |

"minuten" van de eerste maaltijd aan te passen. Na bevestiging, druk op de ! SUSN
instellingenknop om op te slaan en ga verder naar de portie-instelling voor de 1

eerste maaltijd, "P-01" wordt weergegeven.Gebruik de "+" en "-" knoppen om de

portiegrootte te selecteren. Na bevestiging, druk op de instellingenknop om op te slaan en ga
verder met het instellen van de tweede maaltijd, enzovoort. Het bedieningspaneel ondersteunt
maximaal 6 maaltijden per dag.

& Opmerkingen:

1) Ingestelde voedingsschema's worden weergegeven in "maaltijdtelciffers" - als 3 maaltijden zijn
ingesteld, toont het display "123".

2) Standaard voedingstijden voor de eerste vier maaltijden zijn 6:00, 12:00, 18:00, 00:00 met
standaard porties van 1 portie elk. De viffde en zesde maaltijd standaard op 01:00 met O porties.
3) Als u niet wilt voeren op het standaard geplande tijdstip van het systeem, kunt u de portiegrootte
instellen op O, het apparaat geeft dan op dat tijdstip geen voedsel af, en het corresponderende
maaltijdnummer wordt niet weergegeven.

3. Handmatig Voeren:

In ontgrendelde staat, druk eenmaal op de handmatige voerknop, en de voederautomaat geeft 1
portie voedsel af. Maximaal 25 porties kunnen handmatig worden gevoerd. Houd het eten van uw
huisdier in de gaten om te voorkomen dat overmatig voedsel alarm voor verstopping van de
voedseluitgang veroorzaakt.
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4. Alle voedingsschema's wissen: CUoC
Houd in ontgrendelde toestand de knop “-” 3 seconden ingedrukt. Het apparaat geeft een @ D U
lange pieptoon en alle voedingsschema's worden teruggezet naar het standaard

voedingsschema.

5. Helderheid van statusindicatielampje aanpassen:

Houd in ontgrendelde toestand de knop “+” 3 seconden ingedrukt. Het apparaat geeft een lange pieptoon en het
statuslampje dimt. Houd de knop “+” nogmaals 3 seconden ingedrukt om de oorspronkelijke helderheid te herstel-
len.

B. WiFi-netwerk resetten:

Houd in ontgrendelde toestand de knop “Instellingen” 3 seconden ingedrukt. Het apparaat geeft een lange
pieptoon en het WiFiverbindingslampje begint te knipperen, wat aangeeft dat het apparaat in de WiFi-koppelings-
modus staat.

Statuslicht Beschrijving

1. Blauw Licht Vast: Geeft voedsel af

2. Rood Licht Vast: Laag voerniveau - machine gaat door met gepland voeren, voeg alstublieft
prompt voedsel toe.

3. Rood Licht Langzaam Knipperen: Voedseluitgang geblokkeerd - machine stopt met werken,
maak voedsel vrij uit de uitgang om door te gaan met uitgeven.

4. Rood Licht Snel Knipperen: Wiek geblokkeerd - machine stopt met werken, ontkoppel stroom, til
voervoorraadbak op om interne wiekblokkade te controleren, maak vrij en herinstalleer voervoor-
raadbak, sluit dan stroom weer aan om te starten.

A Opmerkingen: Wanneer gevoed door batterijen, werkt de detectiesensor alleen tijdens het
uitgifteproces. Als een abnormaal indicatorlampje verschijnt, blijft het ongeveer 2 minuten na
uitgifte branden en gaat dan automatisch uit om batterijvermogen te besparen.

Probleemoplossingstabel

Probleem Oplossing

Statusindicatielampje 1) Laag voerniveau, voeg voedsel toe. Machine kan nog normaal voer afgeven.
Rood Vast 2) Als machine voldoende voedsel heeft maar rood licht blifft branden,
controleer of plaatsing in direct zonlicht is, wat de detectiestabiliteit beinvioedt.
Plaats machine op een schaduwrijke locatie.

Het lage voer rood licht blijft | Maak de voervoorraadbak schoon en zorg dat deze droog en vetvrij is.
niet branden

Statusindicatielampie Rood 1) Ruokaportti tukossa, poista ruokaa portista, varmista, ettei ruokaa jaa
portin kulkutielle. Puhdistuksen jalkeen, jéljelld olevat toimittamattomat
annokset toimitetaan.

2) Controleer of de maaltijdporties excessief zijn

Knipperen met Piepen

Statusindicatielampje Rood Voervoorraadbak intern geblokkeerd, ontkoppel stroom, volg de demon-
Snel Knipperen met Piepen tage-instructies voor de voervoorraadbak om schoon te maken en opnieuw
te installeren, sluit dan stroom weer aan.

1) Zorg ervoor dat de voervoorraadbak droog voer bevat met een brokdiameter tussen
2-15 mm / ongeveer 0,07-0,6 inch.

voedsel af 2] Bij eerste gebruik, aangezien de wiekkamer niet gevuld is met voedsel, geef handmatig
5-8 porties en observeer dan normale uitgifte.

3) Als machine batterijvoeding gebruikt, controleer of het batterijniveau voldoende is.
Probeer netstroom aan te sluiten voor probleemoplossing.

4] Als machine netstroom gebruikt, controleer of de netadapter origineel is.

Machine geeft geen

Machine Afwijkende 1) Bevestig dat het voedingsschema correct is ingesteld.

Uitgiftetijd 2) Machine kan een cumulatieve tijdfout van ongeveer 2 minuten hebben, wat
normaal is.

Machine Onnauwkeurige 1) Verschillende brokgroottes veroorzaken variaties in uitgifte hoeveelheid.

Uitgifte 2) Bij eerste gebruik, aangezien de wiekkamer niet gevuld is met voedsel, geef handmatig

5-6 porties en observeer dan de uitgiftenauwkeurigheid.
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Batterijlampje Knippert Laag batterijniveau, vervang batterijen.

1) Zorg ervoor dat machine externe stroom heeft aangesloten en is
ingeschakeld.

2) Zorg ervoor dat WiFidampje knippert.

3) Bevestig dat WiFi 2.4GHz frequentie ondersteunt.

4) Zorg ervoor dat machine niet te ver van router staat met voldoende
signaalsterkte.

Kan geen WiFi Verbinden

WiFilampje Knippert Machine is in koppelmodus, houd mobiel apparaat in koppelstatus.

1) Controleer of stroom normaal is.

2] Controleer of de stroomkabel correct is aangesloten in de corresponderende
poort.

3] Controleer of machine is ingeschakeld, druk op "Aan/Uit" knop.

Alle indicatorlampjes Uit

Reinigen & Onderhoud

Voor de gezondheid van uw huisdier wordt regelmatige reiniging van de voederautomaat aanbevo-
len. Maak voor het reinigen de voerbak en voervoorraadbak leeg.

Voor vettig huisdierenvoer wordt aanbevolen om de voervoorraadbak een keer schoon te maken
nadat elke volle voorraadbak is verbruikt. Voor niet-vettig huisdierenvoer, maak de voervoorraad-
bak eens per 2-3 voorraadbakken schoon. Dit zorgt voor een goede hygiéne voor de maaltijden
van uw huisdier.

Reinigingsmethoden:

1. Deksel Voervoorraadbak / Hoofdunit: Veeg alleen het productopperviak schoon, spoel niet af met water.

2. Voervoorraadbak & Voerbak & Plaat: Kunnen worden afgespoeld of geweekt voor reiniging. Laat na het
wassen grondig luchtdrogen voordat u ze opnieuw op de machine installeert.

2. Draai met de klok ' !

Demontagestappen Voervoorraadbak:

1. Open het deksel van

de voervoorraadbak, mee en til op om de

verwijder de voervoor- wiekafdekking te
raadbak apart, keer "
verwijderen.
deze om.
Druk naar
4. Druk de wiekveer-as stevig naar de bodem, luister voor een "klik" beneden
geluid, dan zullen de wiek en de uitgifte-wiek scheiden. Verwijder de wiek T ;

en de uitgifte-wiek. Trek de silicone kop van de bovenkant van de wiek,
verwijder deze.

5. U heeft nu de voervoorraadbak, wiekafdekking, wiekafdekkingssili-
cone, uitgifte-wiek, wiek silicone kop, wiek kunststof bracket - allemaal

afwasbaar met water. (Roestvrijstalen voerbak en voedselplaat kunnen
ook met water worden gewassen).

REPARATIES / VERWIJDERING

¢ Reparaties aan alle elektrische apparaten (inclusief vervanging van het netsnoer) mogen alleen worden
uitgevoerd door geautoriseerde experts. Het uitvoeren van onjuiste reparaties maakt de garantie ongeldig en er
wordt geen aansprakelijkheid aanvaard.

¢ Als het netsnoer beschadigd is geraakt, moet het worden vervangen door de fabrikant, een officiéle
servicepartner of een gekwalificeerd persoon om verdere schade te voorkomen.

* Bedien het apparaat nooit als de kabel of de stekker beschadigd is, als het apparaat defect is geraakt of als het
apparaat is gevallen of op een andere manier beschadigd (bijv. met scheuren of breuken aan de behuizing).

* Gebruik geen scherpe, schurende voorwerpen of bitende chemicalién.

¢ Oude apparaten moeten onmiddellijk onbruikbaar worden gemaakt (netstekker uittrekken) en naar het juiste
inzamelpunt voor afval worden gebracht.

¢ Dit apparaat mag niet worden weggegooid met het huishoudelijk afval. Lever dit apparaat in bij het juiste
afvalinzamelcentrum. Het inzamelen en recyclen van elektrisch en elektronisch afval bespaart waardevolle
grondstoffen.

* Het verpakkingsmateriaal is recyclebaar. Verwijder de verpakking op een milieuvriendelijke manier en zorg dat
deze naar een inzamelcentrum voor recyclebare materialen wordt gebracht.

impeller

Afgifte-impeller
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de effecten van verwering ervoor zorgen dat gevaarlijke stoffen het grondwater en de

¢ Als elektrische apparaten op een ongereguleerde manier worden weggegooid, kunnen c € E
voedselketen verontreinigen of kunnen ze flora en fauna nog jarenlang belasten. —_—

TWEEJAAR GARANTIE

Gedurende de garantieperiode van 2 jaar na aankoop van het apparaat, repareren wij of vervangen
wij (naar onze keuze) met een gereviseerd product, zonder enige kosten voor u voor onderdelen of
arbeid, elke machine of onderdeel waarvan wordt vastgesteld dat het defect is in materialen of
vakmanschap. MET UITZONDERING VAN DE HIERBOVEN VERLEENDE GARANTIE, Coplax ZEGT
ALLE ANDERE IMPLICIETE GARANTIES EN ELKE GARANTIE VAN VERKOOPBAARHEID OF
GESCHIKTHEID VOOR EEN BEPAALD DOEL MET BETREKKING TOT HET PRODUCT AF VOOR ELKE
PERIODE NA HET VERLOPEN. Coplax zal, naar eigen goeddunken, een product onder garantie
repareren of vervangen. ER WORDT GEEN CREDIT VERLEEND. De hierboven beschreven remedies
zijn uw enige remedies in geval van enige schending van de hierboven verleende garantie.

Wie is gedekt:

De oorspronkelijke eigenaar van een in privébezit zijnde Stylies apparaat die een gedateerd bewijs
van aankoop kan overleggen in de vorm van een factuur of bon is gedekt. De garantie is niet
overdraagbaar. Het oorspronkelijke gedateerde bewijs van aankoop (een kopie moet worden gefaxt,
gemaild, opgestuurd) moet véér retourzending worden verstrekt. Verstrek het modelnummer van
uw apparaat en een gedetailleerde beschrijving (bij voorkeur getypt) van het probleem met het item.
Sluit uw beschrijving in een envelop in en plak deze direct op het apparaat voordat de doos wordt
verzegeld. Schrijf niets op of verander de originele doos op enigerlei wijze.

Wat deze garantie niet dekt:

Onderdelen die normaal gesproken vervanging nodig hebben, zoals Droogmiddel (Vochtopnemer),
waterlontfilters en elk ander verbruiksartikel dat regelmatig moet worden vervangen, behalve voor
defecten in materialen of vakmanschap.

* Schade, defect, verlies of verslechtering als gevolg van normaal slijtage, misbruik, onjuist gebruik,
nalatigheid, ongeval, defecte installatie, plaatsing en bediening, onjuist onderhoud, onbevoegde
reparatie, blootstelling aan onredelijke temperaturen of omstandigheden. Dit omvat schade veroor-
zaakt door misbruik van etherische olién of waterbehandeling- en reinigingsoplossingen.

* Schade als gevolg van onvoldoende verpakking of mishandeling door vervoerder van geretourn-
eerde producten.

* Kwijtraken of verlies van accessoires.

¢ \Verzend- en transportkosten van en naar elke reparatieplaats.

* Directe, indirecte bijzondere of gevolgschade van enige aard, inclusief verlies van winst of ander
economisch verlies.

* Transportschade aan een unit die vanuit een van onze retailers is verzonden. Neem rechtstreeks
contact met hen op. Deze garantie dekt geen schade of defecten veroorzaakt door of het gevolg van
het niet strikt conformeren aan de specificaties van in verband met de installatie, werking, gebruik,
onderhoud of reparatie van het apparaat.

Specificaties CIBUS Slimme voerbak voor huisdieren

Nominale spanning 5Vdec

Nominaal vermogen SW

Afmetingen B329 x D204 x H344mm
Gewicht 2.5 kg

Tank capaciteit 4.5 liter
Bedrijfstemperatuur 040C

EU Conformiteit CE / WEEE / RoHS

Uit-modus: 0,24 W, de periode waarna het apparaat automatisch in de uit-modus komt: minder
dan 20 minuten.

Dit apparaat bevat een radiomodule van Coplax AG type: WBR3. Het werkt in de ISM-band in het bereik
2.400-2.4835 GHz met een maximaal uitgezonden vermogen van 20 dBm.

Alle rechten voor technische wijzigingen voorbehouden.
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Svenska

Grattis! Du har forvarvat den exceptionella husdjursmataren Stylies Cibus. Den kommer att ge dig
stort noje.

Som med alla hushallselapparater kréavs séarskild forsiktighet &ven med denna modell fér att undvika
skador, brandskador eller skador p& apparaten. Lds noggrant igenom dessa bruksanvisningar
innan du anvander apparaten for férsta gangen och folj sdkerhetsraden pa sjalva apparaten.

VIKTIGA SAKERHETSRIKTILINJER

* L&s noggrant igenom bruksanvisningarna innan du anvander apparaten for forsta
gangen och férvara dem sékert for framtida bruk; vid behov, 6verldmna dem till nésta
dgare.

* Coplax AG avséger sig allt ansvar for skada eller forlust som uppstar till félid av att
dessa bruksanvisningar inte foljts.

* Apparaten &r endast avsedd for anvéndning i hemmet for de &ndamal som beskrivs
| dessa anvisningar. Obehdrig anvandning och tekniska modifieringar av apparaten kan
leda till fara for liv och hélsa.

* Denna apparat kan anvandas av barn fran 8 ar och uppat och personer med
nedsatt fysisk, sensarisk eller mental férméaga eller brist pa erfarenhet och kunskaper
om de har fatt tillsyn eller instruktion om hur apparaten ska anvandas pa ett sakert
satt och forstar de inblandade riskerna. Barn far inte leka med apparaten. Rengéring
och anvéndarunderhall far inte utforas av barn utan tillsyn.

* Foretaget forbehaller sig ratten till slutlig tolkning av eventuella &ndringar utan
foregédende meddelande.

* Anvand denna produkt selektivt baserat pa ditt husdjurs faktiska situation.

* Denna produkt arbetar med lag spénning, men om husdjur tuggar pa strémkabeln
kan det orsaka stromlackage. Anvand under ordentlig ledning.

* Kassera alla férpackningsmaterial pa ratt satt. Vissa foremal ar férpackade i plast-
pasar, vilket kan orsaka kvavning. Férvara dem utom rackhall for barn och husdjur.

* L&t inte barn leka i eller ndra husdjursmataren.

* Anvand inte mataren om husdjur inte kan na matskalen eller har nagra fysiska hand-
ikapp.

* Skdlj eller blétlagg inte huvudenheten och matbehallarlocket. Torka ren med en
fuktig trasa.

Satt inte produkten i diskmaskin for rengéring, forutom rostfria stal matskalen och
matbehallaren.

* Lagg inte produkten i diskmaskinen fér rengéring, med undantag for matskalen i
rostfritt stél och matbrickan.

* Anvénd inte varmt vatten nér du rengdr matbehallaren och matbrickan. Om du inte
anvander produkten, flyttar den eller rengér den under en langre tid, ska du dra ut
natkabeln.

* Rér inte enhetens stromforsorjning med vata hander.

¢ Anvénd inte skadade strémkablar eller proppar.

* Hall produkten borta frén eldkallor, varmekallor eller andra hdgtempererade ytor.

* Demontera, modifiera eller reparera inte denna produkt sjélv, annars forlorar du alla
garantier och serviceréatter.

* Placera inga frémmande féremal i husdjursmataren.
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¢ Anvand inte vat, burkmat eller fuktigt foder.

* For att undvika att fotgangare snubblar, se till att strémkabeln &r placerad borta
fran gangvagar.

* Observera: Denna produkt &r inte vattentat.

& Beskrivning av apparaten

Apparaten bestar av foljande huvudkomponenter:

Apparaten bestar av foljande huvudkomponenter: 15. Installningsknapp

1. Natadapter 18. Manuell matning installning (knapp)

2. Strémkabel (Type-C-anslutning) 17.Barnlas-avlastningsmarke

3. Stromport (Laddning,/ stréminmatning) 18. Visning av matningsportion (Klockvisning)
4. Batterifack (Férvaring for 3 st D-size batterier) 18. Nodstrombatteri méarke

5. Matbehallarlock och 6ppningsmetod 20. Minska (-) knapp

6. Torkmedel / Fuktreglering 21. Oka (+) knapp

7. Matbehallare (Huvudcontainer) 22. Barnlas-avlastningsknapp

8. Statusdisplayljus 23. WiFi-anslutningsmarke

9. Matskal (Matskal i rostfritt stal) 24. Antal schemalagda mal (visning)

10. Matbricka (Basplattform for matskal) 25. Tidsinstallningsmarke

11. Kontrollpanel och displaygrénssnitt 26. Impelleranordning (Matutlaggningsmekanism)
12. Huvudenhet (Elektroniskt styrsystem) 27. Matutmatningshjul

13. Matutslapp 28. Impellerlock Silikon (T&tningskomponent)
14.Pa/av-knapp 29. Utmatningsimpeller (Matutmatningshjul)

Stromforsorjningsmetoder

1. AC-stromfdrsorjning (Natverksdrift)

Satt in Type-C-anden av stromkabeln i porten pa botten av mataren, satt sedan in 5V-natadaptern i
ett vagguttag. Maskinens pipljud ljuder en gang, vilket indikerar att strom &ar ansluten.

2. Batteridrift

Oppna batteriluckan pa botten av mataren, installera 3 st D-size batterier (tillhandahalls av
anvandaren), se till att batteripolariteten matchar markeringarna i batterifacket. For att undvika
plétslig strémavbrott som paverkar husdjursmatning, anvand inte batterilage som enda stromkalla
- detta lage bor endast anvandas for nddmatning. Om maskinen inte kommer att anvéndas under
en langre period, ta ut batterierna.

BATTERIENBART LAGE STODJER INTE FJARRSTYRD MATARDRIFT.

Batterier kan installeras som backup nar AC-strom anvénds - enheten kommer automatiskt att
vaxla under strémavbrott och fortsatta normal drift.

| batterilage fungerar lagmatdetektering och matstoppdetektering endast under utmatningscykler,
inte vid andra tidpunkter. Var god atgérd eventuella onormala larm omedelbart under denna
process.

Bruksanvisning

For forsta anvéndning eller daglig anvandning, folj dessa steg:

1. Tryck och hall i luckans avlastningsflik med tumme och pekfinger, lyft pa matbehallariocket.

2. Oppna lock till torkmedelsladan, placera torkmedel i, stdng torkmedelslddan (Rekommenderas
att byta torkmedel varannan manad.)

3. Tillsatt husdjurmat, var noga med att inte dverskrida MAX-linjen. Husdjurmatspellets bér inte
overstiga 15 mm (cirka 0,6 tum). Tillsatt inte vatmat.

4. Tryck och hall i avlastningsflik med tumme och pekfinger, sétt pa locket pa matbehallaren.

5. Satt ihop rostfria stal matskalen och matbrickan, installera dem sedan i sparet under mataren.
& Observera: Innan du flyttar mataren, ta bort matbrickan fran sparet. N&r du lyfter mataren, hall
i botten av huvudenheten snarare &n andra delar fér att forhindra att den tappas.
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App Operationsguide

1. Ladda ner och installera \ "Smart Life\" App

Ladda ner och installera \"Smart Life\" Appen. Se ikonen nedan, eller

skanna QR-koden for att ladda ner. f \
2. WiFi-kopplingsinstallning

Hall ned instéliningsknappen pa kontrollpanelen i 3 sekunder tills du hor

ett langt \"pip\ "Hjud. WiFiHampan pa panelen blinkar, vilket indikerar

att enheten &r i parkopplingslage.

3. Lagg till enhet i appen

Oppna APPEN, klicka pa \"+\" i det 6vre hdgra harnet, klicka sedan pa \ "L&gg till enhet\". SIa pa
din telefons WiFi och Bluetooth-funktioner. Sok efter enheten och folj anvisningarna fér att binda
enheten.

4. Stall in matningsschema

Efter framgangsrik bindning kan du stélla in matningsscheman i APP-grénssnittet.

& Viktiga anteckningar:

1. Efter forsta anslutning, tillat ungefar 3 minuter for att kontrollpanelens aktuella tid ska uppdat-
eras.

2. Anvandare kan stélla in matningsscheman i APPEN och styra panelen. Mataren kommer att
mata ut mat enligt det instéllda schemat automatiskt varje dag, och du kan fa push-notiser och
aktuella statusuppdateringar.

3. Enbart batteristrom l&ge sttder inte fjérrstyrning av mataren.

4. For att aterstélla natverksanslutning, hall ned installningsknappen i 3 sekunder for att ga in i
parkopplingsléage.

Knappoperationsguide

1. Stéll in aktuell tid:

Hall ned barnlasknappen i 3 sekunder for att ldsa upp andra knappar och
skarm. Tryck pa installningsknappen, den aktuella tidens \ "timme\ "-position 1 S
blinkar, vilket indikerar att du kan &ndra den aktuella tidens \ "timme\" med =1 T
\"+\" och \"\" knapparna. Tryck pa instéllningsknappen for att bekrafta, =
andra sedan den aktuella tidens \ "minuter\" med \"+\" och \\"-\"" knapparna.
Efter bekréaftelse, tryck pa installningsknappen for att bekrédfta den aktuella
tiden och fortsatt att stélla in den forsta maltidens utmatningstid. (
2. Stall in matningstid och portioner: 1 0_00_0 o
Efter att ha stéllt in den aktuella tiden, fortsatt till den forsta maltidens matning- 1

stid. \\"Timme\ "-positionen blinkar, vilket indikerar att du kan andra den forsta

maltidens matningstid \"timme\" med \"+\\" och \"\\" knapparna. Efter - -
bekréaftelse, tryck pa instéllningsknappen for att &ndra den férsta maltidens
matningstid \"minuter\" med \"+\\" och \"-\\" knapparna. Efter bekréftelse,
tryck pa installningsknappen for att spara och fortsatt till installning av forsta
maltidsportion, visar \"P-01\". Anvand \"+\" och \"-\" knapparna for att vélja matningsportioner.
Efter bekréaftelse, tryck pa installningsknappen for att spara och fortsétt till instéllning av den andra
maltidens matningstid, och sa vidare. Kontrollpanelen stdder upp till 6 mal per dag.

& Anteckningar:

1) Instéllda matningsscheman visas i \ "maltidsrakningssiffror\" - om 3 mal ar installda, visar
displayen \"123\".

2) Standardmatningstider fér de forsta fyra malen &r 06:00, 12:00, 18:00, 00:00 med standard-

portioner pa 1 portion vardera. Den femte och sjatte maltiden standard ar 01:00 med O portioner.

3) Om du inte avser att mata vid systemets standardschemalagda tid, kan du stélla in portionsstor-
leken till O, enheten kommer inte att mata ut mat vid den tiden, och motsvarande maltidsnummer
kommer inte att visas.

3. Manuell matning:

| upplast lage, tryck pa den manuella matningsknappen en gang, och mataren kommer att mata ut
1 portion mat. Maximalt 25 portioner kan matas manuellt. Overvaka ditt husdjurs &tande for att
férhindra att 6verdriven mat orsakar larm for stopp i matutslappet.
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4. Rensa alla matningsscheman: e
| olast lage, hall knappen ™" intryckt i 3 sekunder. Maskinen avger ett langt pip &
och aterstéller alla matningsscheman till standardmatningsschemat.

5. Justera statusdisplayens ljusstyrka:

| olast lage, hall knappen "+” intryckt i 3 sekunder. Maskinen avger ett langt pip och statusindikatorns
ljusstyrka dampas. Hall knappen "+” intryckt i 3 sekunder igen for att aterstalla den ursprungliga
ljusstyrkan.

B. Aterstall WiFi-natverket:

| olast lage, hall knappen "Installningar” intryckt i 3 sekunder. Maskinen avger ett langt pip och WiFi-an-
slutningslampan borjar blinka, vilket indikerar WiFi-parningslage.

Statusljusbeskrivning

1. Blatt ljus fast: Matar ut mat

2. Rott ljus fast: LAg matniva - maskinen fortsatter schemalagd matning, var god tillsatt mat
omgaende.

3. Rott ljus langsamt blinkande: Matutslapp blockerat - maskinen slutar arbeta, rensa mat fran
utslappet for att fortsatta utmatning.

4. Rott ljus snabbt blinkande: Impeller fast - maskinen slutar arbeta, koppla ur strommen, lyft
matbehallaren for att kontrollera interna impellerblockering, rensa och aterinstallera matbehallar-
en, ateranslut sedan strémmen for att starta.

& Anteckningar: Nar den drivs av torrbatterier, fungerar detektionssensorn endast under
utmatningsprocessen. Om ett onormalt indikatorljus visas, kammmer det att forbli tant i cirka 2
minuter efter utmatning och sedan automatiskt stangas av for att spara batterikraft.

Felsdkningstabell

Problem Lésning

Statusdisplayljus Rétt Fast 1) L&g matniva, var god tillsdtt mat. Maskinen kan fortfarande mata ut
normalt.

2) Om maskinen har tillrackligt med mat men rétt ljus férblir fast, kontrollera
om placering &r i direkt solljus, vilket paverkar maskinens detektionsstabilitet.
Placera maskinen pa en skuggad plats.

Det laga mat-rdda ljuset haller | Rengér matbehallaren och se till att den &r torr och fri fran fett.
inte pa att lysa

1) Matutslapp blockerat, rensa mat fran utsléppet, se till att ingen mat finns
kvar i utslappspassagen. Efter rengéring kommer aterstaende icke-levererade
portioner att matas ut.

2) Kontrollera om maltidsportioner &r dverdrivna

Statusdisplayljus Rott
Blinkande med Pipande Ljud

Pipande Ljud Matbehallare fastnat internt, koppla ur strémmen, folj
matbehallardemonteringsinstruktioner for att rengora och aterinstallera,
ateranslut sedan strémmen.

Statusdisplayljus Rott
Snabbt Blinkande med

1) Se till att matbehallaren innehaller torrfoder med pelletsdiameter mellan 2-15 mm /
cirka 0,07-0,6 tum.

2) For forsta anvandning, eftersom impellerkammaren inte &r fylld med mat, mata
manuellt ut 5-8 portioner och observera sedan normal utmatning.

3) Om maskinen anvander batteristrom, kontrollera att batterinivan ar tillracklig. Férsok
ansluta AC-strém for felsokning.

4) Om maskinen anvander AC-strém, kontrollera om nétadaptern &r originalet.

Maskinen Matar Inte Ut

Maskinens Utmatningstid

: 1) Bekréafta att matningsschema ar korrekt installt.
Awikelse

2) Maskinen kan ha ungeféar 2 minuters ackumulerat tidsfel, vilket &r normailt.

Maskinens Inexakt Utmatning | 1) Olika matpelletsstorlekar orsakar variationer i utmatningskvantitet.
2) For forsta anvandning, eftersom impellerkammaren inte &r fylld med mat, mata
manuellt ut 5-6 portioner och observera sedan utmatningsnoggrannhet.
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Batteriljus Blinkande Lag batteriniva, var god byt batterier.

Kan Inte Ansluta WiFi 1] Se till att maskinen har extern strém ansluten och ar paslagen.

2] Se till att WiFi-juset blinkar.

3) Bekrafta att WiFi stoder 2,4 GHz frekvens.

4) Se till att maskinen inte ar for ldngt ifran routern med tillracklig signalstyrka.

WiFi-jus Blinkande Maskinen &r i parkopplingslage, hall mobila enheten i parkopplingstillstand.

Alla Indikatorljus Av 1) Kontrollera om strémmen &r normal.
2] Kontrollera om laddningskabeln &r ordentligt insatt i motsvarande port.

3] Kontrollera om maskinen ar paslagen, tryck pa \ "Strém\ "-knappen.

Rengoring & Underhall
Fér ditt husdjurs hélsa rekommenderas regelbunden rengoring av mataren. Tom mat fran
matskalen och matbehallaren innan rengéring.

Foér oljig husdjurmat rekommenderas att rengdra matbehallaren en gang efter att varje full
behallare har férbrukats. For icke-oljig husdjurmat, rengér matbehallaren en gang var 2-3
behallare. Detta sakerstéller korrekt hygien for ditt husdjurs maltider.

Rengoéringsmetoder:

1. Matbehallarlock / Huvudenhet: Torka endast produktens yta ren, skélj inte med vatten.

2. Matbehallare & Matskal & Bricka: Kan skdljas eller blétlaggas for rengoring. Efter tvatt, lat lufttorka
ordentligt innan aterinstallation pa maskinen.
Matbehallardemonteringssteg:

® «

2. Rotera medurs och '

1. Oppna matbehal- 3. Ta bort impellerlockets

larlocket, ta bort Iyft for att ta bort silikon.

matbehallaren impellerlock.

separat, vand pa

den.

4. Tryck fast impellerfjaderaxeln till botten, lyssna efter \ "klick\ "-ljud, Tryck ner

sedan kommer impeller och utmatningsimpeller att skiljas at. Ta bort -ﬁ
impeller och utmatningsimpeller. Dra ut silikonhuvudet fran toppen av *%9
impellern, ta bort. impeller

5. Du har nu matbehallaren, impellerlock, impellerlock silikon, utmat- ﬁ%
ningsimpeller, impeller silikonhuvud, impeller plaststéll - alla kan tvattas

med vatten. (Rostfri stal matskal och matbricka kan ocksa tvattas med Matningsimpeller
vatten).

REPARATIONER / KASSATION

* Reparationer av alla elektriska apparater (inklusive utbyte av strémkabel) far endast utféras av
auktoriserade experter. Genomfrande av olampliga reparationer ogiltigférklarar garantin och inget
ansvar accepteras.

* Om stromkabeln har blivit skadad maste den erséattas av tillverkaren, en officell servicepartner eller en
kvalificerad person for att undvika ytterligare skador.

* Anvand aldrig enheten om kabeln eller proppen ar skadad, om enheten har fungerat felaktigt eller om
enheten har tappats eller skadats pa nagot annat sétt (dvs. med sprickor eller brott pa holjet).

* Anvand inte nagra vassa, slipande foremal eller fratande kemikalier.

* Eventu gamla enheter maste omedelbart géras oanvandbara (koppla ur strémkabeln) och tas till
lampligt avfallsinsamlingsstélle.

* Denna enhet far inte kasseras med hushallssopor. Var god kassera denna enhet pa lampligt
avfallsinsamlingscenter. Insamling och atervinning av elektriskt och elektroniskt avfall sparar vardefulla
resurser.

» Forpackningsmaterialet ar atervinningsbart. Kassera forpackningen pa ett miljgvanligt satt och se till att
den tas till ett insamlingscenter for atervinningsbart material.
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farliga &mnen férorenar grundvattnet och livsmedelskedjan eller kan resultera i en belastning

* Om elektriska apparater kasseras pa ett oreglerat satt kan vittringseffekter orsaka att c € E
pa floran och faunan under manga ar framaéver. —

TVAARSGARANTI

Under garantitiden pa 2 ar efter kdp av apparaten kommer vi att reparera eller ersétta med en
renoverad produkt (pa vart val), utan nadgon kostnad for dig for vare sig delar eller arbete, for alla
maskiner eller delar som visar sig vara defekta i material eller utférande. FORUTOM GARANTIN
OVAN, FORNEKAR Coplax ALLA ANDRA UNDERFORSTADDA GARANTIER OCH EVENTUELLA
GARANTIER OM SALJBARHET ELLER LAMPLIGHET FOR ETT VISST ANDAMAL MED AVSEENDE
PA PRODUKTEN UNDER NAGON PERIOD EFTER GARANTITIDENS UTGANG. Coplax kommer, efter
eget gottfinnande, att reparera eller byta en produkt under garantin. INGET kredit komnmer att ges.
Lésningarna som beskrivs ovan &r dina enda atgarder i hédndelse av ett brott mot garantin ovan.

Vem téacks:

Den ursprungliga &garen av en privatagd Stylies-apparat som kan l&mna ett daterat képbevis i form
av en faktura eller kvitto ar tackt. Garantin &r inte éverlatbar. Det ursprungliga daterade képbeviset
(en kopia maste faxas, e-postas, skickas) innan enheten returneras. Ange modellnumret pa din
apparat och en detaljerad beskrivning (helst maskinskriven) av problemet med artikeln. Légg din
beskrivning i ett kuvert och tejpa den direkt till apparaten innan ladan férseglas. Skriv ingenting pa
eller &ndra den ursprungliga ladan pa nagot séatt.

Vad denna garanti inte técker:

Delar som normalt kréver utbyte, sdsom Torkmedel (Fuktabsorberande), vekefilter och alla andra
férbrukningsvaror som behéver regelbundet utbyte forutom for material- eller arbetsfel.

» Skada, fel, forlust eller forsdmring pa grund av normalt slitage, missbruk, misskotsel, vardsldshet,
olycka, felaktig installation, placering och drift, felaktigt underhall, obehérig reparation, exponering
for oskaliga temperaturer eller férhallanden. Detta inkluderar skador orsakade av missbruk av
eteriska oljor eller vattenbehandlings- och rengéringslésningar.

» Skador som harror fran otillrdcklig forpackning eller transportérs misskotsel av returnerade
produkter.

* Forlaggning eller forlust av tillbehor.

* Frakt- och transportkostnader till och fran reparationsort.

* Direkta, indirekta speciella eller foljdskador av nagot slag, inklusive férlust av vinster eller annan
ekonomisk forlust.

» Transportskador pa en enhet som skickats fran en av vara aterférséljare. Vanligen kontakta dem
direkt. Denna garanti tacker inte skador eller defekter orsakade av eller som féljd av att man inte
folier specifikationer strikt i samband med installation, drift, anvandning, underhall eller reparation
av apparaten.

Specifikationer CIBUS smart matningsapparat for husdjur

Markspéanning 5Vdc

Markeffekt S5W

Matt B329 x D204 x H344 mm
Vikt 2.5kg

Tankkapacitet 4.5 liter

Driftstemperatur 0-40C

EU Fdljer CE / WEEE / RoHS

Avstangt lage: 0,24 W, tiden efter vilken utrustningen automatiskt gar i avstangt Iage: mindre an 20
minuter.

Denna enhet innehaller en radiomodul fran Coplax AG typ: WBR3. Den opererar i ISM-bandet i intervallet
2,400-2,4835 GHz med en maximal sandeffekt pa 20 dBm.

Alla rattigheter for tekniska modifieringar ar forbehalina.
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Cesky
Gratulujeme! Prave jste ziskali vyjimecny davkovac krmiva pro domaci mazlicky Stylies Cibus. Posky-
tne vam velkou radost.
Jako u vSech domacich elektrickych spotrebicu je treba dbat zvySene opatrnosti i u tohoto modelu,
aby nedoslo ke zraneni, pozaru nebo poskozeni spotrebice. Pred prvnim pouzitim spotrebice si
peclivé prostudujte tento navod k obsluze a dodrzujte bezpecnostni pokyny na samotném spotrebici.
DULEZITE BEZPECNOSTNI POKYNY
* Pred prvnim pouZitim spotrebice si peclive prectéte navod k obsluze a uschovejte jgj
pro pozdgjsi pouZiti; v pripade potreby jej predejte dalSimu majiteli.
* Spolecnost Coplax AG odmita veskerou odpoveédnost za ztratu nebo Skodu vzniklou v
dusledku nedodrzeni tohato navodu k obsluze.
* Spatrebit je urcen pouze k domacimu pouZiti pro Ucely popsané v tomto navodu.
Neopravnéné pouZiti a technicke Upravy spotrebice mohou vést k ohrozeni Zivota a
zdravi.
* Tento spotfebic mohou pouzivat déti od 8 let a osoby se snizenymi fyzickymi, smys-
lovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo nedostatkem zkuSenosti a znalosti, pokud
byly pouceny o bezpeCném pouzivani spotrebiCe arozumi souvisejicim rizikim. Deéti by
se se spatrebicem nemély hrat. Cisténi a Udrzbu uzivatelem nesmi provadet déti bez
dozoru.
* Spolecnost si vyhrazuje pravo konecného vykladu jakychkoli zmén bez predchoziho
upozornéni.
* Tento produkt pouzivejte vybérove na zaklade skutecné situace vaseho mazlicka.
* Tento produkt pracuje s nizkym napétim, ale okusovani napajeciho kabelu domacimi
mazlicky muze zpusobit Unik elektriny. Pouzivejte pod radnym dohledem.
* \/Sechny obalové materialy radné zlikvidujte. Nekteré predmeéty jsou baleny v
plastovych saccich, které mohou zpUsobit uduseni. Uchovévejte je mimo dosah déti a
domécich mazlicku.
* Nedovolte détem, aby si hraly v davkovaci krmiva nebo v jeho blizkosti.
* DavkovaC nepouzivejte, pokud se k misce s krmivem doméci mazlicci nemohou
dostat nebo maji nejake telesné postizen. 5
* Hlavni jednotku a viko zasobniku na krmivo neproplachujte ani neméacejte. Cistéte je
vlhkym hadrikem.
* Produkt nevkladejte do mycky nadobi, s wyjimkou nerezové misky na potraviny a
podnosu na patraviny.
» K cisténi zasobniku na potraviny a podnosu na potraviny nepouZivejte horkou vodu.
Pokud produkt nepouzivate, nepremistujete nebo necistite po delsi dobu, odpojte napa-
jeci kabel.
* Tento produkt by mél byt umistén pouze na suchych mistech. Zarizeni neumistujte
venku nebo na vihké povrchy a nedovolte, aby se produkt dostal do kontaktu s vodou
nebo byl do vody ponofen.
* Produkt neumistujte do prostredi vystaveného desti neba snehu.
* Nedotykejte se napajeciho zdroje zarizeni mokryma rukama.
* Nepouzivejte poskozené napajeci kabely nebo zastrcky.
* Produkt udrzujte mimo zdroje ohné, zdroje tepla nebo jiné horké povrchy.
* Produkt nerozebirejte, neupravujte ani neopravujte sami, jinak prijdete o veskera
zarucni préva a prava na servis.
* Do davkovace krmiva pro domaci mazlicky nevkladejte zadné cizi predmety.
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* Nepouzivejte mokré, kanzervované nebo vihké krmivo.
¢ Aby nedoslo k zakopnuti chodcU, zajistéte, aby byl napajeci kabel umistén mimo

prichozi cesty.

& Poznamka: Tento produkt neni vodéodolny.

Popis zarFizeni

Zarizeni se sklada z nasleduijicich hlavnich souc¢asti:

1. Napajeci adaptéer
2. Napajeci kabel (Type-C konektor)
3. Napajeci port (Vstup pro nabijeni/napajeni)
4. Prihradka na baterie
(Ulozny prostor pro 3x baterii velikosti D)
5. Viko zasobniku na krmivo a zpusab otevieni
6. Pocitadlo / Kontrola vihkosti
7. Zasobnik na krmivo (Hlavni nadaoba)
8. Kontrolka stavu
9. Miska na krmivo (Nerezova miska)
10. Podstavec misky
(Zakladni platforma pro misku na krmivo)
11. Ovladaci panel a displej
12. Hlavni jednotka (Elektronicky ridici systém)
13. Vystupni otvor pro krmivo
14. Tlacitko zapnuti/ vypnuti

Zpuisoby napajeni
1. Provoz na sitovy proud

15. Tlacitko nastaveni
16. Nastaveni ruéniho krmeni (tlacitko)
17.Znacka pro uvolnéni détského pojistky
18. Displej davky krmiva (Zobrazeni €asu)
19. Znacka nouzového napdjeni z baterif
20. Tlacitko snizeni (-)
21. Tlacitko zvyseni (+)
22. Tlacitko pro uvolnéni détského pojistky
23. Znacka pripojeni WiFi
24. Pocet naplanovanych jidel (displej)
25. Znacka nastaveni ¢asu
26. Zarizeni s rotorem

(Mechanismus pro podavani krmiva)
27.Podavaci kolo
28. Silikonova kryt rotoru (Tesnici soucastka)
29. Davkovaci rotor (Podavaci kolo)

Zasunte konec napéjeciho kabelu Type-C do portu ve spodni Gasti davkovace, poté zapojte napéjeci
adapter 5V do zasuvky. Pipnuti signalizuje pripojeni napajeni.

2. Provoz na baterie

Otevrete kryt baterii ve spodni ¢asti davkovace, nainstalujte 3 baterie velikosti D (dodava uzivatel) a
ujistéte se, Ze polarita baterii odpovida oznaceni v prihradce na baterie. Aby nedoslo k nahlému
vypadku napéjeni, ktery by ovlivnil krmeni domaciho mazlicka, nepouZivejte rezim baterie jako jediny
zdroj napajeni - tento rezim by mél byt pouzivan pouze pro nouzové krmeni. Pokud se zarizeni

nebude delSi dobu pouzivat, vyjmeéte baterie.

REZIM POUZE NA BATERIE NEPODPORUJE VZDALENE OVLADANI DAVKOVACE.

Baterie Ize nainstalovat jako zalohu pri pouZiti sitového napajeni - zarizeni se pri vypadku napajeni
automaticky prepne a bude pokracovat v normalnim provozu.

V rezimu baterie funguje detekce nizkého stavu krmiva a detekce zaseknuti krmiva pouze béhem
cykl( davkovani, ne v jinou dobu. Béhem tohoto procesu véas reSte pripadné abnormalni alarmy.

Navod k pouziti

Pro poc¢ateéni nebo kazdodenni pouziti postupujte podle téchto kroku:
1. Stisknéte a podrzte jazycek pro otevreni vicka palcem a ukazovackem, zvednete viko zasobniku na

krmivo.

2. Otevrete viko krabicky s vysousedlem, vlozte vysousedlo dovnitt a zaviete viko krabicky s
vysousedlem (Doporucuje se vymenovat vysousedlo kazdé dva meésice.)

3. Pridejte krmivo pro domaci mazlicky, dbejte na to, abyste neprekrocili MAX linku. Granule krmiva
by nemely presahnout 15 mm (priblizneé 0,6 palce). Nepridavejte vihké krmivo.

4. Stisknéte a podrzte uvolfiovaci jazycek palcem a ukazovackem, pripevnéte viko k zasobniku na

krmivo.

5. Spojte nerezovou misku na krmivo a podstavec misky dohromady a poté je nainstalujte do slotu

pod davkovacem.

A Poznamka: Pred presunutim davkovace vyjmeéte podstavec misky ze slotu. PFi zvedani davkovace
drzte spodek hlavni jednotky, nikali jiné ¢asti, abyste predesli padu.
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Privodce provozem aplikace

‘. Stazeni a instalace aplikace ,.Smart Life"

Stahnéte a nainstalujte aplikaci ,Smart Life“. Odkazuijte na ikonu zobrazenou .
nize nebo naskenujte QR kod pro stazeni. f
2. Nastaveni parovani WiFi

Stisknéte a podrzte tlacitko nastaveni na ovlddacim panelu po dobu 3

sekund, dokud neuslysite dlouhy zvuk ,pip*“. Kontrolka WiFi na panelu bude

blikat, coz indicates that the device is in pairing mode.

3. Pridani zarizeni v aplikaci

Otevrete aplikaci, kliknéte na ,+“ v pravém hornim rohu a poté kliknéte na ,Pridat zarizeni®. Zapnéte
funkci WiFi a Bluetooth na telefonu. Vlyhledejte zarizeni a podle pokynu jej pfivazte.

4. Nastaveni planu krmeni

Po uspésnem sparovani mizete v rozhrani aplikace nastavit plany krmeni.

& Dulezité poznamky:

1. Po prvnim pripojeni pockejte priblizné 3 minuty, neZ se aktualizuje aktudlni ¢as na ovladacim
panelu.

2. Uzivatelé mohou nastavovat plany krmeni v aplikaci a ovladat panel. Davkovac bude kazdy den
automaticky davkovat krmivo podle nastaveného plénu a vy miZete dostévat push oznédmeni a
v€asne aktualizace stavu.

3. Rezim napajeni pouze z baterie nepodporuje vzdalené ovladani davkovace.

4. Chcete-li obnovit sitové pripojeni, stisknéte a podrzte tlacitko nastaveni po dobu 3 sekund a
vstupte do rezimu parovani.

Privodce ovladanim tlacitek

1. Nastaveni aktualniho ¢asu:
Stisknéte a podrzte tlacitko détské pojistky po dobu 3 sekund a odemknéte

ostatni tlagitka a obrazovku. Stisknéte tladitko nastaveni, aktualni ¢as ,hodina" '-:: -:: :
blika, coz znamena, Ze muzete upravit aktualni ¢as ,hodina®“ pomoci tlacitek ,+* S
a .. Stisknéte tlacitko nastaveni pro potvrzeni, poté upravte aktudlni cas

~minuty” pomaci tlacitek ,+ a ,-“. Po potvrzeni stisknéte tlacitko nastaveni pro - e -
potvrzeni aktualniho casu a prejdéte k nastaveni casu prvniho davkovani jidla. :'l : :: : ®
2. Nastaveni ¢asu krmeni a davek: 1 - =T
Po nastaveni aktualniho ¢asu prejdéte na cas prvniho krmeni. Poloha ,hodina®

blika, coz znamend, Zze mlzete upravit ,hodinu“ ¢asu prvniho krmeni pomoci = =
tlacitek ,+" a ,-“. Po potvrzeni stisknéte tlacitko nastaveni a upravte ,minuty” :-' = : : :
¢asu prvniho krmeni pomoci tlacitek ,+“ a ,-“. Po potvrzeni stisknéte tlacitko 1 -

nastaveni pro ulozeni a prejdete k nastaveni davky prvniho jidla, zobrazi se
,P-01". Pomoci tlacitek ,+“ a ,-“ vyberte velikost davky krmiva.Po potvrzeni
stisknéte tlacitko nastaveni pro ulozZeni a prejdéte k nastaveni casu druhého
krmeni atd. Ovladaci panel podporuje aZ 6 jidel denné.

& Poznamky:

1) Nastavené plany krmeni se zobrazi v ,Cislice poctu jidel” - pokud jsou nastavena 3 jidla, displej
ukazuje ,123".

2) Vychozi ¢asy krmeni pro prvni ¢tyfi jidla jsou 6:00, 12:00, 18:00, 00:00 s vychozimi dévkami po
1 porci. Paté a Sesté jidlo mé vychozi nastaveni 01:00 s O porcemi.

3) Pokud nechcete krmit v systémem vychozim naplanovanem Case, mizete nastavit velikost davky
na O, zarizeni v tuto chvili nevyda krmivo a odpovidajici Gislo jidla se nezobrazi.

3. Ruéni krmeni:

V odemcéenem stavu stisknéte jednou tlacitko rucniho krmeni a davkova¢ vyda 1 porci krmiva.
Maximalne Ize ruéné podat 25 porci. Sledujte prijem potravy vaseho mazlicka, abyste predesli
nadmernému mnozstvi krmiva, které by zpUsobilo alarm zablokovani vystupu krmiva.
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4. Vymazani vsech pland krmeni: CEoS
V odeméeném stavu podrite tladitko ,~* stisknuté po dobu 3 sekund. Zarizeni vyda diouhy &8 -
zvukovy signal a vSechny plany krmeni se resetuiji na vychozi plan krmeni.

5. Nastaveni jasu kontrolky stavu:

V odem¢éeném stavu podrzte tlacitko ,+* stisknuté po dobu 3 sekund. Pristroj vyda dlouhy zvukovy signél a kontrol-
ka stavu zhasne. Stisknéte a podrzte tlacitko ,+" opét po dobu 3 sekund, aby se obnovila plvodni jasnost.

6. Resetovani WiFi sité:

V odeméeném stavu stisknéte a podrzte tlacitko ,Nastaveni” po dobu 3 sekund. Pristroj vyda dlouhy zvukovy signal
a kontrolka WiFi pripojeni zacne blikat, coZ signalizuje rezim parovani WiFi.

Popis stavové kontrolky

1. Modra kontrolka sviti: Davkovani krmiva

2. Cervend kontrolka sviti: Nizka hladina krmiva - stroj pokracuje v pldnovaném krmeni, pridejte
prosim krmivo.

3. Cervend kontrolka pomalu blika: Vystup krmiva je blokovan - stroj prestane pracovat, vycistéte
vystup krmiva pro pokracovani v davkovani.

4. Cervena kontrolka rychle bliké: Rotor je zaseknuty - stroj prestane pracovat, odpojte napajent,
zvednéte zasobnik krmiva a zkontrolujte zaseknuti vnitfniho rotoru, vyCistéte a znovu nainstalujte
zasabnik krmiva, poté znovu pripojte napajeni pro start.

A Poznamky: Pri napajeni z suchych baterii pracuje detekcni senzor pouze behem procesu

dévkovani. Pokud se objevi abnormalni kontrolka, zlistane svitit asi 2 minuty po davkovani a poté se
automaticky vypne pro Usporu baterie.

Tabulka odstranovani problému

Problém Reseni

Kontrolka stavu sviti cervené| 1) Nizka hladina krmiva, pridejte krmivo. Stroj mGze stéle normalné davkovat.
2) Pokud ma stroj dostatek krmiva, ale ¢ervena kontrolka stéle sviti, zkontrolu-
jte, zda neni umistén na primém slunecnim svétle, coz ovliviuje stabilitu
detekce stroje. Umistéte stroj do stinu.

Cervena kontrolka nizkého Vycistéte zasobnik krmiva a ujistéte se, Ze je suchy a bez tuku.
krmiva nesviti trvale

1) Vystup krmiva je blokovan, vyCistéte krmivo z vystupu, ujistéte se, Ze ve
vystupnim prdchodu nezlstalo Zzadné krmivo. Po vycisténi budou zbyvajici
nedodané porce vydany.

2) Zkontrolujte, zda nejsou davky jidla nadmeérné

Kontrolka stavu cervené
bliké s pipanim

Zasobnik krmiva je uvnitF zaseknuty, odpojte napajeni, postupuijte podle
pokynt k demontazi zasobniku krmiva k vyciSténi a opétovné instalaci, poté
znovu pripojte napéjeni.

Kaontrolka stavu rychle
cervene blika s pipanim

1) Uijistéte se, Ze zasobnik krmiva obsahuje suché krmivo s primérem granuli mezi 2-15
mm / priblizné 0,07-0,6 palce.

2) Pri prvnim pouZiti, protoze komora rotoru neni naplnéna krmivem, ruéné podejte 5-6
porci a poté sledujte normalini davkovani.

3) Pokud stroj pouziva napdjeni z baterii, zkontrolujte, zda je kapacita baterie dostatecna.
Pro reseni problému zkuste pripojit sitoveé napajeni.

4) Pokud stroj pouziva sitové napajeni, zkontrolujte, zda je napajeci adaptér originalni.

Stroj nedavkuje

Odchylka ¢asu davkovani

. 1) Potvrdte, zda je plan krmeni nastaven spravné.
stroje

2) Stroj muze mit kumulativni chybu ¢asu priblizné 2 minuty, coz je normalni.

Nepresné davkovani stroje 1) Razné velikosti granuli krmiva zpUsobuiji variace v davkovaném mnozZstvi.
2) Pri prvnim pouziti, protoze komora rotoru neni naplnéna krmivem, rucné podejte 5-6

porci a poté sledujte presnost davkovani.
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Kontrolka baterie blika Nizka hladina baterie, vymeérite prosim baterie.

1) Ujistéte se, Ze je stroj pripojen k externimu napéjeni a je zapnuty.

2) Ujistéte se, Ze kontrolka WiFi blika.

3) Potvrdte, Ze WiFi podporuje frekvenci 2,4 GHz.

4) Ujistéte se, Ze stroj neni pfilis daleko od routeru a ma dostatecnou silu signalu.

Nelze se pripojit k WiFi

Kontrolka WiFi blika Stroj je v rezimu parovani, udrzujte mobilni zafizeni ve stavu parovani.

Vsechny kontrolky 1) Zkontrolujte, zda je napajeni normaini.
jsou vypnuté 2] Zkontrolujte, zda je nabijeci kabel spravné zasunut do prislusného portu.

3) Zkontrolujte, zda je stroj zapnuty, stisknéte tlacitko ,Napajeni”.

Cisténi a udrzba

Pro zdravi vaSeho mazlicka se doporucuje pravidelne cisténi davkovace. Pred cistenim vyprazdnete
misku na krmivo a zasobnik.

U mastného krmiva pro domaci mazlicky se doporucuije vyg&istit zasobnik na krmivo jednou po spotre-
bovani kazdeho plného zasobniku. U nemastneho krmiva pro domaci mazlicky Cistéte zasobnik na
krmivo jednou za 2 -3 zasobniky. Tim zajistite spravnou hygienu jidel vaSeho mazlicka.

Metody cisténf: B

1. Viko zasobniku na krmivo / Hlavni jednotka: Cistéte pouze povrch produktu otiranim, neproplachujte
vodou.

2. Zasobnik na krmivo & Miska na krmivo & Podstavec: Lze proplachnout nebo namacéit k vycisteni. Po
umyti dukladné vysuste na vzduchu pred opétovnou instalaci na stroj.

Kroky demontéze zasobniku na krmivo:
3. Odstrarite silikonovou krytku
rotoru.

1. Otevrete viko 2. Otocte ve sméru
zasobniku na krmivo,
vyjméte zasobnik na
krmivo zvlast, otocte je)
vzhGru nohama.

hodinovych rucicek a

zvednutim odstrante

kryt rotoru.

4. Pevné stisknéte pruzinovou hridel rotoru az na dno, poslechnéte si  Stisknéte dold

zvuk ,.cvaknuti®, poté se rotor a davkovaci rotor oddéli. Odstrarite rotor Eﬁ; ; ;
a davkovaci rotor. Vytahnéte silikonovou hlavici z horni ¢asti rotoru, Ob&3nE kolo
odstrarite.

5. Nyni mate zasobnik na krmivo, kryt rotoru, silikonovou krytku rotoru, %
davkovaci rotor, silikonovou hlavici rotoru, plastovy drzak rotoru - vSe Ize Dévkovact

myt vodou. (Nerezova miska na krmivo a podstavec misky Ize také myt obezné kolo
vodou).

OPRAVY / LIKVIDACE

» Opravy vSech elektrickych zarizeni (véetné vymeény napajeciho kabelu) smeéji provadét pouze autorizovani
odbornici. Provadéni nevhodnych oprav rusi zaruku a neprijima se zadna odpovednost.

* Pokud byl napajeci kabel poskozen, musi jej vymeénit vyrobce, oficialni servisni partner nebo kvalifikovana
osaoba, aby se predeslo dalsi Skodeé.

* Zarizeni nikdy neprovozujte, pokud je kabel nebo zastrcka poskozena, pokud zarizeni malfunctionovalo
nebo pokud bylo zarizeni upusteno nebo jinak poskozeno (tj. s prasklinami nebo lomy na krytu).

* Nepouzivejte zadne ostre, abrazivni predmety nebo korozivni chemikalie.

e Jakakoli starad zafizeni musi byt okamzité znehodnocena (odpojte napajeci kabel) a odvezena na
prislusny sbérny bod odpadu.

* Toto zarizeni nesmi byt likvidovano s domovnim odpadem. Toto zarizeni zlikvidujte na prislusSném
sbérném dvore. Shromazdovani a recyklace elektrického a elektronického odpadu Setfi cenné zdroje.

* Obalovy material je recyklovatelny. Likvidujte obal Setrnym zpUsobem k zivotnimu prostredi a zajistéte,
aby byl odvezen do sbérného strediska recyklovatelnych materiald.
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povétrnostnich vlivi  zplsobit kontaminaci podzemni vody a potravinového retézce

* Pokud jsou elektrickd zarizeni likvidovdna neregulovanym zpGsobem, mohou uc€inky c € E
nebezpeénymi latkami nebo mohou zpUsobit zatéZ pro fléru a faunu na nadchéazejici roky. -

DVOULETA ZARUKA

Pro zaruéni dobu 2 let po zakoupeni pristroje opravime nebo vyménime za repasovany vyrobek
(podle naseho vybéru), bez jakychkoli nakladl na vas, a to na dily ani praci, jakykoli stroj nebo soucast,
u kterého se prokaze, Ze je vadny na materialech nebo zpracovani. KROME VYSE POSKYTNUTE
ZARUKY, Coplax SE ZRIKA JAKYCHKOLI A VSECH OSTATNICH PREDPOKLADANYCH ZARUK A
JAKEKOLI ZARUKY OBCHODNI JAKOSTI NEBO VHODNQOSTI PRO KONKRETNI UCEL S OHLEDEM
NA PRODUKT PRO JAKEKOLI OBDOBI PO EXSPIRACI. Coplax bude podle viastniho uvézeni opravo-
vat nebo vymériovat wrobek v zaruce. Nebude poskytnuta ZADNA tihrada. Prostiedky popsané vyse
jsou vase jediné prostredky v pripadé poruseni vySe uvedené zaruky.

Kdo je pokryt:

Puvodni majitel soukromé vlastnéného spotrebice Stylies, ktery mize poskytnout datovany doklad o
koupi ve forme faktury nebo Gctenky, je pokryt. Zaruka je neprevoditelna. Pred vracenim jednotky je
nutné zaslat ptvodni datovany doklad o koupi (je tFeba zaslat kopii faxem, e-mailem, postou). Uvedte
¢islo modelu vaseho spotrebice a podrobny popis (nejlépe psany na stroji) problému s polozkou.
Vlozte svij popis do obalky a prilepte ji primo na spotrebi¢ pred zapeceténim krabice. Na puvodni
krabici nic nepiste ani ji jakymkoli zplisobem nemeénte.

Co tato zaruka nepokryva:

Dily, ktere obvykle vyzaduji vymenu, jako je vysousedlo (absorbér vihkosti), filtry knotd vody a jakékali
jiné spotrebni zbozi, které vyzaduje pravidelnou vymenu, krome vad materialu nebo zpracovani.

* Poskozeni, selhani, ztrata nebo zhorseni v dusledku bézného opotrebeni, zneuziti, nespravného
pouziti, nedbalosti, nehody, chybné instalace, umisténi a provozu, nespravné Gdrzby, neopravnene
opravy, vystaveni neprimerenym teplotéam nebo podminkam. To zahrnuje skody zpUisobené zneuzitim
éterickych olejl nebo vodni Gpravou a Eisticimi roztoky.

e Skody resulting from nedostateénym balenim nebo nevhodnym zachazenim prepravce s
vracenymi produkty.

e Ztrata nebo ztrata prislusenstvi.

* Naklady na dopravu a prepravu do mista opravy a zpet.

* Prmé, neprimé zvldstni nebo nasledné skody jakéhokoli typu, véetné ztraty zisku nebo jiné
ekonomické ztraty.

* Dopravni poskozeni jednotky dodané od jednoho z nasich prodejct. Kontaktujte je primo. Tato
zaruka nepokryva skody nebo vady zpisobené nebo resulting from selhanim prisné conformovat
specifikacim ve spojeni s instalaci, provozem, pouzivanim, idrzbou nebo opravou spotrebice.

Specifikace CIBUS Inteligentni krmitko pro domaci mazlicky
Jmenovité napéti 5V ss

Jmenovity vykon SW

Rozméry 5329 x H204 x V344 mm

Hmotnost 2.5 kg

Kapacita nadrze 4.5 litru

Provozni teplota 040 °C

EU Vyhovuje CE / WEEE / RoHS

Rezim vypnuti: 0,24 W, doba, po které se zarizeni automaticky prepne do rezimu vypnuti: méne nez
20 minut.

Toto zarizeni obsahuje radiovy modul od Coplax AG typu: WBR3. Pracuje v pasmu ISM v rozsahu
2,400-2,4835 GHz s maximalnim vyzarovanym vykonem 20 dBm.

Vsechna prava na jakékoli technické zmény jsou vyhrazena.
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Slovensky

Blahozelame! Prave ste ziskali vynimoéné krmidlo pre doméce zvierata Stylies Cibus. PrindSa vam velkd radost.
Rovnako ako pri vSetkych domacich elektrickych spotrebiciach, aj pri tomto modeli je potrebna osobitna
opatrnost, aby ste predisli zraneniam, poziaru alebo poskodeniu zariadenia. Pred prvym pouzitim si dékladne
prestudujte tieto pokyny na obsluhu a dodrZiavajte bezpeGnostné pokyny uvedené na samotnom zariadeni.

DOLEZITE BEZPECNOSTNE POKYNY

* Pred prvym pouzitim zariadenia si dokladne precitajte pokyny na obsluhu a uschova-
jte ich pre neskorsie pouZitie; v pripade potreby ich odovzdajte dalSiemu majitelovi.

* Pred prvym pouzitim zariadenia si dokladne precitajte pokyny na obsluhu a uschova-
jte ich pre neskorsie pouzitie; v pripade potreby ich odovzdajte dalSiemu majitelovi.

* Spolocnost Coplax AG nezodpovedé za stratu alebo Skodu, ktord vznikne v désledku
nedodrzania tychto pokynov na obsluhu.

* Zariadenie je urcené len na doméace pouzitie na Ucely popisané v tychto pokynoch.
Neopravnené pouZitie a technické Upravy zariadenia mozu viest k ohrozeniu Zivota a
zdravia.

* Tento pristroj mozu pouzit deti vo veku od 8 rokov a osoby so obmedzenou fyzickou,
zmyslovou alebo dusSevnou schopnostou alebo bez skisenosti a znalosti, ak boli
dohliadané alebo poucené o bezpecnom pouzivani pristroja a pochopili sivisiace nebez-
pecenstva. Deti by nemali hrat sa so zariadenim. Cistenie a Udrzbu pouzivatelom by
nemali vykonévat deti bez dozoru.

* Spolocnost si wyhradzuje prévo konecného wykladu akychkolvek zmien bez
predchadzajiceho upozornenia.

* Tento produkt pouZivajte wberovo na zéklade skutoCnej situacie vasho doméaceho
zvieratka.

* Tento produkt pracuje pri nizkom napéti, ale prehryzanie napajacieho kébla
domacimi zvieratami moze spdsobit unik elektriny. PouZivajte ho pod spravnym
dohladom.

* V/Setky obalové materidly sprévne zlikvidujte. Niektoré Casti su balené v plastovych
sackach, ktoré mozu spésobit udusenie. Uchovavajte ich mimo dosahu deti a domacich
zvierat.

* Nedovolte detom hrat sa v krmidle alebo v jeho blizkosti.

* Nepouzivajte krmidlo, ak sa k miske s krmivom domace zvierata nedostanu alebo
maju akeékolvek fyzické obmedzenia.

* Produkt nevkladajte do umyvacky riadu na Cistenie, s vynimkou nerezove] misy na
potraviny a podnosu na potraviny.

* Pri Cisteni zasobnika na potraviny a podnosu na potraviny nepouzivajte hordcu vodu.
Ak produkt nepouzivate, presivate ho alebo Cistite po dihsiu dobu, odpojte napajaci
kébel.

* Pri Cisteni zasobnika na krmivo a misky na krmivo nepouzivajte teplu vodu. Ak vyrobok
nepouzivate, premiestnujete ho alebo ho dihsie Cistite, odpojte napajaci kabel.

* Tento vyrobok by mal byt umiestneny len na suchych miestach. Zariadenie neumi-
estnujte vonku ani na mokré povrchy a nedovolte, aby vyrobok priSiel do kontaktu s
vodou alebo bol ponareny do vody.

* \lyrobok neumiestnujte do prostredia vystaveného dazdu alebo snehu.

* Nedotykajte sa napajania zariadenia mokrymi rukami.

* Nepouzivajte poskodené napajacie kable alebo zastrcky.
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* \/yrobok udrzujte daleko od zdrojov ohna, zdrojov tepla alebo inych vysokateplotnych
povrchov.

* \/yrobok nerozoberajte, nemenite ani neopravujte sami, inak stratite vSetky zarucnée
a servisné prava.

* Do krmidla pre doméce zvierata neukladajte Ziadne cudzie predmety.

* Nepouzivajte mokré, kanzervovang alebo vihké krmivo.

* Aby ste predisli zakopnutiu chodcov, umiestnite napajaci kébel prec od chodnikov.
& Poznamka: Tento vyrobok nie je vodotesny.

Popis zariadenia
Zariadenie sa sklada z nasledujdcich hlavnych komponentov: 15. Tlacidlo nastaveni
. Napéjaci adaptér 16. Nastavenie manualneho kfmenia (tlacidlo)
. Napajaci kabel (Typ-C napajaci konektor) 17.0znacenie uvolnenia detskej blokady
. Napéjaci port (Vstup pre nabijanie,/napéjanie) 18. Displej davky krmiva (Zobrazenie hodin)
. Prieginok na batérie (UloZisko pre 3 batérie velkostiD)  19. Oznadenie ntidzového napéjania z batérie
. Veko zasobnika na krmivo a spdsob otvorenia 20. Tla¢idlo znizenia (-)
. Susi¢ / Kontrola vihkosti 2. Tlacidlo zvySenia (+)
. Zasobnik na krmivo (Hlavna nadoba) 22. Tlacidlo uvolnenia detskej blokady
. Kontrolka stavu 23. Oznacenie pripojenia WiFi
. Miska na krmivo (Miska z nehrdzavejcej ocele) 24. Pocet naplanovanych kfmeni (displej)
10. Podstavec misky 25. Oznacenie nastavenia casu

(Zakladna platforma pre misku na krmivo) 26. Zariadenie s rotorom
11. Ovladaci panel a displej (Mechanizmus na davkovanie krmiva)
12. Hlavna jednotka (Elektronicky riadiaci systém) 27. Podavacie koliesko
13. Vystupny otvor na krmivo 28. Silikénove uzavery rotora (Tesniaca sucast)
14. Tlacidlo zap./ vyp. 29. Davkovaci rator (Podavacie koliesko)
Sposoby napajania
1. Prevadzka na striedavy prud
Vlozte koniec kabla Typ-C do portu na spodnej Gasti krmidla, potom zapojte 5V napéjaci adaptér do
elektrickej zasuvky. Zariadenie vyda jeden pipavy zvuk, o signalizuje pripojenie napajania.
2. Prevadzka na batérie
Otvorte kryt batérii na spodnej Casti krmidla, nainstalujte 3 batérie velkosti D (dodava pouzivatel),
pricom dbajte na to, aby polarita batérii zodpovedala oznaceniu v priecinku na batérie. Aby ste
predisli nahlej strate napajania, ktora by ovplyvnila kfmenie vasho domaceho zvieratka, nepouzivajte
rezim batérie ako jediny zdroj napéjania - tento rezim je urceny len pre nudzové kfmenie. Ak
zariadenie nebudete dihSiu dobu pouZivat, vyberte batérie.
REZIM LEN NA BATERIE NEPODPORUJE VZDIALENE OVLADANIE KRMIDLA.
Baterie je mozné nainstalovat ako zalohu pri pouziti napéjania na striedavy prud - zariadenie sa pri
vypadku prddu automaticky prepne a pokracuje v normalnej ¢innosti.
V rezime batérie funkcia detekcie nizkeho stavu krmiva a detekcia zaseknutia krmiva funguju iba
pocas cyklov davkovania, nie v inych ¢asoch. Po¢as tohto procesu promptne rieste akékolvek
abnormalne alarmy.
Pokyny na pouzitie
Pre prvé alebo denné pouzitie postupujte podla tychto krokov:
1. Palcom a ukazovakom stlacte a podrzte jazok na uvolnenie viecka a zdvihnite veko zasobnika na
krmivo.
2. Otvorte veko krabicky na susi¢, vlozte susic¢ dovnutra a zatvorte veko krabicky na susic¢ (Odporaca
sa vymenit susi¢ kazdé dva mesiace.)
3. Pridajte krmivo pre domace zvieratd, davajte pozor, aby ste neprekrocili MAX ¢iaru. Granuly
krmiva by nemali presahovat 15 mm (priblizne 0,6 palca). Nepridavajte mokré krmivo.
4. Palcom a ukazovakom stlacte a podrzte jazok na uvolnenie a pripevnite veko k zasobniku na
krmivo.
5. Spojte misku na krmivo z nehrdzavejcej ocele a podstavec misky dohromady a potom ich nainsta-
lujte do drahy pod krmidlom.
A Poznamka: Pred premiestnenim krmidla odstrante podstavec misky z drahy. Pri zdvihani krmidla
drzte spodnu ¢ast hlavnej jednotky a nie akékolvek iné Casti, aby ste zabranili jeho padu.

OCOoONOO,~WLMN -
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Sprievodca aplikaciou

1. Stiahnut a nainstalovat aplikaciu ,.Smart Life"

Stiahnite si a nainstalujte aplikaciu ,Smart Life". Odkazujte sa na
zobrazenu ikonu alebo naskenuijte QR kad na stiahnutie. f
2. Nastavenie parovania WiFi [
Stlacte a podrzte tlacidlo nastaveni na ovlddacom paneli po dobu 3

sekdnd, kym neuslysite dlhy ,pipavy“ zvuk. Kontrolka WiFi na paneli bude

blikat, Co signalizuje, ze zariadenie je v rezime parovania.

3. Pridat zariadenie v aplikacii

Otvorte aplikaciu, kliknite na ,+“ v pravom hornom rohu a potom kliknite na ,Pridat zariadenie®.
Zapnite funkcie WiFi a Bluetooth vo svojom teleféne. Vyhladajte zariadenie a podla vyziev ho pripojte.
4. Nastavit plan kfrmeni

Po uspesnom pripojeni mézete v rozhrani aplikacie nastavit plany kFmenia.

& Dolezité poznamky:

1. Po prvom pripojeni pockajte priblizne 3 minuty, kym sa aktudlny ¢as na ovldadacom paneli aktual-
izuje.

2. Pouzivatelia mézu nastavit plany kfmenia v aplikacii a ovladat panel. Krmidlo bude automaticky
denne davkovat krmivo podla nastaveného planu a mézete dostavat push notifikdcie a aktuélne
informécie o stave.

3. Rezim napéajania len z batérii nepodporuje vzdialené ovladanie krmidla.

4. Ak chcete obnovit sietové pripojenie, stlacte a podrzte tlacidlo nastaveni po dobu 3 sekdnd, ¢im
vstupite do rezimu parovania.

Sprievodca ovladanim tlacidiel

1. Nastavenie aktualneho casu:
Stlacte a podrzte tlacidlo detskej blokady po dobu 3 sekind, aby ste odblokovali

ostatné tlacidld a obrazovku. Stlacte tlacidlo nastaveni, aktuélny ¢as ,hodiny” I_te 1T
bude blikat, 8o znamena, 7e moézete upravit aktudlny éas ,hodiny* pomocou St ae
tlacidiel ,+" a ,-“. Stlacte tlacidlo nastaveni na potvrdenie, potom upravte aktual-

ny ¢as ,mindty“ pomocou tlacidiel ,+“ a ,-“. Po potvrdeni stlacte tlacidlo

nastaveni na potvrdenie aktualneho casu a prejdite k nastaveniu ¢asu prvého T
davkovania krmiva. e o
2. Nastavenie ¢asu a velkosti davok krfmenia: 1

Po nastaveni aktualneho ¢asu prejdite na ¢as prvého kfmenia. Poloha ,hodiny”

blika, ¢o znamena, ze mézete upravit ¢as prvého kfmenia ,hodiny* pomocou = =
tlacidiel ,+“ a ,-“. Po potvrdeni stlacte tlacidlo nastaveni, aby ste upravili cas = : : :

prvého kfmenia ,mindty” pomocou tlacidiel ,+* a ,-“. Po potvrdeni stlacte tlacidlo
nastaveni na uloZenie a prejdite k nastaveniu velkosti davky prvého kfmenia,
zobrazi sa ,P-01“. Pomocou tlacidiel .+ a ,-* vyberte velkost davky krmiva. Po potvrdeni stlacte tlacidlo
nastaveni na ulozenie a prejdite k nastaveniu ¢asu druhého kfmenia atd. Ovladaci panel podporuje az
6 kfmeni denne.

& Poznamky:

1) Nastavené plany kfmenia sa zobrazia v ,Gislach poctu kfmeni” - ak s nastavené 3 kfmenia, na
displeji sa zobrazi ,123".

2) Predvolené ¢asy kfmenia pre prvé Styri kfmenia st 6:00, 12:00, 18:00, 00:00 s predvolenymi
dévkami 1 porcia kazdé. Piata a Siesta davka su predvolene nastavené na 01:00 s O davkami.

3) Ak nechcete kfmit v predvolenom case systému, mézete nastavit velkost davky na O, zariadenie
vtedy v danom Case nevyda krmivo a prislusné €islo kfmenia sa nezobrazi.

3. Manuélne krmenie:

V odblokovanom stave stlacte raz tlacidlo manualneho kfmenia a krmidlo vyda 1 davku krmiva.
Maximalne mozno manualne podat 25 davok. Sledujte prijem potravy vasho domaceho zvieratka,
aby ste predisli nadmernému mnozstvu krmiva, ktoré méze sposobit alarm zablokovania vystupu
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krmiva. S
4. \lymazanie vSetkych planov kfmenia: @ D U
V odomknutom stave stlacte a podrzte tlacidlo .- po dobu 3 sekuind. Stroj vyda dihy pipnutie a resetuje vSetky plany
kfmenia na predvolené nastavenie.

5. Nastavenie jasu kontrolky stavu:

V odomknutom stave stlacte a podrzte tlacidlo ,+* po dobu 3 sekind. Zariadenie vyda dihy pipnutie a kontrolka
stavu zhasne. Stlacte a podrzte tlacidlo ,+* opat na 3 sekundy, aby ste obnovili pévodnu jasnost.

6. Resetovanie siete WiFi:

V odomknutom stave stlacte a podrzte tlacidlo ,Nastavenia“ na 3 sekundy. Zariadenie vyda dlhy pipnutie a kontrol-
ka WiFi zacne blikat, Co oznacuje rezim parovania WiFi.a kontrolka WiFi pripojeni zacne blikat, coz signalizuje rezim
parovani WiFi.

Popis kontrolky stavu

1. Modra kontrolka svieti: Davkovanie krmiva.

2. Cervena kontrolka svieti: Nizka hladina krmiva - zariadenie pokracuije v planovanom kfmeni, &im
skor pridajte krmivo.

3. Cervena kontrolka pomaly bliké: Vystup krmiva je zablokovany - zariadenie prestane pracovat,
vycistite vystup krmiva, aby sa pokracovalo v davkovani.

4. Cervena kontrolka rychlo blika: Rotor je zaseknuty - zariadenie prestane pracovat, odpojte
napajanie, zdvihnite zasobnik na krmivo a skontrolujte zaseknutie vnitorného rotora, vycistite ho a
znova nainstalujte zasobnik na krmivo, potom znova pripojte napajanie na spustenie.

A Poznamky: Pri napajani suchymi batériami snima¢ funguje iba po¢as procesu davkovania. Ak sa

objavi abnormalna kontrolka, zostane svietit asi 2 mindty po davkovani a potom sa automaticky
vypne na Usporu energie batérie.

Tabul'ka riesenia problémov

Problém Riesenie

Kontrolka stavu svieti Gerveno| 1) Nizka hladina krmiva, pridajte krmivo. Zariadenie mézZe stale normalne
davkovat.

2) Ak ma zariadenie dostatok krmiva, ale cervena kontrolka s tale svieti,
skontrolujte, €i nie je umiestnené v priamom slneénom svite, o ovplyviuje
stabilitu detekcie zariadenia. Umiestnite zariadenie do zatieneného miesta.

Cervena kontrolka nizkeho Vycistite zasobnik na krmivo a zaistite, aby bol suchy a bez mastnoty.
krmiva nezostava svietit

1) Vystup krmiva je zablokovany, vyGistite krmivo z vystupu, uistite sa, Ze v
priechode vystupu nezostalo Ziadne krmivo. Po vyCisteni sa zvySné nedodané
davky vydaju.

2) Skontrolujte, i nie st davky krmiva nadmerné.

Kontrolka stavu cervena
blika so zvukom

Zasobnik na krmivo je vnitri zaseknuty, odpojte napajanie, postupujte podla
pokynov na demontaz zasobnika na krmivo, vyGistite ho a znova nainstalujte,
potom znova pripojte napajanie.

Kontrolka stavu ¢ervena
rychlo blika so zvukom

1) Uistite sa, Ze zasobnik na krmivo obsahuje suché krmivo s priemerom granuli medzi
2-15 mm / priblizne 0,07-0,6 palca.

2) Pri prvom pouziti, pretoze komora rotora nie je naplnena krmivom, manuélne davkujte
5-6 davok a potom pozorujte normalne davkovanie.

3) Ak zariadenie pouziva napajanie z batérie, skontrolujte, ¢i je batéria dostatocne nabita.
Skuste pre riesenie problémov pripojit napajanie na striedavy prud.

4) Ak zariadenie pouziva napjanie na striedavy prad, skontrolujte, ¢i je napajaci adaptér

Zariadenie nedavkuje

originalny.

Odchylka ¢asu davkovania 1) Potvrdte, Ze plan kfmenia je nastaveny spravne.

zariadenia 2) Zariadenie moze mat kumulativnu €asovu chybu priblizne 2 minuaty, ¢o je
normalne.

Nepresné davkovanie 1) Rézne velkosti granuli krmiva spdsobuij varidcie v davkovanom mnozstve.
zariadenia 2) Pri prvom pouziti, pretoze komora rotora nie je naplnena krmivom, manualne davkujte
5-6 dévok a potom pozorujte presnost davkovania.
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Kontrolka batérie blika Nizka droven nabitia batérie, vymerite batérie.

1) Uistite sa, Ze zariadenie ma pripojené externé napdjanie a je zapnute.

2) Uistite sa, ze kontrolka WiFi blika.

3) Potvrdte, Ze WiFi podporuije frekvenciu 2,4 GHz.

4) Uistite sa, Ze zariadenie nie je prilis daleko od smerovaca a ma dostatocnu silu
signalu.

Nie je mozné pripojit WiFi

Kontrolka WiFi blika Zariadenie je v rezime parovania, udrzujte mobilné zariadenie v stave p drovania.

Vietky kontrolky st vwpnuté 1) Skontrolujte, ¢i je napajanie v poriadku.
2] Skontrolujte, ¢i je nabijaci kabel spravne vioZzeny do prislusného portu.

3) Skontrolujte, ¢i je zariadenie zapnuté, stlacte tlacidlo ,Napajanie®.

Cistenie a udrzba

Pre zdravie vasho domaceho zvieratka sa odporica pravidelné cistenie krmidla. Pred cistenim
vyprazdnite krmivo z misky a zasobnika.

Pre mastné krmivo pre domace zvierata sa odporica vycistit zasobnik na krmivo raz po zjedeni
kazdého pIného zasobnika. Pre nemastné krmivo pre domace zvierata cistite zadsobnik na krmivo
raz za 2-3 zasobniky. Tym zaistite spravnu hygienu jedal vdSho domaceho zvieratka.

Metody cisteni:

1. Veko zasobnika na krmivo / Hlavna jednotka: Iba utierajte povrch vyrobku, neumyvajte ho pod
tecucou vodou.

2. Zasobnik na krmivo & Miska na krmivo & Podstavec: Mozno umyvat pod teclcou vodou alebo
namacat na cistenie. Po umyti dokladne vysuste na vzduchu pred opatovnou inStalaciou na zariadenie.
Kroky demontéaze zasobnika na krmivo:
1. Otvorte veko 2. Otocte proti smeru f
zasobnika na krmivo,

odstrante zasobnik
na krmivo
samostatne, otocte
ho hore nohami.

4. Pevne stladte pruzinovl hriadel rotora dole, aZ uslyite ,cvaknutie®, — Stiacte ”ado'

potom sa rotor a davkovaci rotor oddelia. Odstrante rotor a dévkovaci

rotor. Vytiahnite silikénovd hlavicu z vrchu rotora a odstrarite ju. Oblehame kmeso
5. Teraz mate zasobnik na krmivo, kryt rotora, silikdnove tesnenie krytu

rotora, davkavaci rotor, silikénovd hlavicu rotora, plastovy drziak rotora

- vSetky je mozné umyt vodou. (Miska na krmivo z nehrdzavejcej ocele a Davkﬂvame
podstavec misky je tiez mozné umyt vodou). obiehacie koleso

hodinovych ruciciek a
zdvihnite, aby ste
odstranili kryt rotora.

OPRAVY / LIKVIDACIA

* Opravy vsetkych elektrickych zariadeni (vratane vymeny napéjacieho kabla) mézu vykonavat len
autorizovani adbornici. Vykonavanie nevhodnych oprav rusi zaruku a neprebera sa Ziadna zodpovednost.
* Ak bol napajaci kabel poskodeny, musi byt vymeneny vyrobcom, oficialnym servisnym partnerom alebo
kvalifikovanou osobou, aby sa predislo dalSiemu poskodeniu.

» Zariadenie nikdy neprevadzkujte, ak je kabel alebo zastrcka poskodend, ak zariadenie zlyhalo alebo ak
zariadenie bolo zhodené alebo inak poskodené (t. . s trhlinami alebo zZlomeninami na puzdre).

* Nepouzivajte ziadne ostre, abrazivne predmety ani korozivne chemikalie.

* Akékolvek staré zariadenia musia byt okamzite vyradené z prevadzky (odpojte napdjaci kabel) a
odovzdané na prislusny zberny miesto odpadu.

» Toto zariadenie sa nesmie likvidovat s domovym odpadom. Toto zariadenie zlikvidujte na prislusSnom
zbernom mieste odpadu. Zber a recyklacia elektrického a elektronického odpadu Setri cenné zdroje.

» Obalovy material je recyklovatelny. Obaly zlikvidujte Setrnym spésobom k Zivotnému prostrediu a zaistite,
aby boli odovzdané na zbernom mieste pre recyklovatelné materialy.
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vplyvov mozu nebezpecné latky kontaminovat podzemnu vodu a potravinovy retazec alebo

® Ak su elektrické zariadenia likvidované neregulovanym sp6sobom, vplyvom poveternostnych c € E\/
moZzu viest k zatazeniu fléry a fauny na nadchadzajuce roky.

DVOJROCNA ZARUKA

Po dobu zarucnej doby 2 rokov od nakupu zariadenia opr‘avime alebo vymenl’me za repasovany
vyrobok (podla nasho vyberu), bez akychkolvek nakladov na vas za d|e|y alebo pracu, akykolvek stroj
alebo Cast, ktora sa preukaze ako chybna na materiali alebo spracovani. OKREM ZARUKY POSKYT-
NUTEJ VYSSIE, Coplax ZRUCA AKUKOLVEK A VSETKY DALSIE NEVYHNUTNE ZARUKY A
AKUKOLVEK ZARUKU OBCHODNYCH VLASTNOSTI ALEBO VHODNOSTI NA KONKRETNY UCEL V
SUVISLOSTI S VYROBKOM ZA AKEKOLVEK OBDOBIE PO UPLYNUTI. Coplax podfa viastného
uvazenia opravi alebo vymem wyrobok v zéruke. ZIADNY kredit nebude pripisany. Prostriedky opravy
popisané vyssie su vasimi vyluénymi prostriedkami napravy v pripade akeéhokolvek porusenia
zakaznickych zaruk poskytnutych vyssie.

Kto je pokryty:

Pévodny majitel sikromne vlastneneho zariadenia Stylies, ktory méze predlozit datumovany doklad
o kape vo forme faktury alebo Gétenky, je pokryty. Zaruka sa neprenasa. Pred vratenim zariadenia je
potrebny pdvodny datumovany doklad o kidpe (je potrebné zaslat képiu faxom, e-mailom alebo
postou). Uvedte ¢islo modelu vasho zariadenia a podrobny popis (najlepSie napisany na stroji)
problému s polozkou. Vlozte svoj popis do obalky a prilepte ju priamo na zariadenie pred zatvorenim
krabice. Na pévodnu krabicu ni¢ nepiste ani ju nijakym spésobom nemenite.

€o tato zaruka nepokryva:

Casti, ktoré zvyéajne vyzaduijl vymenu, ako je Susic (absorber vihkosti), filtre knotov vody a akékolvek
dalSie spotrebneé polozky, ktoreé si vyzaduju pravidelné vymeny, okrem chyb materialu alebo spracova-
nia.

* Poskodenie, porucha, strata alebo zhorSenie v désledku bezného opotrebovania, zneuzitia, zaned-
bania, nehody, chybnej instalacie, umiestnenia a prevadzky, nespravnej idrzby, neopravnenej opravy,
vystavenia neprimeranym teplotam alebo podmienkam. To zahrna skody spdsobené zneuzivanim
eéterickych olejov alebo roztokov na Gpravu vody a Cistenia.

* Skody vyplyvajlice z neadekvatneho balenia alebo nesprévneho zaobchadzania so vratenymi
vyrobkami dopravcom.

* Stratené prislusenstvo.

* Naklady na prepravu do a z akéhokolvek miesta opravy.

* Priame, nepriame Specialne alebo nasledné skody akéhokolvek typu, vratane straty zisku alebo ingj
ekonomickej straty.

* Poskodenie pri preprave jednotky dodanej od nasho maloobchodnika. Kontaktujte ich priamo. Tato
zaruka nepokryva poskodenia alebo chyby spdsobené alebo vyplyvajice z nedodrzania Specifikaci
spolo¢nosti suvislosti s inStalaciou, prevadzkou, pouzitim, Gdrzbou alebo opravou zariadenia.

Specifikacie CIBUS Inteligentny podava¢ krmiva pre domace zvierata
Menovité napétie 5Vdec.

Menovity vykon oW

Rozmery 5329 x H204 x V344 mm

Hmotnost 2.5 kg

Kapacita nadrze 4.5 litra

Prevadzkova teplota 0-40 °C

Silad s EU CE / WEEE / RoHS

Rezim vypnutia: 0,24 W, doba, po ktorej sa zariadenie automaticky prepne do reZimu vypnutia:
menej ako 20 mindt.

Toto zariadenie obsahuje rédiovy modul od spolo¢nosti Coplax AG typ: WBR3. Pracuje v pdsme ISM
v rozsahu 2,400-2,4835 GHz s maximalny vyziareny vykonom 20 dBm.

Vsetky prava na akékolvek technické tGpravy si vyhradené.
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Polski

Gratulacje!Zakupites wiasnie wyjatkowy karmownik dla zwierzat Stylies Cibus. Sprawi on wiele radosci.

Podobnie jak we przypadku wszystkich domowych urzadzen elektrycznych, takze ten model wymaga
szczegolnej ostroznosci, aby unikng¢ obrazen, pozaru lub uszkodzenia urzadzenia. Przed pierwszym
uzyciem zapoznaj sie uwaznie z niniejszg instrukcja obstugi i przestrzegaj wskazéwek bezpieczerstwa
zamieszczonych na samym urzadzeniu.

WAZNE WYTYCZNE BEZPIECZENSTWA

* Przed pierwszym uzyciem urzadzenia uwaznie przeczytaj instrukcje obstugi i
zachowaj jg do pozniejszego wykorzystania; w razie potrzeby przekaz jg kolejnemu
wiascicielowi.

* Coplax AG nie ponosi odpowiedzialnosci za straty lub szkody wynikajace z nieprz-
estrzegania niniejszej instrukcji obstugi.

* Urzadzenie moze by¢ uzywane wytacznie w domu do celéw opisanych w niniejszej
instrukcji. Nieautoryzowane uzycie i modyfikacje techniczne urzadzenia moga prow-
adzi¢ do zagrozenia zycia | zdrowia.

* Urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci w wieku od 8 lat oraz osoby z ogranic-
zong sprawnaoscig fizyczng, sensoryczng lub umystowa lub brakujacym doswiadcze-
niem | wiedza, jesli nadano im nadzor lub instrukcje dotyczace bezpiecznego uzywania
urzadzenia i rozumiejg one zwigzane z tym zagrozenia. Dzieci nie powinny bawi¢ sie
urzadzeniem. Czyszczenia | konserwacji przez uzytkownika nie powinny wykonywac
dzieci bez nadzoru.

* Firma zastrzega sobie prawo do ostatecznej interpretacji wszelkich modyfikacji bez
uprzedzenia.

* Uzywaj tego produktu rozwaznie, biorac pod uwage rzeczywistg sytuacje swojego
zwierzaka.

* Produkt ten dziata przy niskim napieciu, ale pogryzienie przewodu zasilajgcego przez
zwierzeta moze spowodowac zwarcie. Uzywaj pod odpowiednim nadzarem.

* Witasciwie utylizuj wszystkie materiaty opakowaniowe. Niektore elementy sg pakow-
ane w plastikowe torby, ktére moga powodowac uduszenie. Trzymaj je z dala od dzieci
| Zwierzat.

* Nie pozwalaj dzieciom bawic sie w karmniku lub w jego pablizu.

* Nie uzywaj karmnika, jesli zwierzeta nie moga dosiegnac miski z karma lub majg
jakiekolwiek niepetnosprawnaosci fizyczne.

* Nie sptukuj i nie mocuj jednostki gtdwnej oraz pokrywy zbiornika na karme. Przetrzy
je wilgotng szmatka.

* Nie nalezy my¢ produktu w zmywarce, z wyjatkiem miski ze stali nierdzewnej i tacki
na pokarm.

* Nie nalezy uzywac gorace] wody do czyszczenia pojemnika na pokarm i tacki na
pokarm. Jesli produkt nie jest uzywany, przenoszany lub czyszczony przez dtuzszy czas,
nalezy odfaczy¢ przewdd zasilajacy.

* Produkt ten nalezy umieszczaC wytacznie w suchych miejscach. Nie umieszcza
urzadzenia na zewnatrz lub na mokrych powierzchniach i nie pozwal, aby produkt miat
kontakt z woda lub byt w niej zanurzony.

* Nie umieszczaj produktu w srodowiskach narazonych na deszcz lub $nieg.

* Nie dotykaj zasilacza urzadzenia mokrymi rekami.

* Nie uzywaj uszkodzonych przewodow zasilajgcych lub wtyczek.
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* Trzymaj produkt z dala od Zrédet ognia, zradet ciepta lub innych powierzchni o wysok-
iej temperaturze.

* Nie rozbieraj, nie modyfikuj ani nie naprawiaj tego produktu samodzielnie, w przeci-
wnym razie stracisz wszystkie prawa do gwarancji i Serwisu.

* Nie umieszczaj zadnych obcych przedmiotdéw w karmniku.

* Nie uzywaj mokrej, puszkowanej lub wilgotnej karmy.

* Aby unikngC potknie¢, upewnij sie, ze przewod zasilajacy jest utozony z dala od
ciggow komunikacyjnych.

& Uwaga: Ten produkt nie jest wodoodparny.

Opis urzadzenia
Urzadzenie sktada sie z nastepujacych gtéwnych elementdw:

1. Zasilacz 15. Przycisk ustawien

2. Przewdd zasilajgcy (Ztacze zasilania Type-C) 18. Ustawienie recznego karmienia (przycisk)

3. Port zasilania (Wejscie tadowania,/ zasilania) 17.0znaczenie zwolnienia blokady rodzicielskiej

4. Przedziat na baterie (Magazyn na 3 baterie typu D) 18. Wyswietlacz wielkosci porcji (Wyswietlacz zegara)
5. Pokrywa zbiornika na karme i sposéb otwarcia 18. Oznaczenie awaryjnego zasilania bateryjnego

B. Srodek pochtaniajacy wilgoé / Kontrola wilgoci 20. Przycisk zmniejszenia (-)

7. Zbiornik na karme (Gtéwny pojemnik]) 21. Przycisk zwigkszenia (+)

8. Wskaznik statusu 22. Przycisk zwolnienia blokady rodzicielskiej

9. Miska na karme (Stalowa miska do karmienia) 23. Oznaczenie potaczenia WiFi

10. Taca na karme (Podstawka pod miske na karme) 24. Liczba zaplanowanych positkéw (wyswietlacz)

11. Panel sterowania i wyswietlacz 25. Oznaczenie ustawienia czasu

12. Jednostka gtéwna 26. Urzadzenie smigtowe (Mechanizm podawania karmy)
(System sterowania elektronicznego) 27.Kofo podajgce karme

13. Wylot podawania karmy 28. Pokrywa smigta silikonowa (Element uszczelniajacy)

14. Przycisk Wt/ Iyt 29. Smigto dozujace (Koto podajace karme)

Sposoby zasilania

1. Zasilanie sieciowe (AC)

Wih6z koricéwke Type-C przewodu zasilajgcego do portu na dole karmnika, a nastepnie podtacz zasilacz 5V do
gniazdka sieciowego. Sygnat dzwiekowy maszyny zabrzmi raz, co wskazuje na podtgczenie zasilania.

2. Zasilanie bateryjne

Otworz pokrywe baterii na dole karmnika, zainstaluj 3 baterie typu D (dostarczone przez uzytkownika),
upewniajac sie, ze polaryzacja baterii jest zgodna z oznaczeniami w przedziale baterii. Aby unikna¢ nagtej utraty
zasilania wptywajacej na karmienie zwierzaka, nie uzywaj trybu bateryjnego jako jedynego Zrédta zasilania - ten
tryb powinien by¢ uzywany wytacznie do awaryjnego karmienia. Jesli urzadzenie nie bedzie uzywane przez dtuzszy
czas, wyjmij baterie.

TRYB TYLKO NA BATERIE NIE OBStUGUJE ZDALNEGO STEROVWANIA KARMNIKIEM.

Baterie mozna zainstalowac jako zapasowe podczas korzystania z zasilania sieciowego - urzadzenie
automatycznie przetaczy sie podczas przerwy w dostawie pradu i bedzie kontynuowaé normalng prace.

W trybie bateryjnym, wykrywanie niskiego poziomu karmy i wykrywanie zablokowania karmy dziataja tylko
podczas cykli podawania, a nie w innych momentach. Nalezy niezwtocznie usuwac wszelkie nieprawidtowe alarmy
podczas tego procesu.kaigus kiiresti.

Instrukcja uzytkowania

Do pierwszego uzycia lub uzycia codziennego postepuj zgodnie z nastepujacymi krokami:

1. Nacisnij i przytrzymaj zatrzask pokrywy kciukiem i palcem wskazujacym, unies$ pokrywe zbiornika na karme.
2. Otworz pokrywe pojemnika na srodek pochtaniajgcy wilgo¢, umies¢ srodek wilgoci wewnatrz, zamknij pokrywe
pojemnika na srodek wilgoci (Zaleca sie wymiane $rodka wilgoci co dwa miesigce).

3. Dodaj karme dla zwierzat, uwazajgc, aby nie przekroczyc¢ lini MAX. Granulki karmy dla zwierzat nie powinny
przekracza¢ 15 mm (okoto 0,6 cala). Nie dodawaj mokrej karmy.

4. Nacisnij i przytrzymaj zatrzask kciukiem i palcem wskazujgcym, zatéz pokrywe na zbiornik na karme.

5. Potacz stalowa miske na karme i tacek na karme, a nastepnie zamontuj je w gnieZzdzie pod karmnikiem.

& Uwaga: Przed przeniesieniem karmnika wyjmij tacke na karme z gniazda. Podnoszac karmnik, trzymaj dot
jednostki gtéwnej, a nie inne czesci, aby zapobiec upuszczeniu.
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Przewodnik po aplikacji

1. Pobierz i zainstaluj aplikacje ,Smart Life”

Pobierz i zainstaluj aplikacje ,Smart Life”. Odnies sie do pokazanej
ponizej ikony lub zeskanuj kod QR, aby pobrac.

2. Konfiguracja parowania WiFi

Nacisnij i przytrzymaj przycisk ustawien na panelu sterowania przez 3
sekundy, az ustyszysz dtugi sygnat ,dzwiekowy”. Swiatto WiFi na panelu
bedzie miga¢, wskazujac, ze urzadzenie jest w trybie parowania.

3. Dodaj urzadzenie w aplikaciji

Otworz APLIKACJE, kliknij ,+” w prawym gérnym rogu, a nastepnie kliknij ,Dodaj urzadzenie”. \Wtacz
funkcje WiFi i Bluetooth w telefonie. Wyszukaj urzadzenie i postepuj zgodnie z monitami, aby je
powigzac.

4. Ustaw harmonogram karmienia

Po pomysinym powigzaniu mozesz ustawi¢ harmonogramy karmienia w interfejsie aplikacji.

& Wazne uwagi:

1. Po pierwszym podfaczeniu poczekaj okoto 3 minut, az zaktualizuje sie aktualny czas na panelu sterowa-
nia.

2. Uzytkownicy moga ustawia¢ harmonogramy karmienia w APLIKACJI i sterowac panelem. Karmownik
bedzie automatycznie podawat karme codziennie zgodnie z ustawionym harmonogramem, a Ty mozesz
otrzymywac powiadomienia push i aktualizacje statusu na czas.

3. Tryb zasilania wytacznie bateryjny nie obstuguje zdalnego sterowania karmnikiem.

4. Aby zresetowac potaczenie sieciowe, nacisnij i przytrzymaj przycisk ustawien przez 3 sekundy, aby
wejs¢ w tryb parowania.

Przewodnik po przyciskach

1. Ustaw aktualny czas:
Nacisnij i przytrzymaj przycisk blokady rodzicielskiej przez 3 sekundy, aby

odblokowac inne przyciski i ekran. Nacisnij przycisk ustawien, aktualna pozycja e T
czasu ,godzina” miga, co oznacza, ze mozesz zmodyfikowac¢ aktualng T D0
,godzing” za pomoca przyciskéw ,+” i ,-". Nacisnij przycisk ustawien, aby

potwierdzi¢, a nastepnie zmodyfikuj aktualne ,minuty” czasu za pomoca

przyciskow ,+” i ,-". Po potwierdzeniu nacisnij przycisk ustawien, aby - - -
potwierdzi¢ aktualny czas i przej$¢ do ustawienia czasu podania pierwszego :-':: :: :O
positku. g Sreet

2. Ustaw czas i wielkos¢ porcji karmienia:

Po ustawieniu aktualnego czasu przejdz do czasu karmienia pierwszego
positku. Pozycja ,godzina” miga, co oznacza, ze mozesz zmodyfikowac |

,godzing” czasu karmienia pierwszego positku za pomocg przyciskow ,+” i ' !
.~ .Po potwierdzeniu nacisnij przycisk ustawien, aby zmodyfikowaé ,minuty”’cza- 1

su karmienia pierwszego positku za pomoca przyciskow ,+" i ,-".

Po potwierdzeniu nacisnij przycisk ustawien, aby zapisac i przejs¢ do ustawienia wielkosci porcji
pierwszego positku, wyswietlajac ,P-01”. Uzyj przyciskéw ,+” i ,-”, aby wybra¢ wielkos¢ porcji. Po
potwierdzeniu nacisnij przycisk ustawien, aby zapisa¢ i przejs¢ do ustawiania czasu karmienia
drugiego positku i tak dalej. Panel sterowania obstuguje do 6 positkéw dziennie.

A Uwagi:

1) Ustawione harmonogramy karmienia beda wyswietlane w ,cyfrach liczby positkéw” - jesli ustawio-
no 3 positki, na wyswietlaczu pojawi sie ,123".

2) Domysline czasy karmienia dla pierwszych czterech positkéw to 6:00, 12:00, 18:00, 00:00 z
domysinymi porcjami po 1 porcji kazda. Piaty i szdsty positek domysinie majg ustawiony czas 01:00
z O porcjami.

3) Jesli nie zamierzasz karmi¢ o domysinym zaplanowanym czasie systemu, mozesz ustawic
wielkosé porcji na O, urzadzenie nie bedzie wtedy podawac karmy, a odpowiedni numer positku nie
bedzie wyswietlany.

3. Reczne karmienie:
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W stanie odblokowania nacisnij raz przycisk recznego karmienia, a karmownik poda CUoC
1 porcje karmy. Maksymalnie mozna recznie podac¢ 25 porcji. Obserwuj jedzenie @ D
swojego zwierzaka, aby zapobiec nadmiernej ilosci pokarmu powodujacej alarmy

blokady wylotu karmy.

4. Wyczys¢ wszystkie harmonogramy karmienia:

W stanie odblokowanym nacisnij i przytrzymaj przycisk ,-” przez 3 sekundy. Urzadzenie wyemituje dtugi sygnat
dzwigkowy, resetujac wszystkie harmonogramy karmienia do domyslnego harmonogramu karmienia.

5. Regulacja jasnosci diody stanu:

W stanie odblokowanym nacisnij i przytrzymaj przycisk ,+” przez 3 sekundy. Urzadzenie wyemituje dtugi sygnat
dzwiekowy, a dioda stanu przygasnie. Nacisnij i przytrzymaj przycisk ,+” przez 3 sekundy, aby przywraéci¢ pierwot-
ng jasnosc.

6. Resetowanie sieci WiFi:

W stanie odblokowanym nacisnij i przytrzymaj przycisk ,Ustawienia” przez 3 sekundy. Urzadzenie wyemituje dtugi
sygnat dzwigkowy, a dioda potaczenia WiFi zacznie miga¢, wskazujac tryb parowania WiFi.

Opis wskaznikow sSwietinych

1. Swiatto niebieskie, state: Podawanie karmy.

2. Swiatto czerwone, state: Niski poziom karmy - maszyna kontynuuje zaplanowane karmienie,
nalezy szybko dodac karme.

3. Swiatto czerwone, wolne miganie: \Wylot karmy zablokowany - maszyna przestaje dziatac,
wyczy$c karme z wylotu, aby kontynuowac podawanie.

4. Swiatto czerwone, szybkie miganie: Smigto zablokowane - maszyna przestaje dziata¢, odtacz
zasilanie, unies zbiornik na karme, aby sprawdzi¢ wewnetrzne zablokowanie smigta, wyczysc¢ i
zainstaluj ponownie zbiornik na karme, a nastgpnie podtacz ponownie zasilanie, aby uruchomic.

A Uwaga: Gdy zasilanie jest z baterii, czujnik dziata tylko podczas procesu podawania. Jesli pojawi
sie nieprawidtowa kontrolka, pozostanie wtgczona przez okoto 2 minuty po podaniu, a nastepnie
automatycznie wytaczy sie w celu oszczedzania energii baterii.

Tabela rozwiazywania probleméw

Problem Rozwigzanie
Wskaznik statusu swieci 1) Niski poziom karmy, prosze dodac karme. Maszyna moze nadal normalnie
na stafo czerwono podawac.

2) Jesli maszyna ma wystarczajaca ilos¢ karmy, ale czerwone Swiatto pozosta-
je state, sprawdz, czy urzadzenie nie jest ustawione w bezposrednim swietle
stonecznym, co wptywa na stabilnoS¢ wykrywania przez maszyne. Umiesé
maszyne w zacienionym miejscu.

Czerwone swiatlo niskiego poziomu| \\yczy$é zbiornik na karme i upewnij sig, ze jest suchy i wolny od ttuszczu.
karmy nie pozostaje wigczone

Wskaznik statusu miga na 1] Wylot karmy zablokowany, wyczysé karme z wylotu, upewnij sig, ze w kanale
wylotowym nie pozostata karma. Po czyszczeniu pozostate niewydane porcje
. zostang podane.

dzwigkowym 2) Sprawd?, czy wielkogci porcji nie sa zbyt duze.

czerwono z sygnatem

Wskaznik statusu szybko Zbiornik na karme zablokowany wewnetrznie, odtacz zasilanie, postepuj zgodnie
miga na czerwono z z instrukcjg demontazu zbiornika na karme, aby wyczysci¢ i zainstalowac
sygnatem dzwigkowym ponownie, a nastepnie podtacz ponownie zasilanie.

1) Upewnij sig, ze zbiornik na karme zawiera suchg karme o srednicy granulki miedzy 2-15
mm / okoto 0,07-0,6 cala.

2) Przy pierwszym uzyciu, poniewaz komora smigta nie jest wypetniona karma, recznie
podaj 5-6 porcji, a nastepnie obserwuj normalne podawanie.

3) Jesli maszyna uzywa zasilania bateryjnego, sprawdz, czy poziom baterii jest wystarcza-
jacy. Sprabuj podtaczy¢ zasilanie sieciowe w celu rozwigzywania problemaéw.

4) Jesli maszyna uzywa zasilania sieciowego, sprawdz, czy zasilacz jest oryginalny.

Maszyna nie podaje karmy

Odchylenie czasu 1) Potwierdz, czy harmonogram karmienia jest ustawiony poprawnie.
podawania karmy przez 2) Maszyna moze miec¢ przyblizony, skumulowany btad czasu okoto 2 minut, co
maszyne jest normalne.

Niedoktadne podawanie 1) Rozne rozmiary granulek karmy powodujg variations w ilosci podawania.

karmy przez maszyne 2) Przy pierwszym uzyciu, poniewaz komora smigta nie jest wypetniona karma, recznie

podaj 5-8 porcji, a nastepnie obserwuj doktadnos¢ podawania.
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Swiatfo baterii miga Niski poziom baterii, prosze wymieni¢ baterie.

1) Upewnij sig, ze maszyna ma podigczone zasilanie zewnetrzne i jest wiaczona.
2) Upewnij sig, ze Swiatto WiFi miga.

3) Potwierdz, ze WiFi obstuguje czestotliwosé 2,4 GHz.

4] Upewnij sig, ze maszyna nie jest zbyt daleko od routera i ma wystarczajaca site
sygnatu.

Maszyna jest w trybie parowania, utrzymuj urzadzenie mobilne w stanie
parowania.

1) Sprawdz, czy zasilanie jest normalne.

Nie mozna potaczy¢ z
WiFi

Swiatto WiFi miga

Wszystkie wskazniki

Swietlne wylgczone 2) Sprawdz, czy kabel zasilajacy jest prawidtowo wtozony do odpowiedniego portu.

3) Sprawdz, czy maszyna jest wigczona, nacisnij przycisk ,Zasilanie”.

Czyszczenie i konserwacja

Dla zdrowia Twojego zwierzaka zaleca sie regularne czyszczenie karmnika. Przed czyszczeniem
oproznij karme z miski i zbiornika.

W przypadku ttustej karmy dla zwierzat zaleca sig czyszczenie zbiornika na karme raz po spozyciu
kazdego petnego zbiornika. W przypadku niettustej karmy dla zwierzat czys¢ zbiornik na karme raz
na 2-3 zbiorniki. Zapewnia to odpowiednig higiene positkéw Twojego zwierzaka.

Metody czyszczenia:

1. Pokrywa zbiornika na karme / Jednostka gtéwna: Tylko przetrzyj powierzchnie produktu, nie sptukuj
woda.

2. Zbiornik na karme & Miska na karme & Taca: Mozna sptukiwac lub moczyé w celu czyszczenia. Po
umyciu dokfadnie wysusz na powietrzu przed ponownym zamontowaniem na maszynie.

@

Kroki demontazu zbiornika na karme:

1. Otworz pokrywe
zbiornika na karme,
wyjmij oddzielnie
zbiornik na karme,
odwréé go do gory
nogami.

4. Docisnij mocno sprezystag os smigta do dotu, nastuchuj dzwieku ,KIiK”, Nagignijw dot
wtedy smigto i Smigto dozujgace oddzielg sie. VWyjmij smigto i sSmigto

dozujgce. Pociagnij silikonowa gtéwke z géry smigta, wyjmij.

2. Obraéc zgodnie z C?
ruchem wskazowek
zegara i unie$, aby
zdjac pokrywe smigta.

Wirnik
5. Masz teraz zbiornik na karme, pokrywe Smigta, silikonowa uszczelke ﬁ%
pokrywy smigta, Smigto dozujace, silikonowa gtéwke smigta, plastikowy
wspornik smigta - wszystkie mozna my¢ woda. (Stalowa miske na Wirnik
dozujacy

karme i tacke na karme réwniez mozna my¢ wodg).

NAPRAWY / UTYLIZACJA

e Naprawy wszystkich urzadzen elektrycznych (wymiana przewodu zasilajgcego) mogg byé wykonywane
wyfacznie przez autoryzowanych ekspertow. Przeprowadzenie niewtasciwych napraw voiduje gwarancje i nie
ponosi sie odpowiedzialnosci.

* Jesli przewod zasilajgcy ulegt uszkodzeniu, musi zosta¢ wymieniony przez producenta, oficjalnego partnera
serwisowego lub wykwalifikowana osobe w celu unikniecia dalszych szkad.

 Nigdy nie uruchamiaj urzadzenia, jesli kabel lub wtyczka jest uszkodzona, jesli urzadzenie ulegto awarii lub jesli
urzadzenie zostato upuszczone lub uszkodzone w inny sposéb (tj. z peknigciami lub ztamaniami obudowy).

* Nie uzywaj zadnych ostrych, sciernych przedmiotéw lub zracych chemikaliow.

* Wszelkie stare urzadzenia muszg zostac¢ natychmiast unieruchomione (odtgcz przewdd zasilajacy) i zabrane do
odpowiedniego punktu zbierania odpadéw.

* Urzadzenia tego nie wolno wyrzuca¢ wraz z odpadami komunalnymi. Prosze pozby¢ sie tego urzadzenia we
witasciwym centrum zbierania odpaddéw. Zbieranie i recykling odpadéw elektrycznych i elektronicznych oszczedza
cenne zasoby.

* Materiat opakowaniowy nadaje sie do recyklingu. Pozbadz sie opakowania w sposéb przyjazny dla srodowiska i
upewnij sig, ze zostato zabrane do punktu zbierania materiatéw nadajacych sie do recyklingu.
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¢ Jedli urzadzenia elektryczne sg utylizowane w sposob niekontrolowany, efekty
wietrzenia moga powodowac, ze niebezpieczne substa_nc+e zanieczyszcza wody gruntowe
L]

i taricuch pokarmowy lub moga powodowac obcigzenie flory i fauny przez nadchodzace
ata.

DWULETNIA GWARANCJA
Przez okres gwarancji wynoszacy 2 lata od daty zakupu urzadzenia, naprawimy lub wymienimy na
odnowiony produkt (wedfug naszego wyboru), bez zadnych kosztéw z Twojej strony za czesci lub
robocizne, dowolng maszyne lub czesc, ktéra okaze sie wadliwa pod wzgledem materiatéw lub
konania. Z WYJATKIEM GWARANCJI OKRESLONEJ POWYZEJ, Coplax WYRZEKA SIE WSZEL-
KICH INNYYCH DOMNIEMANYCH GWARANCJI ORAZ JAKIEJKOLWIEK GWARANCJI PRZYDAT-
NOSCI HANDLOWEJ LUB PRZYDATNOSCI DO OKRESLONEGO CELU W ODNIESIENIU DO
PRODUKTU PRZEZ JAKIKOLWIEK OKRES PO JEJ WYGASANIU. Coplax naprawi lub wymieni
produkt objety gwarancja Wed’ruE swojego wytacznego uznania. NIE zostang wydane zadne srodki
pieniezne. Opisane powyzej srodki zaradcze sa Twoimi jedynymi srodkami zaradczymi w przypadku
Jakiegokolwiek naruszenia gwarancji podanej powyzej.

Kogo obejmuje:

Pierwotny wtasciciel prywatnie posiadanego urzadzenia Stylies, ktdry moze przedstawi¢ datowany
dowodd zakupu w formie faktury lub paragonu, jest objety gwarancja. Gwarancja nie podlega
przeniesieniu. Przed zwrotem urzadzenia nalezy przedstawi¢ oryginalny, datowany dowod zakupu
(kopie nalezy faksowac, wystac e-mailem, pocztg). Podaj numer modelu swojego urzadzenia oraz
szczeg6towy opis (najlepie] wydrukowany) problemu z przedmiotem. Zatacz swoj opis w kopercie i
przyklej ja bezposrednio do urzadzenia przed zapieczetowaniem pudetka. Nie pisz nic na oryginalnym
pudetku ani w zaden sposéb go nie zmieniaj.

Czego ta gwarancja nie obejmuje:

Czesci, ktore zwykle wymagaja wymiany, takie jak srodek pochtaniajacy wilgog, filtry knotéw wodnych
i jakiekolwiek inne materiaty eksploatacyjne, ktére wymagajg regularnej wymiany, z wyjatkiem wad
materiatowych lub wykonania.

* Uszkodzenia, awarie, utrate lub pogorszenie spowodowane normalnym zuzyciem, naduzyciem,
niewtasciwym uzytkowaniem, zaniedbaniem, wypadkiem, wadliwg instalacja, umieszczeniem i
eksploatacjg, niewtasciwg konserwacjg, nieautoryzowang naprawa, wystawieniem na dziatanie
nierozsadnych temperatur lub warunkéw. Dotyczy to szkéd spowodowanych niewtasciwym uzyciem
olejkéw eterycznych lub roztworéw do uzdatniania wody i czyszczenia.

» Uszkodzenia wynikajace z nieodpowiedniego opakowania lub niewtasciwego obchodzenia sie z
zwréconymi produktami przez przewoznika.

* Zagubienie lub utrata akcesoriow.

» Koszty wysyiki i transportu do i z miejsca naprawy.

* Bezposrednie, posrednie, specjalne lub wynikowe szkody jakiegokolwiek typu, w tym utrata zyskow
lub inne straty ekonomiczne.

» Uszkodzenia transportowe jednostki wystanej od jednego z naszych sprzedawcéw detalicznych.
Skontaktuj sie z nimi bezposrednio. Gwarancja ta nie obejmuje uszkodzen lub wad spowodowanych
lub wynikajacych z nieprzestrzegania specyfikacji zwigzku z instalacja, eksploatacja, uzytkowaniem,
konserwacja lub naprawa urzadzenia.

Specyfikacje Inteligentny podajnik karmy dla zwierzat CIBUS

Parametr Wartosc

Napiecie znamionowe 5Vdc

Moc znamionowa SW

Wymiary Szer. 329 x Gt. 204 x Wys. 344 mm
Waga 2.5 kg

Pojemnos$é zbiornika 4.5 litra

Temperatura pracy 0-40C

Zgodnosé UE Zgodny z CE / WEEE / RoHS

Tryb wytaczenia: 0,24 W, czas, po uplywie ktérego urzadzenie przechodzi automatycznie w tryb
wytaczenia: mniej niz 20 minut.

To urzadzenie zawiera modut radiowy od Coplax AG typu: WBR3. Dziata w pasmie ISM w zakresie
2,400-2,4835 GHz z maksymalng moca nadawania 20 dBm.

Wszelkie prawa do jakichkolwiek modyfikacji technicznych sg zastrzezone.
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Dansk

Tillykke! Du har lige erhvervet dig den enestaende petsuper Stylies Cibus. Den vil give dig stor gleede.

Som med alle elektriske apparater til hjemmet, er der behov for szerlig forsigtighed ogsa med denne
model for at undga personskader, brandskader eller skader pa apparatet. Lees venligst disse
betjeningsvejledninger omhyggeligt fer du bruger apparatet for farste gang, og felg sikkerhedsradg-
ivningen pa selve apparatet.

VIGTIGE SIKKERHEDSVEJLEDNINGER

* Les venligst betjeningsvejledningen omhyggeligt igennem, far du bruger apparatet
for farste gang, og opbevar den sikkert til senere reference; giv den videre til naeste
ejer, hvis det er nadvendigt.

* Coplax AG fraskriver sig alt ansvar for tab eller skader, der opstar som falge af
manglende overholdelse af disse betjeningsvejledninger.

* Apparatet ma kun bruges i hiemmet til de formal, der er beskrevet i denne vejled-
ning. Uautoriseret brug og tekniske modifikationer af apparatet kan fare til fare for liv
og helbred.

* Dette apparat kan bruges af bern i alderen 8 &r og derover og personer med
nedsatte fysiske, sansemaessige eller mentale evner eller mangel pa erfaring og viden,
hvis de har faet tilsyn eller instruktion om brugen af apparatet pa en sikker made og
forstar de involverede farer. Barn mé ikke lege med apparatet. Rengaring og brugerv-
edligeholdelse ma ikke udfares af barn uden tilsyn.

* Virksomheden forbeholder sig retten til endelig fortolkning for eventuelle eendringer
uden forudgaende meddelelse.

* Brug dette produkt selektivt baseret pa din keeledyrs faktiske situation.

* Dette produkt fungerer ved lavspaending, men keeledyrs bid i strgmkablet kan forar-
sage strgmleakage. Brug venligst under ordentlig vejledning.

* Bortskaff venligst alle emballagematerialer korrekt. Nogle genstande er pakket i
plastikposer, som kan forérsage kveelning. Hold dem veek fra barn og keeledyr.

* Lad ikke barn lege i eller naer petsuperen.

* Brug ikke superen, hvis keeledyr ikke kan na fadet eller har fysiske handicap.

* Skyl eller bled hovedenheden og beholderlaget ikke ind. Ter ren med en fugtig klud.
* Produktet ma ikke vaskes i opvaskemaskine, undtagen skalen i rustfrit stél og
madbakken.

* Brug ikke varmt vand til rengering af madbeholderen og madbakken. Hvis produktet
ikke er i brug, flyttes eller rengeres i leengere tid, skal stremkablet traekkes ud.

* Dette produkt bar kun placeres pa terre steder. Placer ikke enheden udendars eller

pa vade overflader, og lad ikke produktet komme i kontakt med eller nedsaenkes i vand.

* Placer ikke produktet i miliger udsat for regn eller sne.

* Rar ikke enhedens stramforsyning med vade haender.

* Brug ikke beskadigede stramledninger eller stik.

* Hold produktet veek fra ildkilder, varmekilder eller andre hejtemperatur overflader.
* Demonter, modificer eller reparer ikke dette produkt selv, ellers vil du miste alle
garanti- og servicerettigheder.

* Placer ikke fremmede genstande i petsuperen.

* Brug ikke vadt, dasefoder eller fugtigt foder.

* For at undgé at fa fodgeengere til at snuble, skal du sgrge for, at stremledningen er
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placeret veek fra gangstier.
& Bemaerk: Dette produkt er ikke vandteet.

Apparatbeskrivelse
Apparatet bestar af falgende hovedkomponenter:  15. Indstillinger-knap
1. Stremadapter 16. Manuel fodringsindstilling (knap)

2. Stremkabel (Type-C stremforbindelse) 17.Bernesikringslas-frigivelsesskilt

3. Strgmport (Opladning,/ stremtilslutning) 18. Foderportion display (Urevisning)

4. Batterirum (Opbevaring til 3x D-size batterier)  19. Nedstremsbatteri skilt

5. Foderbeholderlag og dabningsmetode 20. Formindsk () knap

6. Tarmiddel / Fugtkontrol 21. Forag (+) knap

7. Foderbeholder (Hovedbeholder) 22. Bernesikringslas-frigivelsesknap

8. Statusdisplaylys 23. WiFiforbindelsesskilt

9. Foderfad (Rustfrit stal foderfad) 24. Antal planlagte maltider (display)

10. Foderbakke (Baseplatform til foderfad) 25. Tidsindstilling skilt

11. Betjeningspanel og displayinterface 26. Omlgbsanordning (Foderudleveringsmekanisme)
12. Hovedenhed (Elektronisk styringssystem) 27. Foderleveringshjul

13. Foderudigb

14. Teend/ Sluk-knap

28. Omlgbsdaeksel Silikone (Teetningskomponent)
29. Udleveringsomlgber (Foderleveringshjul)

Stremforsyningsmetoder

1. AC-strgmdrift

Indsaet Type-C enden af stremkablet i porten i bunden af superen, og saet derefter 5V
strgmadapteren i en stikkontakt. Maskinens bipper lyder én gang, hvilket indikerer at strem er
tilsluttet.

2. Batteridrift

Abn batterilaget i bunden af superen, installér 3 D-size batterier (brugerleveret), og serg for at
batteriets polaritet matcher maerkningerne i batterirummet. For at undga pludseligt stremtab
pavirker kaeledyrs fodring, brug ikke batteritilstand som den eneste stramkilde - denne tilstand skal
kun bruges til nadfodring. Hvis maskinen ikke skal bruges i leengere tid, skal batterierne fiernes.
BATTERIDRIFT ALENE UNDERST@TTER IKKE FJERNBETJENING AF SUPER.

Batterier kan installeres som backup, nar AC-strem bruges - enheden skifter automatisk under
strgmafbrydelser og fortseetter normal drift.

| batteritilstand virker lavfoderdetektion og foderblokeringsdetektion kun under udleveringscykler,
ikke pa andre tidspunkter. Ret venligst eventuelle unormale alarmer omgaende under denne
proces.

Brugsvejledning

Ved farste brug eller daglig brug, felg venligst disse trin:

1. Tryk og hold lasefligen med tommelfinger og pegefinger, laft foderbeholderlaget.

2. Abn laget pa termiddelboksen, anbring termiddel inde i den, luk laget pa termiddelboksen (Anbe-
fales at udskifte termidlet hver anden méaned).

3. Tilseet keeledyrsfoder, og pas pa ikke at overskride MAX-linjen. Keeledyrsfoderpellets bar ikke
overstige 15 mm (ca. 0,6 tommer). Tilseet ikke vadfoder.

4. Tryk og hold frigivelsesfligen med tommelfinger og pegefinger, fastger laget til foderbeholderen.
5. Sammenseet det rustfri stal foderfad og foderbakken, og installér dem derefter i sporet under
superen.

& Bemeerk: Far du flytter superen, skal du fierne foderbakken fra sporet. N&r du lafter superen,
skal du holde i bunden af hovedenheden snarere end andre dele for at forhindre, at den falder.
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App-driftsvejledning

1. Download og installer "Smart Life" App

Download og installer "Smart Life" appen. Se ikonet vist nedenfor, eller

scan QR-koden for at downloade. f
2. WiFi-parringsopsaetning ‘
Tryk og hold indstillingerne-knappen péa kontrolpanelet i 3 sekunder,

indtil du herer en lang "bippen" lyd. WiFi-lyset pa panelet vil blinke, hvilket

indikerer at enheden er i parringstilstand.

3. Tilfej enhed i app

Abn APP'en, klik pa "+" i gverste hajre hjarne, klik derefter pa "Tilfej enhed". Teend din telefons WiFi-
og Bluetooth-funktioner. Sag efter enheden og felg vejledningen for at binde enheden.

4. Indstil fodertidsplan

Efter vellykket binding kan du indstille fodertidsplaner i APP-graensefladen.

A Vigtige bemaerkninger:

1. Efter farste tilslutning, tillad ca. 3 minutter for kontrolpanelets aktuelle tid at opdatere.

2. Brugere kan indstille fodertidsplaner i APP'en og styre panelet. Superen vil udlevere foder autom-
atisk hver dag efter den indstillede tidsplan, og du kan modtage push-meddelelser og rettidige
statusopdateringer.

3. Batteridrift alene understatter ikke fiernbetjening af super.

4. For at nulstille netveerksforbindelsen, tryk og hold indstilinger-knappen i 3 sekunder for at
indtaste parringstilstand.

Knapbetjeningsvejledning

1. Indstil aktuel tid:

Tryk og hold barnesikringsknappen i 3 sekunder for at |ase andre knapper og

skaerm op. Tryk pa indstillinger-knappen, den aktuelle time "time"-position -
blinker, hvilket indikerer at du kan endre den aktuelle time "time" ved hjaelp af 5
"+" og " knapperne. Tryk pa indstillinger-knappen for at bekreefte, &endr dereft-
er den aktuelle time "minutter" ved hjeelp af "+" og "-" knapperne. Efter bekraef-
telse, tryk pa indstillinger-knappen for at bekraefte den aktuelle tid og ga videre
til indstilling af den ferste maltids udleveringstid. (T
2. Indstil fodringstid og portioner: Vet o
Efter indstilling af aktuel tid, fortsaet til den farste maltids fodringstid. "Time"-po- 1

sitionen blinker, hvilket indikerer at du kan eendre den ferste maltids fodringstid

"time" ved hjelp af "+" og "' knapperne. Efter bekreeftelse, tryk pa indstill- - -
inger-knappen for at eendre den farste maltids fodringstid "minutter" ved hjeelp
af "+" og "' knapperne. Efter bekraeftelse,tryk pa indstillinger-knappen for at
gemme og ga videre til den farste maltids portionsindstilling,der viser "P-01".

Brug "+" og "-" knapperne til at vaelge foderportioner. Efter bekraeftelse, tryk pa indstillinger-knap-
pen for at gemme og ga videre til indstilling af den anden maltids fodringstid, og sa videre. Kontrol-
panelet understatter op til 6 maltider om dagen.

& Bemaerkninger:

1] Indstillede fodertidsplaner vil blive vist i "maltidstaellercifre" - hvis der indstilles 3 maltider, viser
displayet "123".

2) Standard fodringstider for de farste fire maltider er 6:00, 12:00, 18:00, 00:00 med standard-
portioner pa 1 portion hver. Den femte og sjette maltid standard er 01:00 med O portioner.

3) Hvis du ikke agter at fodre pa systemets standard planlagte tid, kan du indstille portionsstar-
relsen til O, enheden vil ikke udlevere foder pa det tidspunkt, og det tilsvarende maltidsnummer vil
ikke blive vist.

3. Manuel fodring:

ulast tilstand, tryk én gang pa manuel fodring-knappen, og superen vil udlevere ‘1 portion foder.
Maksimalt 25 portioner kan fodres manuelt.
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Overvag din kaeledyrs spising for at forhindre, at overskydende foder forarsager S
blokeringsalarmer for foderudlgbet. @ D A
4. Slet alle fodringsplaner:

| ulast tilstand skal du holde knappen »-« nede i 3 sekunder. Maskinen afgiver en lang biplyd og nulstiller alle fodring-
splaner til standardfodringsplanen.

5. Juster statusdisplayets lysstyrke:

| ulast tilstand skal du holde knappen »+« nede i 3 sekunder. Maskinen afgiver en lang biplyd, og statusdisplayets
lys deempes. Tryk og hold knappen »+« nede i 3 sekunder igen for at gendanne den oprindelige lysstyrke.

6. Nulstil WiFi-netveerk:

| ulast tilstand skal du trykke og holde knappen »Indstillinger« nede i 3 sekunder. Maskinen afgiver en lang biplyd,
og WiFiforbindelseslampen begynder at blinke, hvilket angiver WiFi-parringstilstand.

Statuslysbeskrivelse

1. Blat lys fast: Udleverer foder

2. Radt lys fast: Lav foderstand - maskinen fortseetter planlagt fodring, tilsaet venligst foder
omgaende.

3. Radt lys langsomt blink: Foderudlab blokeret - maskinen stopper med at arbejde, fiern foder fra
udlgbet for at fortsaette udlevering.

4. Radt lys hurtigt blink: Omlaber blokeret - maskinen stopper med at arbejde, afbryd stremmen,
loft foderbeholderen for at tjekke intern omlaberblokering, ryd og geninstaller foderbeholderen,
tilslut derefter stremmen igen for at starte.

A Bemeerkninger: Nar drevet af tarrebatterier, virker detektionssensoren kun under udlevering-

sprocessen. Hvis et unormalt indikatorlys vises, forbliver det taendt i ca. 2 minutter efter udlever-
ing og slukker derefter automatisk for at spare batteristrgm.

Fejlfindingstabel

Problem Lesning

Status Display Lys Redt Fast| 1) Lav foderstand, tilseet venligst foder. Maskinen kan stadig udlevere normailt.
2) Hvis maskinen har tilstraekkeligt foder, men redt lys forbliver fast, tjek om
placering er i direkte sollys, hvilket pavirker maskinens detektionsstabilitet.
Placer maskinen pa et skyggefuldt sted.

Det lave foder rade lys bliver | Renger foderbeholderen og sarg for, at den er tar og fri for fedt.
ikke ved med at lyse

1) Foderudlsb blokeret, fiern foder fra udlabet, serg for at der ikke er foder
tilbage i udlgbspassagen. Efter rensning vil resterende ikke-udleverede
portioner blive udleveret.

2] Tiek om maltidsportioner er excessive

Status Display Lys Radt
Blink med Bippen

Status Display Lys Redt Foderbeholder blokeret internt, afbryd stremmen, falg instruktioner for
Hurtigt Blink med Bippen foderbeholder adskillelse for at rense og geninstallere, tilslut derefter
strgmmen.

1) Serg for at foderbeholderen indeholder tert foder med pellet diameter mellem 2-15
. mm / ca. 0,07-0,6 tommer.

ikke foder 2] Ved farste brug, da omlgberkammeret ikke er fyldt med foder, fodr manuelt 5-6
portioner og observer normal udlevering derefter.

3) Hvis maskinen bruger batteristrem, tjek at batteriniveauet er tilstraekkeligt. Prev at
tilslutte AC-strgm til fejlfinding.

4] Hvis maskinen bruger AC-strem, tjek om stremadapteren er original.

Maskinen udleverer

Maskinens udleveringsstid

. 1) Bekreeft at fodertidsplanen er indstillet korrekt.
afviger

2] Maskinen kan have ca. 2 minutters akkumuleret tidsfejl, hvilket er normailt.

Maskinen udleverer 1] Forskellige foderpelletstarrelser forarsager variationer i udleveringsmaengden.
ungjagtigt 2) Ved farste brug, da omlgberkammeret ikke er fyldt med foder, fodr manuelt 5-6

portioner og observer udleveringsngjagtighed derefter.
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Batteri lys blinkende Lavt batteriniveau, udskift venligst batterier.

) ) RN 1) Serg for at maskinen har ekstern strem tilsluttet og er taendt.

Kan ikke forbinde til WiFi

an ke forbinde bV 2) Serg for at WiFi-lyset blinker.

3) Bekreeft at WiFi understatter 2,4 GHz frekvens.

4] Sarg for at maskinen ikke er for langt fra routeren med tilstraekkelig signalfor-

styrkelse.

WiFi lys blinkende Maskinen er i parringstilstand, hold mobilenhed i parringstilstand.

Alle indikatorlys slukket 1) Tiek om strem er normal.

2] Tiek om opladningskablet er korrekt indsat i den tilsvarende port.

3) Tiek om maskinen er teendt, tryk pa "Strem"-knappen.

Rengering & Vedligeholdelse

For din keeledyrs sundhed anbefales det regelmaessigt at rengere superen. Far rengering, tem
foder fra foderfadet og beholderen.

For fedtet keeledyrsfoder anbefales det at rengere foderbeholderen eén gang efter hver fuld behold-
er er forbrugt. For ikke-fedtet keeledyrsfoder, renger foderbeholderen én gang hver 2.-3. beholder.
Dette sikrer passende hygiejne for din keeledyrs maltider.

Rengaringsmetoder:

1. Foderbeholderlag / Hovedenhed: Taer kun produktets overflade ren, skyl ikke med vand.

2. Foderbeholder & Foderfad & Bakke: Kan skylles eller blades til rengering. Efter vask, lufttar grundigt
inden genmontering pa maskinen.
Foderbeholder adskillelses trin:

1. Abn foderbeholder-

2. Drej med uret og 3. Fiern omlgbsdasksel

laget, fiern foderbehol- laft for at fierne silikone.
deren separat, vend omlgbsdeekslet.
den om.

4. Tryk omlgbsfiederakslen fast til bunden, Iyt efter "klik" lyd, derefter vil  Try ned
omlgber og udleveringsomlgber adskille. Fiern omlgber og udlevering- ;
somlaber. Traek silikonehovedet ud fra toppen af omlagberen, fiern.

impeller
5. Du har nu foderbeholderen, omlgbsdaskslet, omlgbsdaeksel silikone, %
udleveringsomleber, omlgber silikonehoved, omlgber plastikstativ - alle
kan vaskes med vand. (Rustfri stal foderfad og foderbakke kan ogsa Dispenseringsimpeller

vaskes med vand).

REPARATIONER / BORTSKAFFELSE

* Reparationer af alle elektriske apparater (inklusive udskiftning af stremledningen) ma kun udferes af
autoriserede eksperter. Udforelse af upassende reparationer ophaever garantien, og intet ansvar
patages.

* Hvis strgmledningen er blevet beskadiget, skal den udskiftes af producenten, en officiel servicepartner
eller en kvalificeret person for at undga yderligere skader.

» Betjen aldrig apparatet, hvis kablet eller stikket er beskadiget, hvis apparatet har funktionsfejl, eller hvis
apparatet er blevet tabt eller beskadiget pa anden made (dvs. med revner eller brud i kabinettet).

* Brug ikke skarpe, slidende genstande eller eetsende kemikalier.

* Eventuelle gamle apparater skal straggeres ubrugelige (traek stremstikket ud) og bringes til det
relevante affaldsindsamlingssted.

¢ Denne enhed ma ikke bortskaffes med husholdningsaffald. Bortskaff venligst denne enhed pa det
relevante affaldsindsamlingscenter. Indsamling og genbrug af elektrisk og elektronisk affald sparer
veerdifulde ressourcer.

* Emballagematerialet er genanvendeligt. Bortskaff emballagen miljgvenligt og serg for, at den bringes til
et indsamlingssted for genanvendeligt materiale.
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* Huvis elektriske apparater bortskaffes pa ureguleret vis, kan vejrvirkninger forarsage, at
farlige stoffer forurener grundvandet og fedekaeden eller kan resultere i en belastning for flora
og fauna i arene, der kommer. —

TOARS GARANTI

| garantitiden pa 2 ar efter kab af apparatet, vil vi reparere eller erstatte med et renoveret produkt
(efter vores valg), uden nogen omkostninger for dig for hverken reservedele eller arbejdslen, for
enhver maskine eller del, der viser sig at vaere defekt i materialer eller udferelse. UNDTAGET FOR
GARANTIEN BESKEVET OVENFOR, FRASKRIVER Coplax SIG AL ANDEN UNDERFORSTAET
GARANTI OG EVENTUEL GARANTI FOR SALGBARHED EGNETHED TIL ET BESTEMT FORMAL MED
HENBLIK PA PRODUKTET FOR ENHVER PERIODE EFTER UDL@BET. Coplax vil efter eget sken
reparere eller udveksle et produkt under garantien. INGEN kredit vil blive udstedt. De ovenfor
beskrevne remedier er dine eneste remedier i tilfeelde af brud pa den ovenfor givne garanti.

Daekning:

Den oprindelige ejer af et privat ejet Stylies-apparat, der kan fremlaegge et dateret kabsbevis i form
af en faktura eller kvittering, er deekket. Garantien er ikke overdragelig. Det oprindelige daterede
kabsbevis (en kopi skal faxes, e-mails, sendes med posten) inden enheden returneres. Angiv model-
nummeret pa dit apparat og en detaljeret beskrivelse (fortrinsvis maskinskrevet) af problemet med
varen. Indleeg din beskrivelse i en konvolut og tape den direkte til apparatet, far kassen forsegles.
Skriv ikke noget pa eller &endre den originale kasse pa nogen made.

Hvad denne garant ikke daekker:

Dele, der normalt kreever udskiftning, sésom termiddel (fugtabsorber), vandvaege filtre og ethvert
andet forbrugsgode, der kreever regelmaessig udskiftning, undtagen for materiale- eller udfarelses-
fejl.

» Skader, fejl, tab eller forringelse pa grund af normal slid, misbrug, misbrug, uagtsomhed, uheld,
fejlagtig installation, placering og drift, ukorrekt vedligeholdelse, uautoriseret reparation, udseettelse
for urimelige temperaturer eller forhold. Dette inkluderer skader forarsaget af misbrug af asteriske
olier eller vandbehandlings- og rengeringslesninger.

* Skader som folge af utilstraekkelig emballering eller transporterfejlhandtering af returnerede
produkter.

* Fejlplacering eller tab af tilbehar.

* Forsendelses- og transportomkostninger til og fra ethvert reparationssted.

* Direkte, indirekte seerlige eller falgeskader af enhver type, herunder tab af fortjeneste eller andet
gkonomisk tab.

» Transportskader pa en enhed afsendt fra en af vores forhandlere. Kontakt dem venligst direkte.
Denne garanti daekker ikke skader eller defekter forarsaget af eller som falge af manglende
overholdelse af specifikationer i forbindelse med installation, drift, brug, vedligeholdelse eller repara-
tion af apparatet.

Specifikationer CIBUS Smart foderautomat til keeledyr

Specifikation Veerdi

Nennspaending 5Vdc

Nenneffekt SW

Dimensioner B329 x D204 x H344 mm
Veegt 2.5 kg

Tankkapacitet 4.5 liter

Driftstemperatur o40C

EU Overholder CE / WEEE / RoHS

Slukket tilstand: 0,24 W, den periode, efter hvilken udstyret automatisk gar i slukket tilstand: mindre
end 20 minutter.

Denne enhed indeholder en radiomodul fra Coplax AG type: WBR3. Den opererer i ISM-bandet i
omradet 2.400-2.4835 GHz med en maksimal udsendt effekt pa 20 dBm.

Alle rettigheder for tekniske modifikationer forbeholdes.
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Suomi

Onnittelut! Olet hankkinut poikkeuksellisen Stylies Cibus -ruokinta-automaatin. Se tuottaa sinulle
paljon iloa.

Kuten kaikissa kotitaloussahkolaitteissa, myds téssd mallissa tarvitaan erityistd varovaisuutta
vammojen, tulivahinkojen tai laitteen vaurioitumisen vélttdmiseksi. Opiskele ndma kayttdohjeet
huolellisesti ennen laitteen ensimmaista kayttokertaa ja noudata laitteessa itsessaan olevia turvalli-
suusohjeita.

TARKEAT TURVALLISUUSOHJEET

* Lue kéyttoohjeet huolellisesti ennen laitteen ensimmaista kayttokertaa ja séilyta ne
turvassa mydhempaa kayttoa varten; tarvittaessa luovuta ne seuraavalle omistajalle.
* Coplax AG kieltda kaiken vastuun tappioista tai vahingoista, jotka johtuvat néiden
kéyttoohjeiden noudattamatta jatté@misesta.

* Laitetta saa k&yttéa vain kotitalouksissa néissd ohjeissa kuvattuja tarkoituksia
varten. Luvaton kayttd ja tekniset muutokset laitteeseen voivat johtaa hengen ja
terveyden vaaraan.

* Tata laitetta voivat kéyttéa 8-vuotiaat ja sitd vanhemmat lapset seka henkildt, joilla
on rajoittunut fyysinen, aistinvarainen tai henkinen kyky tai kokemus ja tieto, jos heille
on annettu valvottua ohjausta laitteen turvallisesta kéytosta ja he ymmartavat siihen
littyvét vaarat. Lapsien ei tule leikkia laitteen kanssa. Puhdistusta ja kayttdjan suorit-
tavaa huoltoa ei tule tehdé lasten toimesta ilman valvontaa.

* Yhtid pidattédé oikeuden vimeiseen tulkintaan kaikista muutoksista iiman ennak-
koilmoitusta.

* K&yta tata tuotetta valikoivasti lemmikkisi todellisen tilanteen perusteella.

* Tama tuote toimii matalajannitteelld, mutta lemmikkien pureva virtajohto voi aiheut-
taa séhkévuodon. Kayta oikean ohjauksen alaisena.

* Havita kaikki pakkausmateriaalit asianmukaisesti. Jotkut osat on pakattu muovipus-
seihin, mika voi aiheuttaa tukehtumisen. Pidé ne poissa lasten ja lemmikkien ulottuv-
iita.

* Al3 salli lasten leikkid ruokinta-automaatin sisélla tai [ahella.

* Ala kAyta ruokinta-automaattia, jos lemmikit eivat padse ruokakulhoon tai jos niillé on
fyysisia rajoitteita.

* A& huuhtele tai kasta paéyksikkod ja ruokasailion kantta. Puhdista kostean linan
avulla.

* Al8 laita tuotetta astianpesukoneeseen puhdistettavaksi, lukuun ottamatta ruostu-
mattomasta teréksesta valmistettua ruokakuppia ja ruokailualustaa.

¢ Ala kayta kuumaa vettd ruokasailion ja ruokailualustan puhdistamiseen. Jos et kéyta
tuatetta, siirra sitd tai puhdista sité pitk&an aikaan, irrota virtajohto pistorasiasta.

» Tama tuote tulee sijoittaa vain kuivin paikkoihin. Ald aseta laitetta ulos tai marille
pinnoille, &laka anna tuotteen koskettaa vetta tai upota siihen.

* Ala aseta tuotetta sateen tai lumen alaisiin ymparistoihin.

* Ala koske laitteen virtaldhdettd marilla kasilla.

* Ala kéyta vaurioituneita virtajohtoja tai pistokkeita.

* Pida tuote loitomalla tuleldhteistd, lémpolahteista tai muista korkean lampatilan
pinnaista.

* Ald purka, muokkaa tai korjaa tata tuotetta itse, muuten menetat kaikki takuu- ja
huolto-oikeutesi.

* Ald aseta mitaan vieraita esineitd ruokinta-automaattiin.
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* Ala kaytad marka-, tolkki- tai kostearuokaa.

* Jalankulkijoiden kompastumisen valttamiseksi varmista, etté virtajohto on sijoitettu
pois kévelyteilta.

& Huomio: Téma tuate ei ole vedenkestava.

Laitteen kuvaus

Laite koostuu seuraavista padosista:

1. Verkkovirta 15. Asetuspainike

2. Virtajohto (Type-C-irtayhteys) 16. Manuaalisen ruokinnan asetus (painike)

3. Virtaportti (Lataus,/ virtatulo) 17. Lastenlukon vapautusmerkki

4. Paristokotelon kansi (3 x Dkokoisten paristojen sailytys)  18. Ruokinta-annoksen néytto (Kellonayttd)

5. Ruokasiilion kansi ja avauskeino 19. Hataparistovirtalahteen merkki

B. Kosteudenpoisto / Kosteudensaéately 20. Vahennys (-] -painike

7. Ruokaséilio (Paasailio) 21. Liséys (+) -painike

8. Tilanayttovalo 22. Lastenlukon vapautuspainike

9. Ruokakulho 23. WiFiyhteyden merkki
(Ruostumattomasta teréksesta valmistettu ruokintakulho) 24. Ajoitettujen aterioiden lukumé&éra (néytto)

10. Ruokalevy (Ruokakulhon alusta) 25. Ajan asetusmerkki

11. Ohjauspaneeli ja nayttolittyma 26. Ruokaa sydttava siipi (Ruokaa jakava mekanismi)

12. Paayksikkd (Sahkainen ohjausjériestelma) 27. Ruoananto-pytra

13. Ruoanantoportti 28. Siipikannen tiiviste (Silitysosa)

14. Paalle/ poisto -painike 29. Jakelusiipi (Ruokaa syottéva pyora)

Virtaldhteen kdyttotavat

1. Verkkovirran kayttd

Liita virtajohdon Type-C-p&a pohjassa olevaan porttiin, kytke sitten 5V verkkovirta pistorasiaan.
Laitteen summeri pdastaa yhden &anen, mika osoittaa, etta virtayhteys on muodostettu.

2. Paristokayttt

Avaa ruokinta-automaatin pohjassa oleva paristokansi, asenna 3 kpl D-kokoisia paristoja (kayttajan
hankkimat) varmistaen, ettd paristojen napat vastaavat paristokotelossa olevia merkintdja. Ala
kayta paristotilaa ainoana virtalahteena &killisen séhkokatkoksen vaikutuksen valttamiseksi
lemmikin ruokinnassa - tata tilaa tulee kayttaa vain hataruokintaan. Jos laitetta ei kayteta pitkia
aikoja, poista paristot.

VAIN PARISTO-TILA EI TUE RUOKINTA-AUTOMAATIN KAUKOOHJAUSTA.

Paristot voidaan asentaa varaléhteeksi verkkovirtaa kaytettdessa - laite vaihtuu automaattisesti
sahkokatkoksen aikana ja jatkaa normaalia toimintaansa.

Paristotilassa matala ruckamaaran havaitseminen ja ruckamaaran tukos havaitseminen toimivat
vain jakelusykleind, ei muina aikoina. Ota t8sséa prosessissa mahdolliset poikkeavat halytykset
valittdmasti huomioon.

Kayttoohjeet

Ensikéyttoa tai paivittaista kayttod varten noudata seuraavia vaiheita:

1. Paina ja pida kantta aukeavaa sormikuuta peukalolla ja etusormella, nosta ruckaséilion kansi.

2. Avaa kosteudenpoistosailion kansi, aseta kosteudenpoisto sisdan, sulje kosteudenpoistosailion
kansi (Suositellaan vaihtamaan kosteudenpoisto kahden kuukauden vélein.)

3. Lisda lemmikinruokaa, varo ylittdmasta MAX-viivaa. Lemmikinruoan raeet eivat saa ylittdd 15 mm
(noin 0,6 tuumaa). Al4 liséa méarkaruokaa.

4. Paina ja pida vapautusvélilehted peukalolla ja etusormella, kiinnitéd kansi ruokasailioon.

5. Yhdista ruostumattomasta teréksesta valmistettu ruokakulho ja ruokalevy yhteen ja asenna ne
sitten ruokinta-automaatin alapuolella olevaan rakoon.

A Huomio: Ennen ruokinta-automaatin siirtdmisté, poista ruokalevy raosta. Kun nostat ruokinta-au-
tomaattia, pidéa paayksikén pohjasta &laka muista osista estdéksesi putoamisen.
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Kayttoohjeet

1. Lataa ja asenna "Smart Life" -sovellus

Lataa ja asenna "Smart Life" -sovellus. Katso alla ndkyvaa kuvaketta tai

skannaa QR-+koodi ladataksesi. FF A
2. WiFi-parilitoksen asetus [
Pida ohjauspaneelin asetuspainiketta painettuna 3 sekuntia, kunnes

kuulet pitkan "piippauksen". Paneelin WiFi-valo vilkkuu, mik& osoittaa,

etta laite on parilitostilassa.

3. Lis&a laite sovelluksessa

Avaa sovellus, napsauta oikeassa ylakulmassa olevaa "+"-merkkid, napsauta sitten "Lis&aa laite". Ota
puhelimesi WiFi ja Bluetooth -toiminnot paéalle. Etsi laite ja seuraa ohjeita laitteen sitomiseksi.

4. Aseta ruokinta-aikataulu

Onnistuneen sitomisen jélkeen voit asettaa ruokinta-aikatauluja sovelluksen kayttolittymassa.

& Tarkeita huomioita:

1. Ensimmaisen yhteyden muodostamisen jélkeen, anna noin 3 minuuttia aikaa, jotta ohjauspaneelin
nykyinen aika péivittyy.

2. Kayttajat voivat asettaa ruokinta-aikatauluja sovelluksessa ja ohjata paneelia. Ruokinta-automaatti
syottdd ruokaa asetetun aikataulun mukaisesti automaattisesti joka péiva, ja voit vastaanottaa
push-ilmoituksia ja ajantasaista tilap&ivityksia.

3. Vain paristokéyttoinen virtatila ei tue ruokinta-automaatin kauko-ohjausta.

4. Nollataksesi verkkoyhteyden uudelleen, paina ja pidad asetuspainiketta painettuna 3 sekuntia
paastaksesi pariliitostilaan.

Painikkeiden kédyttdopas

1. Aseta nykyinen aika:

Pida lastenlukon painiketta painettuna 3 sekuntia lukitaksesi muut painikkeet ja

naytdn. Paina asetuspainiketta, nykyisen ajan "tunti'-kohta vilkkuu, mik& osoittaa, - -
ettd voit muokata nykyisen ajan "tuntia" kayttamalla "+" ja "-" -painikkeita. Paina
asetuspainiketta vahvistaaksesi, muokkaa sitten nykyisen ajan "minuutit"
kayttamalla "+" ja "-" -painikkeita. Vahvistuksen jalkeen, paina asetuspainiketta
vahvistaaksesi nykyinen aika ja siirry asettamaan ensimmainen ruokinta-ajan
jakeluaika. |
2. Aseta ruokinta-aika ja annokset: _1-0_01_0 o
Nykyisen ajan asetuksen jalkeen, siirry ensimmaisen aterian ruokinta-aikaan. 1

"Tunti"-kohta vilkkuu, mikd osoittaa, ettd voit muokata ensimmaisen aterian

ruokinta-agjan "tuntia" kayttémalla "+" ja "-" -painikkeita. Vahvistuksen jalkeen, - -
paina asetuspainiketta muokataksesi ensimmaisen aterian ruokinta-ajan
"minuutit" kayttamalla "+" ja "' -painikkeita. Vahvistuksen jélkeen, paina asetus-
painiketta tallentaaksesi ja siirry ensimmaisen aterian annosasetukseen,
nayttden "P-01". Kayta "+" ja "' -painikkeita valitaksesi ruokinta-annokset. Vahvistuksen jalkeen,
paina asetuspainiketta tallentaaksesi ja siirry asettamaan toisen aterian ruokinta-aika ja niin
edelleen. Ohjauspaneeli tukee jopa B ateriaa paivassa.

& Huomiot:

1) Asetetut ruokinta-aikataulut naytetdén "ateriamaéran numeroina" - jos 3 ateriaa on asetettu,
nayttd nayttaa "123".

2) Oletusarvoiset ruokinta-ajat neljdlle ensimmaiselle aterialle ovat 6:00, 12:00, 18:00, 00:00
oletusannoksina 1 annos kukin. Viidennen ja kuudennen aterian oletusarvot ovat 01:00 O annoksel-
la.

3) Jos et aio ruokkia jarjestelman oletusajoitetulla ajalla, voit asettaa annoskoon - O, laite ei sydta
ruokaa tuolloin, eiké vastaavaa aterian numeroa nayteta.

3. Manuaalinen ruokinta:

Avoimessa tilassa, paina manuaalisen ruokinnan painiketta kerran, ja ruokinta-automaatti syottaa 1
annoksen ruokaa. Enintdan 25 annosta voidaan systtad manuaalisesti. Tarkkaile lemmikkisi syontia
estadksesi liiallinen ruoka aiheuttamasta ruoanantoportin tukoshalytyksia.
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4. Tyhjenna kaikki ruokinta-aikataulut: S
Paina lukitsemattomassa tilassa ™" -painiketta 3 sekunnin ajan. Laite antaa & - Lo
pitk&n &animerkin ja palauttaa kaikki ruokinta-aikataulut oletusarvoisiin

ruokinta-aikatauluihin.

5. 54ada tilanayttovalon kirkkautta:

Paina lukitsemattomassa tilassa "+” -painiketta 3 sekunnin ajan. Laite antaa pitkan &animerkin ja tilan
merkkivalo himmenee. Palauta alkuperainen kirkkaus painamalla "+"-painiketta uudelleen 3 sekunnin
ajan.

6. Nollaa WiFi-verkko:

Paina lukitsemattomassa tilassa "Settings™painiketta 3 sekunnin ajan. Laite antaa pitkén &&nimerkin
ja WiFi-yhteyden merkkivalo alkaa vilkkua, mika osoittaa WiFi-parilitostilan.

Tilavalon kuvaus

‘. Sininen valo kiinteana: Ruokaa jaetaan

2. Punainen valo kiinteana: Vahainen ruokamaara - kone jatkaa ajoitettua ruokintaa, lisda ruockaa
pikaisesti.

3. Punainen valo hitaasti vilkkuu: Ruoanantoportti tukossa - kone lakkaa toimimasta, poista ruokaa
antoportista jatkaaksesi jakelua.

4. Punainen valo nopeasti vilkkuu: Siipi juuttunut - kone lakkaa toimimasta, irrota virtaléhde, nosta
ruokasailio tarkistaaksesi sisdisen siiven juuttumisen, puhdista ja asenna ruokasaili uudelleen,
kytke sitten virtaldhde uudelleen paastéksesi alkuun.

A Huomiot: Kun kaytetaan kuivaparistoja, ilmaisintoiminto toimii vain jakelun aikana. Jos poikkeava
merkki valo iimaantuu, se pysyy p&élla noin 2 minuuttia jakelun jalkeen ja sammuu sitten automaat-
tisesti sdastdakseen paristojen tehoa.

Vianmaaritystaulukko

Ongelma Ratkaisu

Tilan&yttdvalo Punainen

Kiintes 1) Vahainen ruokamaaré, lisaa ruokaa. Kone voi edelleen jakaa normaalisti.

2) Jos koneessa on riittavasti ruokaa, mutta punainen valo pysyy kiinteéna,
tarkista onko sijoitus suorassa auringonvalossa, mika vaikuttaa koneen
havaitsemisen vakauteen. Aseta kone varjoisaan paikkaan.

Matala ruokamé&éaran
punainen valo ei pysy paalla

Puhdista ruokasailio ja varmista, etté se on kuiva ja rasvaton.

1) Ruokaportti tukossa, poista ruokaa portista, varmista, ettei ruokaa jaa
portin kulkutielle. Puhdistuksen jalkeen, jéljelld olevat toimittamattomat
annokset toimitetaan.

2) Tarkista ovatko ateria-annokset liian suuria

Tilanayttdvalo Punainen
vilkkuu piippauksella

Tilan&ayttévalo Punainen Ruokaséilio juuttunut siséisesti, irrota virtaldhde, noudata ruokasailion
nopeasti vilkkuu purkuohjeita puhdistaaksesi ja asentaaksesi uudelleen, kytke sitten
piippauksella virtaldhde uudelleen.

1) Varmista, ettad ruokasailio siséltaa kuivaruuokaa, jonka raehalkaisija on valilla 2-15 mm
/ noin 0,07-0,6 tuumaa.

2) Ensikaytossa, koska siipikammio ei ole taytetty ruoalla, syéta manuaalisesti 5-6 annosta
ja tarkastele sitten normaalia jakelua.

3) os kone k&yttdd paristovirtaa, tarkista onko paristojen taso riittava. Kokeile liittéda
verkkovirta vianmaaritykseen.

4) Jos kone kayttaa verkkovirtaa, tarkista onko verkkovirta alkuperainen.

Kone ei jaa ruokaa

Koneen ruokinnan aika

poikkeama 1) Vahvista, etta ruokinta-aikataulu on asetettu oikein.

2) Koneessa voi olla noin 2 minuutin kertynyt aikavirhe, mik& on normaalia.

Koneen epéatarkka ruokinta 1) Eri ruokaraeiden koot aiheuttavat jakelumaaran vaihteluita.
2) Ensikéytossa, koska siipikammio ei ole taytetty ruoalla, sydtd manuaalisesti 5-6
annosta ja tarkastele sitten jakelun tarkkuutta.
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Paristovalo vilkkuu Matala paristojen taso, vaihda paristot.

Ei voi muodostaa yhteytta 1) Varmista, etté koneeseen on kytketty ulkoinen virtaldhde ja se on p&alla.
WiFiin 2) Varmista, ettd WiFi-valo vilkkuu.

3) Vahvista, ettad WiFi tukee 2,4 GHz taajuutta.

4] Varmista, etta kone ei ole lian kaukana reitittimesta riittdvan signaalin voimak-
kuuden kanssa.

WiFivalo vilkkuu Kone on parilitostilassa, pida mobiililaite parilitostilassa.

Kaikki merkkivalot pois 1) Tarkista onko virtaldhde normaali.
2] Tarkista onko latauskaapeli asetettu oikein vastaavaan porttiin.
3) Tarkista onko kone p&alla, paina "Virta"-painiketta.

Puhdistus & Huolto

Lemmikkisi terveyden vuoksi on suositeltavaa puhdistaa ruokinta-automaatti saannollisesti. Ennen
puhdistusta, tyhjenna ruokaa ruokakulhosta ja sailidsta.

Rasvaiselle lemmikinruualle on suositeltavaa puhdistaa ruokasailid kerran jokaisen tayden s&ilion
kulutuksen jalkeen. Ei-rasvaiselle lemmikinruualle, puhdista ruokasailio kerran 2-3 séilion valein.
Tama varmistaa asianmukaisen hygieenisyyden lemmikkisi aterioille.

Puhdistusmenetelmét:

1. Ruokasailion kansi / Paayksikkd: Puhdista vain tuotteen pinta, 8l& huuhtele vedella.

2. Ruokasailio & Ruokakulho & Levy: Voidaan huuhtele tai liottaa puhdistusta varten. Pesun jalkeen,
kuivaa huolellisesti ilmassa ennen uudelleen asennusta koneeseen.

Ruokasailién purkuvaiheet:

=0

1. Avaa ruokasailion 2. Kierra mydtapaivaan ' 3. Poista siipikannen tiiviste.

kansi, poista ja nosta poistaaksesi

ruokasailio erikseen, siipikansi.

kaanna se

yldsalaisin.

4. Paina siipijousiakselia lujasti pohjaan, kuule "napsahdus", sitten siipi ja paina alas

jakelusiipi irtoavat. Poista siipi ja jakelusiipi. Veda tiiviste paa siipin

yldosasta, poista. ‘% ‘@E

5. Sinulla on nyt ruokasilio, siipikansi, siipikannen tiiviste, jakelusiipi, Impelleri

siipitiiviste paa, siipimuovituki - kaikki voidaan pesta vedelld. (Ruostumat- %
tomasta teraksesta valmistettu ruokakulho ja ruokalevy voidaan myds
pesta vedelld).

KORJAUKSET / HAVITTAMINEN

» Kaikkien sahkélaitteiden (mukaan lukien virtajohdon vaihto) korjaukset saa suorittaa vain valtuutetut
asiantuntijat. Sopimattomien korjausten suorittaminen mit&tdii takuun, eiké vastuuta hyvaksyta.

* Jos virtajohto on vaurioitunut, se on vaihdettava valmistajan, virallisen huoltokumppanin tai patevan
henkilén toimesta valttédakseen lisdvahinkoja.

« Ala koskaan k&yta laitetta, jos johto tai pistoke on vaurioitunut, jos laite on toimintahairidinen tai jos laite
on pudonnut tai vaurioitunut jollain muulla tavalla (esim. kotelon halkeamilla tai murtumilla).

* Ala kayta teravia, hankaavia esineita tai sydvyttavia kemikaaleja.

» Kaikki vanhat laitteet on heti tehtava kayttokelvottomiksi (irrota virtajohto) ja vietdva asianmukaiseen
jatekerdyspisteeseen.

o T&td laitetta ei saa havittda kotitalousjatteen mukana. Havitd tadma laite asianmukaisessa
jatekerayskeskuksessa. Sahko- ja elektroniikkajatteen kerdaminen ja kierrdtys saastaa arvokkaita
resursseja.

» Pakkausmateriaali on kierratettavaa. Havita pakkaus ympéristoystavallisesti ja varmista, etté se viedaan
kierratettavien materiaalien kerdyskeskukseen.

Annosteluimpelleri
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vaarallisten aineiden saastuttavan pohjaveden ja ravintoketjun tai voivat aiheuttaa

* Jos sahkdlaitteet havitetaan saantelemattomasti, sdan vaikutukset voivat aieuttaa c E E
kuorman kasvistolle ja eldimistolle vuosiksi. —

KAKSI VUOTTA TAKUU

Kahden vuoden takuuajan jalkeen laitteen ostosta, korjaamme tai vaihdamme uudistetulla tuotteella
(valintamme mukaan), ilman mité&n kustannuksia sinulle osista tai tydstd, minka tahansa koneen tai
osan, joka todistetusti on viallinen aineissa tai tydnlaadussa. YLLA OLEVAN TAKUUN LISAKS,
Coplax KIELTAA KAIKKI MUITA ILMAISTUJA TAKUITA JA MINKA TAHANSELLAISEN TAKUUN
KAUPPLAISUUDESTA TAI SOVELTUVUUDESTA TIETTYYN TARKOITUKSEEN LITTYEN TUOTTEE-
SEEN MINKA TAHANSELLAISEKSI AJAKSI TAKUUJAKSEN PAATTYMI-SEN JALKEEN. Coplax
korjaa tai vaihtaa takuun alaisen tuotteen yksinomaan harkintansa mukaan. LUOTTOA El ANNETA.
Ylia kuvatut keinot ovat ainoat korvaukset mista tahansa ylla annetun takuun rikkomisesta.

Kenen takuu koskee:

Yksityisomistuksessa olevan Stylies-laitteen alkuperdinen omistaja, joka voi toimittaa péivatetyn
ostaotodisteen laskun tai kuitin muodossa, on katettu. Takuu ei ole siirrettavissa. Alkuperdinen paivat-
ty ostotodiste (kopio on lahetettéva faksilla, séhkdpostitse, postitse) ennen yksikdn palauttamista.
Anna laitteesi mallinumero ja yksityiskohtainen kuvaus (mieluiten kirjoitettu) kohteen ongelmasta.
Liita kuvaus kirjekuoreen ja teippaa se suoraan laitteeseen ennen laatikon sulkemista. Al& kirjoita
mitdan alkuperaiseen laatikkoon tai muuta sitad millaan tavalla.

Mita tama takuu ei kata:

Osat, jotka normaalisti vaativat vaihtoa, kuten Kosteudenpoisto (Kosteuden imija), vedensydntisuo-
dattimet ja kaikki muut kulutustavarat, jotka vaativat sdannollista vaihtoa lukuun ottamatta aineen tai
tydnlaadun virheita.

* Vaurio, vika, menetys tai heikkeneminen, joka johtuu tavallisesta kulumisesta vaarinkaytdsta,
huolimattomuudesta, onnettomuudesta, virheellisestd asennuksesta, sijoituksesta ja kaytosta,
sopimattomasta huollosta, luvattomasta korjauksesta, kohtuuttomiin 18mpétiloihin tai olosuhteisiin
altistumisesta. Tama sisdltda vahingot, jotka aiheutuvat eteeristen 6ljyjen tai vedenkasittely- ja
puhdistusliuosten vaarinkaytosta.

* Vahingot, jotka johtuvat riittémattémasta pakkauksesta tai kuljettajan vaarinkasittelysta palautetu-
ista tuotteista.

* Tarvikkeiden hukkaaminen tai menetys.

* Toimitus- ja kuljetuskustannukset mihin tahansa korjauspaikkaan ja sielta.

* Suorat, epdsuorat erikois- tai seurausvahingot minka tyyppisié tahansa, mukaan lukien voittojen
menetys tai muu taloudellinen menetys.

* Kuljetusvahinko yksikdlle, joka on lahetetty yhdeltd jalleenmyyjistdmme. Ota heihin suoraan
yhteytta. Tama takuu ei kata vahinkoja tai vikoja, jotka johtuvat tai johtuvat spesifikaatioiden noudat-
tamatta jattadmisesta liittyen laitteen asennukseen, kayttoon, kayttdon, huoltoon tai korjaukseen.

Tekniset tiedot CIBUS Alykas lemmikkien ruokinta-automaatti

Nimellisjannite 5V tasavirta

Nimellisteho 5W

Mitat Leveys 329 x Sywyys 204 x Korkeus 344 mm
Paino 2.5 kg

Sailion tilavuus 4.5 litraa

Kayttolampotila 040C

EU Noudattaa CE / WEEE / RoHS

Pois paalta -tila: 0,24 W, aika, jonka kuluttua laite siirtyy automaattisesti pois paalta -tilaan: alle 20
minuuttia.

Tama laite siséltdd Coplax AG:n radiomoduulin tyyppi: WBR3. Se toimii ISM-kaistalla alueella
2,400-2,4835 GHz enimmaislahetysteho 20 dBm.

Kaikki oikeudet teknisiin muutoksiin pidatetaan
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Slovenscina

Cestitamo!Pravkar ste pridobili pametni hranilnik za higne ljubljencke Stylies Cibus. Zagatovil vam bo
veliko veselja.

Kot pri vseh gospodinjskih elektri¢nih napravah je treba biti pozoren tudi pri tem modelu, da se
prepreci poskodbe, pozarna poskodba ali poskodba naprave. Prosimo, natancno preucite ta navodila
za uporabo, preden prvi¢ uporabite napravo, in upostevajte varnostna navodila na sami napravi.
POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA

* Pred prvo uporabo naprave natan¢no preberite navodila za uporabo in jih hranite na
varnem mestu za poznejSe sklicevanje; po potrebi jih posredujte naslednjemu lastniku.
* Coplax AG zavraca vsako odgovornost za izgubo ali Skodo, ki nastane kot posledica
neupostevanja teh navodil za uporabo.

* Napravo je dovoljeno uporabljati le doma za namene, opisane v teh navodilih.
Nepooblaséena uporaba in tehnicne modifikacije naprave lahko povzrocijo nevarnost
za zvljienje in zdravje.

* To napravo lahko uporabljajo otroci, stari od 8 let naprej, ter osebe z zmanjSanimi
fiziCnimi, utnimi ali dusevnimi sposobnastmi ali pomanjkanjem izkusenj in znanja, ¢e so
nadzorovane ali pouCene o varni uporabi naprave in razumejo nastale nevarnosti.
Otroci se ne smejo igrati z napravo. Cis¢enja in vzdrZevanja otroci brez nadzora ne
smejo opravijati.

* Podjetje si pridrzuje pravico do koncne razlage morebitnih sprememb brez predhod-
nega obvestila.

* Ta izdelek selektivno uporabljajte glede na trenutno stanje vaSega ljubliencka.

* Ta izdelek deluje pri nizki napetosti, vendar lahko grizenje napajalnega kabla s strani
hisnih ljublienckov povzroCi uhajanje elektricne energije. Prosimo, uporabljajte pod
ustreznim nadzorom.

* Ustrezno zavrzite vse embalazne materiale. Nekateri predmeti so pakirani v
plasticne vrecke, kar lahko povzroCi zadusitev. Hranite jih stran od otrok in hisnih
ljubljenckov.

* Ne dovolite otrokom, da se igrajo s hranilnikom ali blizu njega.

* Ne uporabljajte hranilnika, ¢e hisni ljubljencki ne morejo doseci posode za hrano ali
e imajo kakrsne koli telesne ovire.

* OhiSja in pokrova dozirnika hrane ne smete izpirati ali namakati. Ocistite jih z vlazno
krpo.

* |zdelka ne dajajte v pomivalni stroj, razen posode za hrano iz nerjavecega jekla in
pladnja za hrano. 5
* Pri ¢isCenju posode za hrano in pladnja za hrano ne uporabljajte vroce vode. Ce
izdelka ne uporabljate, ga ne premikate ali ga ne Cistite dalj Casa, izkljuCite napajalni
kabel.

* Taizdelek je treba namestiti le na suhih lokacijah. Naprave ne postavljajte na prosto
ali na mokre povrsine in ne dovolite, da pride izdelek v stik z vodo ali da je potoplien v
vodo.

* |zdelka ne postavljajte v okolje, izpostavijeno dezju ali snegu.

* Napajalnika naprave se ne dotikajte z mokrimi rokami.

* Ne uporabljajte poskodovanih napajalnih kablov ali vticev.

* |zdelek hranite stran od virov ognja, virov toplote ali drugih povrsin z visoko tempera-
turo.
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* Tega izdelka ne razstavljajte, ne modificirajte in ne popravljajte sami, sicer boste
izgubili vse garancijske in servisne pravice.

* \/ hranilnik za hiSne ljubliencke ne postavljajte tujkov.

* Ne uporabljajte mokre, konzervirane ali viazne hrane.

* Da bi se izognili spotikanju, poskrbite, da bo napajalni kabel postaviien stran od
prehodov in poti za hojo.

& Opomba: Ta izdelek ni vodoodporen.

Opis naprave
Napravo sestavljajo naslednje glavne komponente: 15. Gumb za nastavitve
1. Napajalnik 18. Nastavitev rocnega hranjenja (gumb)
2. Napajalni kabel (Type-C prikljucek) 17.Znak za odklep varnosti za otroke
3. Napajalni vhod (Vhod za polnjenje,/ napajanje) 18. Prikaz porcij hranjenja (Ura)
4. Predal za baterije (prostor za 3 baterije velikosti D) 19. Znak za zasilno napajanje z baterijami
5. Pokrov dozirnika hrane in nacin odpiranja 20. Gumb za zmanjsanije ()
B. Sredstvo za susenje / Nadzor viage 21. Gumb za povecanje (+)
7. Dozirnik hrane (Glavni rezervoar) 22. Gumb za odklep varnosti za otroke
8. Indikatorska Iuc statusa 23. Znak WiFi povezave
9. Posoda za hrano (Nerjaveca posoda za hranjenje) 24. Stevilo nacrtovanih obrokov (prikaz)
10. Podstavek za posodo 25. Znak za nastavitev Casa
(Osnovna platforma za posodo za hrano) 26. Rotacijski mehanizem
11. Nadzorna plos¢a in prikazni vmesnik (Mehanizem za doziranje hrane)
12. Ohisje (Nadzorni sistem) 27.Kolo za doziranje hrane
13. 1zhod za hrano 28. Silikonski pokrov rotorja (Tesnilni element)
14. Gumb Vklop/Izklop 29. Rotor za doziranje (Kolo za doziranje hrane)

Nagcini napajanja

1. Delovanje na izmeniéni tok

Vstavite konec kabla Type-C v prikljucek na spodniji strani hranilnika, nato prikljucite 5V napajalnik v
elektricno vtiénico. Naprava enkrat zazvoni, kar pomeni, da je napajanje prikljuceno.

2. Delovanje na baterije

Odprite pokrov za baterije na dnu hranilnika in namestite 3 baterije velikosti D (jih zagotovi
uporabnik], pri éemer pazite, da se polarnost baterij ujema z oznakami v predalu za baterije. Da se
izognete nenadni izgubi napajanja, ki bi lahko vplivala na hranjenje hisSnega ljubliencka, baterijskega
nacina ne uporabljajte kot edinega vira napajanja - namenjen je le za nujne primere. Ce naprave ne
boste uporabljali dlje Casa, odstranite baterije.

NACIN LE Z BATERIJAMI NE PODPIRA DALJINSKEGA UPRAVLJANJA HRANILNIKA.

Baterije je mogoce namestiti kot rezervo pri uporabi omreznega napajanja - naprava se bo
samodejno preklopila med izpadom elektricne energije in nadaljevala z normalnim delovanjem.

V nacinu z baterijami sta zaznavanje nizke ravni hrane in zaznavanje zamasitve hrane aktivna le med
cikli doziranja. Prosimo, da morebitne nenormalne alarme med tem postopkom pravocasno
odpravite.

Navaodila za uporabo
Za zacetno uporabo ali dnevno uporabo sledite tem korakom:
1. S palcem in kazalcem pritisnite in drzite zavihek za sprostitev pokrova, dvignite pokrov dozirnika
hrane.
2. Odprite pokrovcek posodice za suSilno sredstvo (desiccant), vanjo vstavite susiino sredstvo in
pokrovéek zaprite.(Priporocamo menjavo susilnega sredstva na vsaka 2 meseca.)
3. Dodajte hrano za hisne ljubljencke, pri cemer pazite, da ne presezete ¢rte MAX. Granule hrane za
hisne ljubljencke ne smejo presegati 15 mm (priblizno 0,6 palca). Ne dodajajte mokre hrane.
4. S palcem in kazalcem pritisnite in drZite zavihek za sprostitev, pritrdite pokrov na dozirnik hrane.
5. Nerjaveco posodo za hrano in podstavek sestavite skupaj, nato ju namestite v rezo pod hranilnikom.
A Opomba: Pred premikanjem hranilnika odstranite podstavek iz reze. Ko dvignete hranilnik, drzite
dno ohisja in ne drugih delov, da preprecite padce.
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Vodnik po aplikaciiji

1. Prenesite in namestite aplikacijo "Smart Life"

Prenesite in namestite aplikacijo "Smart Life". Oglejte si spodnjo ikono

ali skenirajte QR kodo za prenos. FF
2. Nastavitev seznanjanja WiFi f
Pritisnite in drZite gumb za nastavitve na nadzorni plosci 3 sekunde,

dokler ne slisite dolgega "piska". Lu¢ WiFi na plos¢i bo utripala, kar

pomeni, da je naprava v nacinu seznanjanja.

3. Dodajanje naprave v aplikaciji

Odprite aplikacijo, kliknite "+" v zgornjem desnem kotu, nato kliknite "Dodaj naprava". Vklopite funkciji
WiFi in Bluetooth v telefonu. PoiSéite napravo in sledite navodilom za povezovanje naprave.

4. Nastavitev urnika hranjenja

Po uspesni povezavi lahko v vmesniku aplikacije nastavite urnike hranjenja.

& Pomembne opombe:

1. Po prvi povezavi pocakajte priblizno 3 minute, da se posodobi trenutni ¢as na nadzorni plosci.
2.Uporabniki lahko v aplikaciji nastavijo urnik hranjenja in upravljajo napravo prek nadzorne plosce.
Hranilnik bo vsak dan samodejno oddajal hrano v skladu z nastavljenim urnikom, prejeli pa boste tudi
potrditve in pravocasna sporacila o stanju.

3. Nacin napajanja le z baterijami ne podpira daljinskega upravljanja hranilnika.

4. Za ponastavitev omrezne povezave pritisnite in drzite gumb za nastavitve 3 sekunde, da vstopite
v nacin seznanjanja.

Vodnik po gumbih

1. Nastavitev trenutnega casa:

Pritisnite in drzite gumb za otrosko blokado 3 sekunde, da odklenite druge
gumbe in zaslon. Pritisnite gumb za nastavitve, prikaze se trenutni ¢as "ura" in -:

utripa, kar pomeni, da lahko spremenite trenutni ¢as "ura" zgumboma "+"in "-". = —e
Pritisnite gumb za nastavitve za potrditev, nato s pomocjo gumbov "+" in "

spremenite trenutni ¢as "minute". Po potrditvi pritisnite gumb za nastavitve, da - - -
potrdite trenutni Cas in nadaljujte z nastavitvijo casa prvega obroka. :-l : :: : &
2. Nastavitev Gasa hranjenja in koli¢in: 1 - =T
Po nastavitvi trenutnega casa nadaljujte s ¢asom prvega obroka. Prikaze se

"ura" in utripa, kar pomeni, da lahko spremenite "uro" ¢asa prvega obroka z = =
gumboma "+" in "-". Po potrditvi pritisnite gumb za nastavitve, da spremenite :-' = : : :
"minute" ¢asa prvega obroka z gumboma "+" in "-". Po potrditvi pritisnite gumb 1 -

za nastavitve za shranjevanje in nadaljujte z nastavitvijo koliCine prvega obroka,

prikaze se "P-01". Z gumboma "+" in " izberite koli¢ino hranjenja. Po potrditvi pritisnite gumb za
nastavitve za shranjevanje in nadaljujte z nastavitvijo casa drugega obroka in tako naprej. Nadzorna
ploSca podpira do 6 obrokov na dan.

& Opombe:

1) Nastavljeni obroki se na zaslonu prikaZzejo v obliki »Stevil obrokov«. Ce so nastavljeni 3 obroki,
zaslon pokaze »123«.

2) Privzeti ¢asi hranjenja za prve Stiri obroke so 6:00, 12:00, 18:00, 00:00 z privzetimi koli¢inami
po 1 obrok. Peti in Sesti obrok sta privzeto ob 01:00 s O koli¢inami.

3) Ce ne nameravate hraniti ob privzetem &asu sistema, lahko nastavite koligino na O, naprava ob
tem Gasu ne bo oddajala hrane in ustrezna Stevilka obroka ne bo prikazana.

3. Rocno hranjenje:

Ko je naprava odklenjena, enkrat pritisnite gumb za roéno hranjenje in hranilnik bo izdal 1 porcijo
hrane. Rocno lahko dodate najvec 25 porcij. Spremljajte prehrano vasega ljubliencka, da preprecite
prekomerno kolic¢ino hrane, ki bi lahko povzrocila alarm za zamasitev izhoda za hrano.
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4. Izbrisite vse urnike hranjenja: 1 =
V odklenjenem stanju pritisnite in 3 sekunde drzite gumb ,-“. Naprava bo oddala dolg pisk &8 - o0
in ponastavila vse urnike hranjenja na privzeti urnik hranjenja.

5. Nastavite svetlost prikazovalnika stanja:

V odklenjenem stanju pritisnite in 3 sekunde drzite gumb ,+“. Naprava bo oddala dolg pisk, lu¢ka za prikaz stanja
pa se bo zatemnila. Ponovno pritisnite in pridrzite gumb ,+* za 3 sekunde, da obnovite prvotno svetlost.

6. Ponastavitev omrezja WiFi:

V odklenjenem stanju pritisnite in pridrzite gumb ,Settings” (Nastavitve) za 3 sekunde. Naprava bo oddala dolg pisk,

lucka za povezavo WiFi pa bo zacela utripati, kar pomeni, da je naprava v nacinu povezovanja WiFi.

Opis statusnih luci

1. Modra lu¢ mirujo¢a: Doziranje hrane.

2. Rdeca lu¢ mirujoca: Nizka raven hrane - naprava nadaljuje z nac¢rtovanim hranjenjem, prosimo,
da hitro dodate hrano.

3. Rdeca lu¢ pocasno utripajoca: Izhod za hrano je blokiran - naprava preneha delovati, ocistite
izhod za hrano, da nadaljujete z doziranjem.

4. Rdeca lu¢ hitro utripajoca: Rotor je zamasen - naprava preneha delovati, odklopite napajanje,
dvignite dozirnik hrane in preverite notranje zamasitve rotorja, o€istite in ponovno namestite
dozirnik hrane, nato ponovno priklopite napajanje za zagon.

& Opombe: Ko naprava deluje na baterije, senzor zaznave deluje le med postopkom doziranja. Ce

se pojavi nenormalna indikatorska lug, bo ostala vklopliena priblizno 2 minuti po doziranju in se
nato samodejno izklopila, da prihrani energijo baterij.

Tabela odpravljanja tezav

Tezava Resitev
Indikatorska lu¢ 1) Nizka raven hrane, prosimo, dodajte hrano. Naprava lahko Se vedno normal-
statusa - Rdeca mirujoca no dozira.

2) Ce je v napravi dovolj hrane, a rdeéa Iué e vedno miruje, preverite, ali je
naprava postavljena v neposredni sonéni svetlobi, kar vpliva na stabilnost
zaznave naprave. Napravo postavite v sencéno mesto.

Rdeca Iuc za nizko raven Ocistite dozirnik hrane in poskrbite, da je suh in brez mascobe.
hrane ne ostane prizgana
Indikatorska Iué statusa - 1) Izhod za hrano je blokiran, ocistite hrano z izhoda, poskrbite, da v prehodu
Rdeca utrinaiota s piskom izhoda ne ostane hrana. Po cis¢enju bodo preostale nedobavljene kolicine
paj P izdane.
2) Preverite, ali kolicine obrokov niso prevelike.
Indikatorska lu¢ statusa - Dozirnik hrane je zamasSen od znotraj, odklopite napajanje, sledite
Rdeca hitro utripajota s navodilom za razstavljanje dozirnika hrane za ¢iScenje in ponovno names-
piskom titev, nato ponovno priklopite napajanje.

1) Preverite, ali dozirnik hrane vsebuje suho hrano s premerom zrn med 2-15 mm /
priblizno 0,07-0,6 palca.

2) Ob prvi uporabi, ker komora rotorja ni napolnjena s hrano, rocno dajte 5-6 porcij in
nato opazujte normalno doziranje.

3) Ce naprava uporablja baterije, preverite, ali je raven baterij dovolj visoka. Poskusite
prikljuciti omreZno napajanje za odpravljanje teZav.

4) Ce naprava uporablia omrezno napajanje, preverite, ali je napajalnik originalen.

Naprava ne dozira

Odstopanje ¢asa doziranja 1) Potrdite, ali je urnik hranjenja pravilno nastavljen.
naprave 2) Naprava ima lahko priblizno 2 minuti kumulativne ¢asovne napake, kar je
normalno.

Neprecizno doziranje naprave 1) Razlicne velikosti zrn hrane povzrocajo variacije v kolicini doziranja.
2) Ob prvi uporabi, ker komora rotorja ni napolnjena s hrano, ro¢no dajte 5-8 porcij in
nato opazujte natancénost doziranja.
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Luc za baterije utripa Nizka raven baterij, prosimo, zamenjajte baterije.

1) Preverite, ali je naprava prikljucena na zunanje napajanje in je vklopliena.

2) Preverite, ali lu¢ WiFi utripa.

3) Potrdite, ali WiFi podpira frekvenco 2,4 GHz.

4] Preverite, ali naprava ni preve¢ oddaliena od usmerjevalnika in ima dovolj
mocan signal.

Ni  mogoce vzpostaviti
povezave WiFi

Lu¢ WiFi utripa Naprava je v nacinu seznanjanja, ohranite mobilno napravo v stanju seznanjanja.

Vse indikatorske Iuci 1) Preverite, ali je napajanje normalno.

S0 ugasnjene 2] Preverite, ali je napajalni kabel pravilno vstavljen v ustrezen Vtic.
3 Preverite, ali je naprava vklopliena, pritisnite gumb "Napajanje".

Giséenje in vzdrzevanje

Za zdravje vasega ljubliencka je priporocljivo redno ¢iscenje hranilnika. Pred ¢iscenjem izpraznite
hrano iz posode in dozirnika hrane.

Za mastno hrano za hisne ljubljencke je priporocljivo, da dozirnik hrane ocistite enkrat, ko se porabi
celoten dozirnik. Za nemastno hrano za hisne ljubljenc¢ke ocistite dozirnik hrane enkrat na 2-3
dozirnike. Tako boste zagotovili ustrezno higieno obrokov za vasega ljubljencka.

Metode ciscenja:

1. Pokrov dozirnika hrane / Ohisje:Povrsino izdelka le obrisite, ne izperite z vodo.

2. Dozirnik hrane & Posoda za hrano & Podstavek: Lahko jih sperete z vodo ali namakate za ¢iscenje. Po
umivanju jih temeljito posusite na zraku, preden jih ponovno namestite na napravo.

Koraki za razstavljanje dozirnika hrane:

1. Odprite pokrov 2. Vrtite v smeri 3. Odstranite silikon s pokrova
dozirnika hrane, urinega kazalca in rotorja.

Ioégnq odstranlite dvignite, da odstranite

d02|r‘_n|k hrane in ga pokrov rotoria.

obrnite.

4. Trdno pritisnite vzmetno gred rotorja na dno, poslusaijte "klik", nato ~ Pritisni navzdol

se bosta rotor in rotor za doziranje locila. Odstranite rotor in rotor za Q@@
doziranje. Povlecite silikonsko glavo z vrha rotorja in jo odstranite. Rotor

9. Zdaj imate dozirnik hrane, pokrov ratorja, silikon s pokrova rotorja, %
rotor za doziranje, silikonsko glavo rotorja, plastiéni nosilec rotorja - vse

lahko perete z vodo. (Nerjaveco posodo za hrano in podstavek lahko
tudi perete z vodo).

POPRAVILA / ODPRAVA TEZAV

* V/sa popravila elektricnih naprav (vkljuéno z zamenjavo napajalnega kabla) smejo izvajati le pooblasceni
strokovnjaki. Izvajanje neustreznih popravil razveljavi garancijo in odgovornost ni prevzeta.

« Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati proizvajalec, uradni servisni partner ali
usposobljena oseba, da se prepreci nadaljnja Skoda.

* Nikoli ne uporabljajte naprave, e je kabel ali vtic poskodovan, Ce je naprava pokvarjena ali Ce je naprava
padla ali je bila kako drugace poskodovana (npr. z razpokami ali lomi na ohisju).

* Ne uporabljajte ostrih, abrazivnih predmetov ali jedkih kemikalij.

* Vse stare naprave je treba takoj onesposobiti (odklopite napajalni kabel) in odpeljati na ustrezno zbirno
mesto za odpadke.

* Te naprave ne smete odvrziti z gospodinjskimi odpadki. To napravo prosimo, da oddate na ustrezno
zbirno sredisce za odpadke. Zbiranje in recikliranje elektricnih in elektronskih odpadkov prihrani dragocene
vire.

* Embalazni material je reciklabilen. Embalazo odvrzite na okolju prijazen nacin in poskrbite, da bo
odpeljana v zbirno sredisce za recikliranje.
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Dozirni rotor

nevarne snovi onesnazijo podzemno vodo in prehranjevalno verigo ali lahko povzrocijo

* Ce se elektridne naprave odlagajo neregulirano, lahko vplivivremenskih vplivov povzrogijo, da c € E
obremenitev flore in favne v prihodnjih letih.

DVOLETNA GARANCIJA

V garancijski dobi 2 let po nakupu naprave bomo brezplacno popravili ali zamenjali z obnovljenim
izdelkom (po nasi izbiri), brez kakrsnih koli stroskov za dele ali delo, vsako napravo ali del, za katerega
se izkaZe, da ima napako v materialu ali izdelavi. RAZEN ZGORAJ NAVEDENE GARANCIJE PODJET-
JE COPLAX NE DAJE NOBENIH DRUGIH (POSREDNIH) JAMSTEV IN PO IZTEKU GARANCIJE NE
JAMCI ZA PRODAJNOST ALI PRIMERNOST IZDELKA ZA DOLOCEN NAMEN. Coplax bo po lastni
presoji popravilo ali zamenjalo izdelek v okviru garancije. DOBROPISI NE BODO IZDANI. Zgoraj
opisana sredstva so vasa edina sredstva v primeru krsitve zgoraj navedene garancije.

Kaj zajema:

Prvotni lastnik naprave Stylies, ki lahko predlozi datiran dokaz o nakupu v obliki racuna ali potrdila, je
upravicen do uveljavljanja garancije. Garancija se ne prenasa. lzvirno datirano dokazilo (kopijo je
treba faksirati, poslati po e-posti, posti] je treba predloziti pred vrnitvijo enote. Navedite Stevilko
modela vase naprave in podroben opis (po moznosti natipkan) tezave s predmetom. Opis polozite v
ovojnico in jo prilepite neposredno na napravo, preden se Skatla zalepi. Na originalno Skatlo ni¢ ne
pisite in je na kakrsen koli nac¢in ne spreminjajte.

Cesa ta garancija ne pokriva:

Delov, ki obi¢ajno zahtevajo zamenjavo, kot so sredstva za suSenje (absorbenti viage), filtri in vsi drugi
potrosni materiali, ki zahtevajo redno zamenjavo, razen Ce gre za napake materiala ali izdelave.

» Skoda, okvara, izguba ali poslabSanje zaradi obicajne obrabe, zaradi zlorabe, nepravilne uporabe,
malomarnosti, nesrece, napacne namestitve, postavitve in delovanja, neustreznega vzdrzevanja,
nepooblascenega popravila, izpostavijenosti nesprejemljivim temperaturam ali razmeram. To
vkljuéuje Skodo, ki jo povzroci zloraba eteri¢nih olj ali raztopin za obdelavo vode in ¢iscenje.

» Skoda, ki je posledica neustreznega pakiranja ali neprimernega ravnanja prevoznika z vrnjenimi
izdelki.

* Napacno polaganje ali izguba dodatkov.

* Stroski posiljanja in prevoza do in iz kraja popravila.

* Neposredna, posredna, posebna ali posledi¢na Skoda katere koli vrste, vkljuéno z izgubo dobicka
ali drugo gospodarsko izgubo.

* Transportna $koda na napravi. Ta garancija ne pokriva Skodo ali napake, ki jih povzroci ali je posled-
ica neupostevanja specifikacij v zvezi z namestitvijo, delovanjem, uporabo, vzdrzevanjem ali popravi-
lom naprave.

Specifikacije CIBUS Pametni hranilnik za hisne ljubljencke Stylies
Naznacena napetost 5 V enosmernega toka

Naznacena moé oW

Mere 5329 x D204 x V344 mm

Teza 2.5 kg

Kapaciteta rezervoarja 4.5 litra

Delovna temperatura 040 °C

EU skladnost CE / WEEE / RoHS

Izkloplieno stanje: 0,24 W, ¢as, po katerem se naprava samodejno izklopi: manj kot 20 minut.

Ta naprava vsebuje radijski modul podjetja Coplax AG tip: WBR3. Deluje v ISM pasu v obmocju 2,400-2,4835
GHz z najvecjo oddano mocjo 20 dBm.

Vse pravice do morebitnih tehniénih sprememb so pridrzane.
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) Hrvatski
Cestitamo! Upravo ste nabavili izuzetnu hranilicu za kuéne ljubimce Stylies Cibus. Donijet ¢e vam
veliko zadovoljstvo.

Kao i kod svih kucanskih elektricnih uredaja, potrebna je posebna opreznost i kod ovog modela kako
bi se izbjegle ozljede, pozar ili oStecenje uredaja. Molimo vas da pazljivo proucite ova uputstva prije
prve upotrebe uredaja i pridrzavajte se sigurnosnih uputa na samom uredaju.

VAZNI SIGURNOSNI SMJERNICE

* Molimo vas da paZzljivo procitate uputstva za upotrebu prije nego Sto prvi put upotri-
jebite uredaj i Cuvajte ih na sigurnom mjestu za buducu upatrebu; ako je potrebno,
proslijedite ih sliedecem vlasniku.

* Coplax AG odrice se svake odgovornosti za gubitke ili Stetu koja proizlazi iz nepos-
tivanja ovih uputstva za upotrebu.

* Uredaj se smije koristiti samo u kucanstvu u svrhe opisane u ovim uputama.
Neovlastena upotreba i tehnicke madifikacije uredaja mogu dovesti do opasnosti po
zivot i zdravlje.

* Ovaj uredaj mogu koristiti djeca od 8 godina i starija te osobe s smanjenim fizickim,
senzornim ili mentalnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva i znanja ako su
nadzirani ili pouceni o sigurnoj uporabi uredaja | razumiju opasnosti. Djeca se ne smiju
igrati uredajem. CiScenje | odrzavanje koje obavlja korisnik ne smiju obavljati djeca bez
nadzora.

* Tvrtka zadrzava pravo konacnog tumacenja svih izmjena bez prethodne obavijesti.

* Koristite ovaj proizvod selektivno na temelju stvarne situacije vaseg ljubimca.

* Ovaj proizvod radi s niskim naponom, ali grizenje kabela za napajanje od strane
kucnih ljubimaca moze uzrokovati curenje elektricne energije. Molimo koristite uz
odgovarajuce vodenje.

* Molimo vas da pravilno odlozite sve materijale za pakiranje. Neki predmeti su pakira-
ni u plasticne vrecice, Sto moze uzrokovati gusenje. Drzite ih podalje od djece i kucnih
jubimaca.

* Ne dopustaijte djeci da se igraju u hranilici ili blizu nje.

* Nemojte koristiti hranilicu ako kucni ljubimci ne mogu doci do posude za hranu ili
imaju bilo kakve fizicke nedostatke.

* Nemojte ispirati il potapati glavnu jedinicu i poklopac spremnika za hranu. Molimo
obrisite ih viaznom krpom.

* Ne stavljajte proizvod u perilicu posuda radi CiScenja, osim posude za hranu od
nehrdajuceg Celika i pladnja za hranu.

* Ne koristite vrucu vodu pri ¢is¢enju spremnika za hranu i pladnja za hranu. Ako proiz-
vod ne koristite, premjestate ga ili ga ne Cistite dulje vrijeme, iskljucite ga iz strujne
uticnice.

* Ovaj proizvod treba biti smjesten samo na suhim mjestima. Nemojte postavijati
uredaj na otvorenom ili na vlaznim povrsinama i ne dopustite da proizvod dode u dodir
s vodom il bude potopljen u vodi.

* Nemojte postavljati proizvod u okruzenja izloZzena kisi ili snijegu.

* Nemojte dodirivati napajanje uredaja mokrim rukama.

* Nemojte koristiti oStecene kabele za napajanie ili utikace.

* Drite proizvod dalie od izvora vatre, izvora topline ili drugih vrucih povrsina.

* Nemojte sami rastavijati, modificirati ili popravijati ovaj proizvod, inace gubite sva prava na
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jamstvo i servis.

* Nemojte stavljati strane predmete u hranilicu za kucne ljubimce.

* Nemojte koristiti mokru, konzerviranu ili viaznu hranu.

* Kako biste izbjegli spoticanje, osigurajte da je kabel za napajanje postaviien dalje od staza.

& Napomena: Ovaj proizvod nije otporan na vodu.

Opis uredaja
Uredaj se sastoji od sljiedecih glavnih komponenti:
1.AC/DC adapter
2. Kabel za napajanje (Type-C prikljucak)
3. Prikljucak za napajanje 15. Tipka za postavke S
(Ulaz za punjenje/napajanje) 16. Postavka ruénpq hr‘anljenj.a [Flpka]
4. Odjeliak za baterije (Skladiste za 3 baterie tipa D) 17.Oznaka za otkljucavanje djecje brave
5. Poklopac spremnika za hranu i nacin otvaranja 18. Prikaz koligine hrane (Prikaz sata) o
B. Sredstvo za susenje / Kontrola viage 19. anaka za napajanje od baterije u hitnim slu¢ajevima
7. Spremnik za hranu (Glavni spremnik]) 20. T!pka za smanjenje 0
. . 21.Tipka za povecanije (+)
8. Indikatorsko svjetlo statusa ) O SR
- L 22. Tipka za otklju¢avanje djecje brave
9. Posuda za hranu (Tanijir od nehrdajuceg celika) 53 Oznaka WiFi veze

10. Podloga za posudu 24. Broj zakazanih obroka (prikaz)

(Osnovna platforma za posudu za hranu) 25. Oznaka za postavlianje vremena
11. Upravijacka ploca i sucelje zaslona 2B. Rotorski uredaj (Mehanizam za doziranje hrane)
12. Glavna jedinica (Elektronski upravijacki sustav) 27 Kotagié za isporuku hrane
13.lzlaz za hranu 28. Silikonski poklopac rotora (Brtvena komponenta)
14. Tipka ukljuci/iskljuci 29. Rotor za doziranje (Kotaci¢ za isporuku hrane)

Nagcini napajanja

1. Rad na mrezni napon

Umetnite Type-C kraj kabla za napajanje u prikljuéak na dnu hranilice, zatim prikljucite 5V adapter u
uticnicu. Zvucni signal uredaja odasilje jedan kratki zvuk, Sto ukazuje da je napajanje spojeno.

2. Rad na baterije

Otvorite poklopac baterija na dnu hranilice, ugradite 3 baterije tipa D (osigurava korisnik), pazeci da se
polaritet baterija podudara s oznakama u odjeljku za baterije. Kako biste izbjegli iznenadni gubitak
napajanja koji utjece na hranjenje kuénog ljubimca, nemojte koristiti nacin rada na baterije kao jedini izvor
napajanja - ovaj nacin rada treba koristiti samo za hranjenje u hitnim slu¢ajevima. Ako se uredaj nece
koristiti dulje vrijeme, izvadite baterije.

NACIN RADA SAMO NA BATERIJE NE PODRZAVA DALJINSKI RAD HRANILICE.

Baterije se mogu instalirati kao rezervno napajanje kada se koristi mrezno napajanje - uredaj ce se
automatski prebaciti tijekom nestanka struje i nastaviti s normalnim radom.

U nacinu rada na baterije, detekcija niske razine hrane i detekcija zastoja hrane rade samo tijekom ciklusa
doziranja, a ne u drugo vriieme. Molimo vas da rjeSavate sve alarme za abnormalnosti blagovremeno
tijekom ovog procesa.

Upute za upotrebu
Za pocetnu upaotrebu ili svakodnevnu upotrebu, slijedite ove korake:
1. Pritisnite i drzite jezicak za otvaranje poklopca palcem i kaziprstom, podignite poklopac spremnika za
hranu.
2. Otvorite poklopac kutije za sredstvo za susenje, stavite sredstvo za suSenje unutra, zatvorite poklopac
kutije za sredstvo za susenje (Preporuca se zamijeniti sredstvo za susenje svaka dva mjeseca).
3. Dodajte hranu za kuéne ljubimce, pazeci da ne premasite MAX liniju. Kuglice hrane za kuéne ljubimce
ne smiju prelaziti 15 mm (otprilike 0,6 in¢a). Nemojte dodavati vlaznu hranu.
4. Pritisnite i drzite jeziCak za otpuStanje palcem i kaziprstom, pricvrstite poklopac na spremnik za hranu.
5. Spojite nehrdajuci celiéni tanjur za hranu i podlogu za posudu zajedno, zatim ih postavite u utor ispod
hranilice.

Napomena: Prije pomicanja hranilice, uklonite podlogu za posudu iz utora. Kada podizete hranilicu,
drzite dno glavne jedinice, a ne druge dijelove, kako biste sprijecili pad.
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Vodic za koriStenje aplikacije

1. Preuzmite i instalirajte "Smart Life" aplikaciju

Preuzmite i instalirajte "Smart Life" aplikaciju. Pogledajte ikonu prikazanu u
nastavku ili skenirajte QR kod za preuzimanje.

2. WiFi sparivanje / postavljanje

Pritisnite i drzite tipku za postavke na upravljackoj ploc¢i 3 sekunde dok ne

Gujete dugi "biip" zvuk. WiFi svjetlo na ploci ¢e treperiti, Sto ukazuje da je

uredaj u nacinu rada za uparivanje.

3. Dodajte uredaj u aplikaciji

Otvorite APP, kliknite "+" u gornjem desnom kutu, zatim kliknite "Dodaj uredaj". Ukljucite WiFi i
Bluetooth funkcije svog telefona. PotraZite uredaj i slijedite upute za povezivanje uredaja.

4. Postavite raspored hranjenja

Nakon uspjesnog povezivanja, moZete postaviti raspored hranjenja u sucelju APP.

& Vazne napomene:

1. Nakon prvog povezivanja, pricekajte otprilike 3 minute da se azurira trenutno vrijeme na upravl-
jackoj ploci.

2. Korisnici mogu postavljati rasporede hranjenja u APP-u i kontrolirati plocu. Hranilica ¢e automats-
ki svakodnevno davati hranu prema postavljienom rasporedu, a vi moZete primati push obavijesti i
pravovremena azuriranja statusa.

3. Nacin napajanja samo na baterije ne podrzava daljinski rad hranilice.

4. Za ponovno postavljanje mrezne veze, pritisnite i drzite tipku za postavke 3 sekunde da biste usli
u nacin rada za uparivanje.

Vodi¢ za upotrebu tipki
1. Postavljanje trenutnog vremena:
Pritisnite i drzite tipku za djec¢ju bravu 3 sekunde da otkljucate ostale tipke i

zaslon. Pritisnite tipku za postavke, trenutno vrileme "sati" treperi, Sto znaci da '-:: :: : :
mozete mijenjati trenutno vrijeme "sati" pomocu tipki "+" i "-". Pritisnite tipku = ==
za postavke za potvrdu, zatim promijenite trenutno vrijeme "minute" pomocu

tipki "+" i "-". Nakon potvrde, pritisnite tipku za postavke da potvrdite trenutno T (T
vrileme i prijedite na postavljanje vremena prvog obroka. e _h_d o
2. Postavljanje vremena i kolicine obroka: 1

Nakon postavljanja trenutnog vremena, prijedite na vrijeme hranjenja prvog

obroka. Pozicija "sati" treperi, Sto znaci da moZete mijenjati "sate" vremena ::' - :-: :
hranjenja prvog obroka pomocu tipki "+" i "-". Nakon potvrde, pritisnite tipku za 1 =
postavke da promijenite "minute" vremena hranjenja prvog obroka pomocu

tipki "+" i "-". Nakon potvrde, pritisnite tipku za postavke da spremite i prijedite

na postavku kolicine prvog obroka, prikazujuci "P-01".Upotrijebite tipke "+" i "-" za odabir kolicine

hranjenja. Nakon potvrde, pritisnite tipku za postavke da spremite i prijedite na postavljanje vremena
hranjenja za drugi obrok, i tako dalje. Upravljacka plo¢a podrzava do B obroka dnevno.

& Napomene:

1) Postavljeni rasporedi hranjenja prikazat ¢e se u "znamenkama broja obroka" - ako su postavljena
3 obroka, prikaz pokazuje "123".

2) Zadana vremena hranjenja za prva cetiri obroka su 6:00, 12:00, 18:00, 00:00 sa zadanom
koliinom od 1 porcije svaki. Peti i Sesti obrok imaju zadano vrijeme 01:00 s O porcija.

3) Ako ne namjeravate hraniti u zadanom vremenu prema sustavu, mozZete postaviti velicinu porcije
na O, uredaj nece davati hranu u to vrijeme, a odgovarajuci broj obroka nece biti prikazan.

3. Rucno hranjenje:

U otklju¢anom stanju, pritisnite tipku za ru¢no hranjenje jednom, i hranilica ¢e dati 1 porciju hrane.
Maksimalno 25 porcija moze se rucno dodati. Nadgledajte jesti svog ljubimca kako biste sprijecili
prekomjernu kolicinu hrane koja moze uzrokovati alarme za zacepljenje izlaza za hranu.
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4. Ponistavanje svih rasporeda hranjenja: o S
U otkljuéanom stanju pritisnite i drzite gumb ™" 3 sekunde. Uredaj ¢e odzvanjati dugim -
zvukom, poniStavajuci sve rasporede hranjenja na zadani raspored hranjenja.

5. Podesite svjetlinu zaslona statusa:

U otklju€anom stanju pritisnite i drzite gumb "+" 3 sekunde. Uredaj se oglaSava dugim piskom, a svjetlo zaslona

statusa se prigusuje. Ponovno pritisnite i drzite tipku "+" 3 sekunde kako biste vratili izvorni sjaj.

6. Resetiranje WiFi mreze:

U otkljutanom stanju pritisnite i drzite tipku "Postavke" 3 sekunde. Uredaj se oglasava dugim piskom, a svjetlo za

WiFi vezu pocinje treptati, Sto oznacava nacin uparivanja WiFi mreze.

Opis svjetlosnih indikatora statusa

1. Plavo svjetlo, stalno: Doziranje hrane
2. Crveno svjetlo, stalno: Niska razina hrane - uredaj nastavlja s planiranim hranjenjem, molimo

dodajte hranu promptno.

3. Crveno svjetlo, sporo treperi: Izlaz za hranu blokiran - uredaj prestaje s radom, ogistite hranu s
izlaza da biste nastavili s doziranjem.

4. Crveno svjetlo, brzo treperi: Rotor zaglavio - uredaj prestaje s radom, iskljucite napajanije,
podignite spremnik za hranu da provjerite unutarnje zaglavljivanje rotora, ocistite i ponovno
postavite spremnik za hranu, zatim ponovno spojite napajanje za pokretanje.

A Napomene: Kada se napaja na suhe baterije, senzor za detekciju radi samo tijekom procesa
doziranja. Ako se pojavi indikatorsko svjetlo za abnormalnost, ostat ¢e upaljeno oko 2 minute nakon
doziranja i zatim ¢e se automatski iskljuciti radi uStede energije baterije.

Tablica za rjeSavanje problema

Problem

Rijesenje

Indikatorsko svjetlo statusa:
Crveno, stalno

1] Niska razina hrane, molimo dodajte hranu. Uredaj i dalje moZze normalno
dozirati.

2) Ako uredaj ima dovoljno hrane, ali crveno svjetlo i dalje svijetli stalno, provjeri-
te je li postavljen na izravnu suncevu svjetlost, $to utjece na stabilnost detekcije
uredaja. Postavite uredaj na zasjenjeno mjesto.

Indikator niske razine hrane
(crveno) ne ostaje upaljen

Ocistite spremnik za hranu i osigurajte da je suh i bez masnoca.

Indikatorsko svjetlo statusa:
Crveno treperi uz zvucéni
signal

1] lzlaz za hranu blokiran, ocistite hranu s izlaza, provjerite da nema zaostale
hrane u prolazu izlaza. Nakon ¢iS¢éenja, preostale nedozirane porcije ¢e biti
isporucene.

2) Provjerite jesu li porcije obroka prevelike.

Indikatorsko svjetlo statusa:
Crveno brzo treperi uz
zvucni signal

Spremnik za hranu zaglavio iznutra, iskljucite napajanje, slijedite upute za
rastavljanje spremnika za hranu za ¢iséenje i ponovnu ugradnju, zatim
ponovno spojite napajanje.

Uredaj ne daje hranu

1) Osigurajte da spremnik za hranu sadrzi suhu hranu s promjerom kuglica izmedu 2-15
mm / otprilike 0,07-0,6 in¢a.

2) Pri prvoj upotrebi, buduéi da komora rotora nije napunjena hranom, ruéno dodajte 5-6
porcija, a zatim promatrajte normalno doziranje.

3) Ako uredaj koristi napajanje na baterije, provjerite je li razina baterije dovoljna.
Pokusajte spojiti mrezno napajanje za otklanjanje problema.

4) Ako uredaj koristi mrezno napajanje, provjerite je li adapter originalan.

Vrijeme doziranja uredaja
odstupa

1) Potvrdite da je raspored hranjenja ispravno postavljen.
2 Uredaj moZe imati pogresku kumulativnog vremena od otprilike 2 minute,
Sto je normalno.

Neprecizno doziranje uredaja

1) Razlicite veli¢ine kuglica hrane uzrokuju varijacije u kolicini doziranja.
2) Pri prvoj upotrebi, buduéi da komora rotora nije napunjena hranom, ru¢no dodajte 5-6
porcija, a zatim promatrajte tocnost doziranja.
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Svjetlo baterije treperi Niska razina baterije, molimo zamijenite baterije.

Nije moguce spojiti se na ”.QSIQ.L]PaJte da JeAuredaj spojen na vanjsko napajanje i ukljusen.@0sigurajte da
WiFi WiFi svjetlo treperi.

2] Potvrdite da WiFi podrzava frekvenciju od 2,4 GHz.

3) Osigurajte da uredaj nije predaleko od usmijerivaca i da ima dovoljinu jacinu
signala.

WiFi svjetlo treperi Uredaj je u nacinu rada za uparivanje, drzite mobilni uredaj u stanju uparivanja.

Sva indikatorska svietla 1) Provjerite je li napajanje normalno
su ugadena 2] Provjerite je li kabel za napajanje praviino umetnut u odgovarajuéi prikljucak.

3] Provjerite je li uredaj ukljucen, pritisnite tipku "Napajanje".

Ciséenje i odrzavanje
Za zdravlje vaSeg ljubimca, preporuca se redovito ciS¢enje hranilice. Prije CiScenja, ispraznite
hranu iz posude za hranu i spremnika.

Za masnu hranu za kuéne ljubimce, preporucuje se ciséenje spremnika za hranu jednom nakon sto
se potrosi svaki puni spremnik. Za nemasnu hranu za kuéne ljubimce, ogistite spremnik za hranu
jednom svaka 2-3 spremnika. To osigurava odgovarajucu higijenu za obroke vaseg ljubimca.
Metode ciséenja:

1. Poklopac spremnika za hranu / Glavna jedinica: Samo obriSite povrsinu proizvoda, nemojte ispirati
vodom.

2. Spremnik za hranu & Posuda za hranu & Podloga: Mogu se ispirati ili potapati za ciSéenje. Nakon
pranja, temeljito ih osusite na zraku prije ponovne instalacije na ureda;.

Koraci za rastavljanje spremnika za hranu:
3. Uklonite silikonski dio
poklopca r‘otora'

1. Otvorite poklopac 2. Okrenite u smjeru
spremnika za hranu, kazaljke na satu i
odvojite spremnik za
hranu, okrenite ga
naopako.

podignite da uklonite
poklopac rotora.

Pritisnite
4. Cvrsto pritisnite opruznu osovinu rotora do dna, slusajuéi "klik" zvuk,

prema dolje
zatim ¢e se rotor i rotor za doziranje odvojiti. Uklonite rotor i rotor za @ %

doziranje. Izvucite silikonsku glavu s vrha rotora, uklonite je.

Rotorkrilo
5. Sada imate spremnik za hranu, poklopac rotora, silikonski poklopac
rotora, rotor za doziranje, silikonsku glavu rotora, plasti¢ni nosac rotora %
- sve se moze prati vodom. (Nehrdajuci celicni tanjur za hranu i podloga Dozimo
za posudu takoder se mogu prati vodom). rotorkrilo
POPRAVCI / ODLAGANJE

* Popravke svih elektricnih uredaja (ukljucujuci zamjenu kabela za napajanje) smiju obavljati samo ovlasteni
strucnjaci. Izvodenje neprikladnih popravki ponistava jamstvo i ne prihvac¢a se odgovornost.

* Ako je kabel za napajanje oste¢en, mora ga zamijeniti proizvodac, sluzbeni servisni partner ili kvalificirana
osoba kako bi se izbjegla daljnja oStecenja.

» Nikada ne koristite uredaj ako je kabel ili utikac ostecen, ako je uredaj pokvaren ili ako je uredaj pao ili na
bilo koji drugi nacin ostecen (npr. s pukotinama ili lomovima na kucistu).

* Nemojte koristiti oStre, abrazivne predmete ili korozivne kemikalije.

* Bilo koji stari uredaji moraju se odmah uciniti neupotrebljivim (iskljucite kabel za napajanje] i odnijeti na
odgovarajuée mjesto za prikupljanje otpada.

* Ovaj uredaj se ne smije odlagati s kuénim otpadom. Molimo odlozite ovaj uredaj na odgovaraju¢em
centru za prikupljanje otpada. Prikupljanje i recikliranje elektricnog i elektronickog otpada Stedi vrijedne
resurse.

* Materijal za pakiranje je reciklabilan. OdloZite pakiranje na ekoloski prihvatljiv nacin i osigurajte da se
odnese u centar za prikupljianje reciklabilnih materijala.

84

opasne tvari kontaminiraju podzemne vode i lanac ishrane ili mogu rezultirati opterecenjem

* Ako se elektriéni uredaji odlazu neregulirano, ucinci vremenskih utjecaja mogu uzrokovati da c € E
flore i faune godinama koje dolaze.

DVOgodisnje jamstvo

Za jamstveni rok od 2 godine nakon kupnje uredaja, popravit ¢emo ili zamijeniti obnovljenim
proizvodom (prema nasem izboru), bez ikakvih troskova za vas za dijelove ili rad, bilo koji stroj ili dio
za koji se dokaze da je neispravan u materijalu ili izradi. OSIM ZA GORE NAVEDENO JAMSTVO,
Coplax ODBACUJE SVA DRUGA PRESUTNA JAMSTVA | SVA JAMSTVA PRODAJLJIVOSTI ILI
PRIKLADNOSTI ZA ODREBDENU NAMJENU S OBZIROM NA PROIZVOD ZA BILO KOJE RAZDO-
BLJE NAKON ISTEKA. Coplax ¢e, prema vlastitom nahodenju, popraviti ili zamijeniti proizvod pod
jamstvom. NECE se izdati kredit. Gore opisani lijekovi su vasi jedini lijekovi u slucaju bilo kakve povrede
gore navedenog jamstva.

Tko je pokriven:

lzvorni vlasnik privatnog Stylies uredaja koji moZe pruZiti datirani dokaz o kupnji u obliku racuna ili
potvrde je pokriven. Jamstvo se ne moZe prenijeti. Izvorni datirani dokaz o kupnji (kopiju treba
faksirati, poslati e-poStom, postom) prije vracanja uredaja. Navedite broj modela vaseg uredaja i
detaljan opis (po mogucnosti otkucan) problema s predmetom. Prilozite svoj opis u omotnici i zalijepi-
te je izravno na uredaj prije nego sto se kutija zalijepi. Nemojte nista pisati na originalnu kutiju ili je na
bilo kaji nac¢in mijenjati.

Sto ovo jamstvo ne pokriva:

Dijelovi koji obicno zahtijevaju zamjenu, kao Sto je sredstvo za susenje (upijac vlage), filteri i bilo kaji
drugi potrosni materijal koji treba redovito mijenjati, osim zbog nedostataka u materijalu ili izradi.

» Ostecenja, kvar, gubitak ili propadanje zbog normalnog trosenja, zlostavljanja, zlouporabe, nemara,
nesrece, pogresSne instalacije, postavljanja i rada, neodgovarajuceg odrzavanja, neovlastenog
popravka, izloZenosti nerazumnim temperaturama ili uvjetima. To ukljucuje Stetu uzrokovanu zloupo-
rabom etericnih ulja ili otopina za obradu vode i Ciscenje.

» Steta koja je posliedica neadekvatnog pakiranja ili nepravilnog rukovanja prijevoznika s vracenim
proizvodima.

 Zabluda ili gubitak pribora.

* TroSkovi dostave i prijevoza do i s bilo kojeg mjesta popravka.

* Izravne, neizravne, posebne ili posljedicne stete bilo koje vrste, ukljucujuci gubitak dobiti ili drugi
ekonomski gubitak.

* Transportna Steta uredaja isporuc¢enog od jednog od nasih prodavaca. Molimo kontaktirajte ih
izravno. Ovo Jamstvo ne pokriva Stete ili nedostatke uzrokovane ili proizasle iz neuskladenosti sa
specifikacijama u vezi s instalacijom, radom, upotrebom, odrZavanjem ili popravkom uredaja.

Specifikacije CIBUS Pametna hranilica za kuéne ljubimce
Nazivna napon 5 Vistosmjerne struje

Nazivna snaga SW

Dimenzije 5329 x D204 x V344 mm

TeZina 2.5 kg

Kapacitet spremnika 4.5 litara
Radna temperatura 0-40°C
EU uskladenost CE / WEEE / RoHS

Mod isklju¢enja: 0,24 W, razdoblje nakon kojeg oprema automatski ulazi u mod isklju¢enja: manje od
20 minuta.

Ovaj uredaj sadrzi radio modul tvrtke Coplax AG tipa: VWBR3. Radi u ISM opsegu u rasponu
2,400-2,4835 GHz s maksimalnom odaslanom snagom od 20 dBm.

Sva prava na tehnicke izmjene pridrzana.
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Norsk

Gratulerer! Du har nettopp anskaffet den usedvanlige dyrematenaren Stylies Cibus. Den vil gi deg stor
glede.

Som med alle elektriske husholdningsapparater, méa det tas spesielt hensyn ogséd med denne model-
len for @ unngéa skader, brannskader eller skader pa apparatet. Vennligst studer denne bruksanvisnin-
gen naye far du bruker apparatet for farste gang, og felg sikkerhetsradene péa selve apparatet.

VIKTIGE SIKKERHETSRETNINGSLINJER

* Les bruksanvisningen neye far du bruker apparatet for ferste gang og oppbevar
den trygt for senere referanse; hvis nadvendig, gi den videre til neste eier.

* Coplax AG fraskriver seg alt ansvar for tap eller skade som oppstér som falge av
manglende falging av denne bruksanvisningen.

* Apparatet skal kun brukes i hiemmet til de forméalene som er beskrevet i denne
veiledningen. Uautorisert bruk og tekniske madifikasjoner av apparatet kan fare til
fare for liv og helse.

* Dette apparatet kan brukes av barn fra 8 ar og oppover, og personer med nedsatt
fysisk, sansemessig eller mental evne, eller mangel pa erfaring og kunnskap, hvis de
har fatt tilsyn eller instruksjon om bruk av apparatet pa en sikker méate og forstar de
involverte farene. Barn skal ikke leke med apparatet. Rengjering og brukervedlikehold
skal ikke utfares av barn uten tilsyn.

* Selskapet forbeholder seg retten til endelig tolkning av eventuelle endringer uten
forhandsvarsel.

* Bruk dette produktet selektivt basert pa kjeeledyrets faktiske situasjon.

* Dette produktet opererer ved lavspenning, men at kjeeledyr biter i stramledningen
kan forarsake stramlekkasje. Vennligst bruk under riktig veiledning.

* Vennligst handter alle emballasjematerialer pa riktig mate. Noen gjenstander er

pakket i plastposer, som kan forarsake kvelning. Hold dem borte fra barn og kjeeledyr.

* lkke la barn leke i eller nzer dyrematenaren.

* lkke bruk mataren hvis kjeeledyr ikke kan nd matskélen eller har noen fysiske funks-
jonshemninger-.

* lkke skyl eller la hovedenheten og lokket pa matbeholderen ligge i vann. Vennligst
terk ren med en fuktet klut.

* Ikke sett produktet i oppvaskmaskin for rengjering, med unntak av matskalen i
rustfritt stal og matbrettet.

¢ lkke bruk varmt vann nér du rengjer matbeholderen og matbrettet. Hvis du ikke
bruker produktet, flytter det eller rengjer det over lengre tid, ma du trekke ut strgm-
ledningen.

* Dette produktet skal kun plasseres pa tarre steder. lkke plasser enheten utendars
eller pa vate overflater, og ikke la produktet komme i kontakt med eller senkes ned i
vann.

* lkke plasser produktet i miljger utsatt for regn eller sne.

* kke ta pa stremforsyningen til enheten med vate hender.

* lkke bruk skadede stremledninger eller plugger.

* Hold produktet borte fra flammekilder, varmekilder eller andre haytemperatur-over-
flater.

* |kke demonter, modifier eller reparer dette produktet selv, ellers vil du miste alle
garanti- og servicerettigheter.
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* Ikke plasser fremmedgjenstander i dyrematenaren.

* Ikke bruk vat, hermetisert eller fuktig mat.

* For a unnga at fotgjengere snubler, sarg for at strgmledningen er plassert unna
gangveier.

& Merk: Dette produktet er ikke vanntett.

Beskrivelse av apparatet

Apparatet bestar av falgende hovedkomponenter: 15. Innstillingsknapp

. Stremadapter 16. Manuell mating (knapp)

. Strgmledning (Type-C-stremtilkobling) 17. Skilt for barnesikringslas

. Stremport (Lading/ streminntak) 18. Visning for maltidsporsjon (Klokkvisning)

. Batterirom (Lagring for 3x D-size batterier) 18. Skilt for nedbatteristrem

. Lokk for matbeholder og &pningsmetode 20. Reduser (-] knapp

. Termiddel / Fuktighetskontroll 21.9k (+]) knapp

. Matbeholder (Hovedbeholder) 22. Knapp for a lesne barnesikring

. Statuslys 23. WiFitilkoblingsskilt

. Matskal (Matskal i rustfritt stal) 24. Antall planlagte maltider (visning)

10. Matbrett (Baseplattform for matskal) 25. Skilt for tidsinnstilling

11. Kontrollpanel og displaygrensesnitt 26. Rotoranordning (Mekanisme for matutskilling)
12. Hovedenhet (Elektronisk styringssystem) 27. Matleveringshijul

13. Matutlap 28. Silikonecover for rator (Tettingskomponent)
14. Av/Paknapp 29. Utskillingsrotor (Matleveringshijul)

Stremforsyningsmetoder

1. Drift med nettstrem

Sett Type-C-enden av strgmledningen inn i porten pa bunnen av mataren, og plugg deretter
SV-strgmadapteren i en stikkontakt. Maskinen piper en gang, noe som indikerer at strem er
tilkoblet.

2. Drift med batteri

Apne batterilokket pa bunnen av mataren, installer 3 D-size batterier (brukertilveiebrakt), og serg
for at batteripolariteten samsvarer med merkene i batterirommet. For & unnga at plutselig
strgmbrudd pavirker kjaeledyrets mating, ikke bruk batterimodus som eneste stremkilde - denne
modusen skal kun brukes til nedmating. Hvis maskinen ikke skal brukes over lengre tid, fiern
batteriene.

BARE-BATTERI-MODUS STATTER IKKE FUERNSTYRING AV MATEREN.

Batterier kan installeres som reserve ved bruk av nettstrgm - enheten vil automatisk bytte under
strembrudd og fortsette normal drift.

batterimodus fungerer lavmatdeteksjon og matstoppdeteksjon kun under utskillingssykluser., ikke til
andre tider. Vennligst handter eventuelle unormale alarmer umiddelbart under denne prosessen.

ODCoNOOOOP,~LWMNO -~

Bruksanvisning

For farste bruk eller daglig bruk, vennligst felg disse trinnene:

1. Trykk og hold lokklasetappen med tommel og pekefinger., |aft lokket pa matbeholderen.

2. Apne lokket pa termiddelboksen, plasser termiddel inni, lukk lokket pa termiddelboksen. (Anbe-
fales & bytte tarmiddel hver andre méaned.)

3. Tilsett kjseledyrmat, og pass pa ikke & overskride MAX-injen. Kjseledyrmatpellets bar ikke
overstige 15 mm (omtrent 0,6 tommer). Ikke tilsett vatmat.

4. Trykk og hold I&setappen med tommel og pekefinger, fest lokket pa matbeholderen.

5. Sett sammen matskalen i rustfritt stél og matbrettet, og installer dem deretter i sporet under
mataren.

& Merk: Far du flytter mataren, fiern matbrettet fra sporet. Nar du lafter mataren, hold bunnen
av hovedenheten i stedet for andre deler for & forhindre at den faller.
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App Driftsveiledning

1. Last ned og installer "Smart Life"-appen

Last ned og installer "Smart Life"-appen. Se ikonet vist nedenfor, eller
skann GR-koden for & laste ned.

2. WiFi-paringsinnstilling

Trykk og hold innstillingsknappen pa kontrollpanelet i 3 sekunder til du
harer en lang "pipelyd". WiFi-lyset pa panelet vil blinke, noe som indiker-
er at enheten er i paringsmodus.

3. Legg til enhet i appen

Apne APP-en, klikk "+" i avre hayre hjsrne, og klikk deretter "Legg til enhet". Sla pa telefonens WiFi-
og Bluetooth-funksjoner. Sgk etter enheten og fael instruksjonene for a koble enheten.

4. Angi mateskjema

Etter vellykket tilkobling kan du angi mateskjemaer i APP-grensesnittet.

A Viktige merknader:

1. Etter farste tilkobling, tillat omtrent 3 minutter for at kontrollpanelets navaerende tid skal oppdateres.
2. Brukere kan angi mateskjemaer i APP-en og kontrollere panelet. Mataren vil automatisk skille ut mat i
henhold til det angitte skjemaet hver dag, og du kan motta push-varsler og rettidige statusoppdateringer.
3. Bare-batteri-stremodus statter ikke fiernstyring av mataren.

4. For a tilbakestille nettverkstilkoblingen, trykk og hold innstillingsknappen i 3 sekunder for & ga inn i
paringsmodus.

Knappedriftsveiledning

1. Angi naveerende tid:
Trykk og hold barnesikringsknappen i 3 sekunder for & lase opp andre
knapper og skjerm. Trykk pa innstillingsknappen, den naveerende timen
"time"-posisjonen blinker, noe som indikerer at du kan endre den navaerende
tiden "time" ved & bruke "+" og "-" knappene. Trykk pa innstillingsknappen for & 1.

bekrefte, og deretter endre den naveerende tiden "minutter" ved & bruke "+" . 1o

og "-" knappene. Etter bekreftelse, trykk pa innstillingsknappen for a bekrefte

gjeldende tid og ga videre til & angi den farste maltidets utskillings tid.

2. Angi matingstid og porsjoner: = o
Etter & ha angitt navaerende tid, ga videre til den farste maltidets matings- :—. :: :: : ©

tid. "Time"-posisjonen blinker, noe som indikerer at du kan endre den forste
maltidets matingstid "time" ved & bruke "+" og "-" knappene. Etter bekreftelse,
trykk pa innstilingsknappen for & endre den ferste maltidets matingstid
"minutter" ved & bruke "+" og "-" knappene. Etter bekreftelse, trykk pa innstill-
ingsknappen for a lagre og ga videre til innstiling av farste maltidsporsjon,
som viser "P-01".Bruk "+" og "-" knappene for & velge maltidsporsjoner.

Etter bekreftelse, trykk pa innstillingsknappen for & lagre og gé videre til innstilling av andre maltids
matingstid, og sa videre. Kontrollpanelet statter opptil 6 maltider per dag.

& Merknader:

1) Innstilte mateskjemaer vil vises i "maltidstall" - hvis det er angitt 3 maltider, viser skjermen "123".

2) Standard matingstider for de farste fire maltidene er 6:00, 12:00, 18:00, 00:00 med standard-
porsjoner pa 1 porsjon hver. Det femte og sjette maltidet standard er 01:00 med O porsjoner.

3) Huvis du ikke har tenkt & mate pa systemets standard planlagte tid, kan du sette porsjonstarrelsen
til O, enheten vil ikke skille ut mat pa det tidspunktet, og det tilsvarende maltidsnummeret vil ikke
vises.

3. Manuell mating:

| opplést tilstand, trykk pd den manuelle matingsknappen en gang, og mataren vil skille ut 1 porsjon
mat. Maksimalt 25 porsjoner kan mates manuelt. Overvak kjeeledyrets spising for a forhindre at for
mye mat forarsaker alarmer for blokkering av matutlap.
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4. Slett alle féringsplaner: CeC
| ulast tilstand, trykk og hold inne «-» -knappen i 3 sekunder. Maskinen avgir & Ll
et langt pip, og tilbakestiller alle féringsplaner til standard féringsplan.

5. Juster lysstyrken péa statusdisplayet:

| ulast tilstand, trykk og hold inne «+» -knappen i 3 sekunder. Maskinen avgir et langt pip, og status-
displayets lys dimmes. Trykk og hold inne «+»-knappen i 3 sekunder igjen for & gjenopprette den
opprinnelige lysstyrken.

B. Tilbakestill WiFi-nettverk:

| ulast tilstand holder du «Innstillinger»-knappen inne i 3 sekunder. Maskinen avgir et langt pip, og
WiFitilkoblingslampen begynner & blinke, noe som indikerer WiFi-paringsmodus.

Statuslysbeskrivelse

1. Blatt lys fast: Skiller ut mat.

2. Radt lys fast: Lav matniva - maskinen fortsetter planlagt mating, vennligst tilsett mat
omgaende.

3. Radt lys langsomt blink: Matutlep blokkert - maskinen slutter & arbeide, fiern mat fra utlapet for
a fortsette utskilling.

4. Raedt lys hurtig blink: Rotor blokkert - maskinen slutter & arbeide, koble fra stremmen, laft
matbeholderen for a sjekke intern rotorblokkering, fiern og reinstaller matbeholderen, og koble
deretter til stremmen igjen for a starte.

& Merknader: Nar den drives av tarrbatterier, opererer deteksjonssensoren kun under utskilling-

sprosessen. Hvis et unormalt indikatorlys vises, vil det forbli pa i omtrent 2 minutter etter utskilling
og deretter automatisk sla seg av for & spare batterikraft.

Feilsgkingstabell

Problem Lasning

Statuslys Redt Fast

1) Lavt matniva, vennligst fyll pa mat. Maskinen kan fortsatt skille ut normalt.
2) Hvis maskinen har tilstrekkelig mat, men redt lys forblir fast, sjekk om
plassering er i direkte sollys, noe som pavirker maskinens deteksjonsstabilitet.
Plasser maskinen pa en skyggefull plassering.

Det lave matnivaet rede lyset Rengjer matbeholderen og serg for at den er tarr og fri for fett.
lyser ikke kontinuerlig
Statuslys Redt Blink med 1) Matutlep blokkert, fiern mat fra utlepet, serg for at ingen mat gjenstar i
Piper utlepspassasjen. Etter rengjaring vil gjienvaerende uleverte porsjoner bli skilt
ut.
2) Sjekk om maltidsporsjoner er for store.
Statuslys Redt Hurtig Blink Matbeholder blokkert internt, koble fra strgmmen, fal instruksjonene for
med Piper demontering av matbeholder for rengjering og reinstallasjon, og koble deretter

til stremmen.

1) Sikre at matbeholderen inneholder terr mat med pelletdiameter mellom 2-15 mm /
omtrent 0,07-0,6 tommer.

2) For ferste bruk, siden rotorkammeret ikke er fylt med mat, manuelt mate 5-6
porsjoner og deretter observere normal utskilling.

3) Hvis maskinen bruker batteristrem, sjekk at batterinivaet er tilstrekkelig. Prev a koble
til nettstrem for feilsaking.

4) Hvis maskinen bruker nettstrem, sjekk om stremadapteren er original.

Maskinen skiller ikke ut mat

Maskinens utskillings tid 1) Bekreft at mateskjemaet er satt riktig.
awiker 2) Maskinen kan ha omtrent 2 minutters akkumulert tidsfeil, som er normailt.

Maskinen upresis utskilling 1) Ulike matpelletstarrelser forarsaker variasjoner i utskilingsmengde.
2) For forste bruk, siden rotorkammeret ikke er fylt med mat, manuelt mate 5-6
porsjoner og deretter observere utskillingsnayaktighet.
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Batteri lyser blinkende Lavt batteriniva, vennligst bytt batterier.

1] Sikre at maskinen har ekstern strem tilkoblet og er skrudd pa.

2) Sikre at WiFi-lyset blinker.

3) Bekreft at WiFi statter 2,4 GHz frekvens.

4) Sikre at maskinen ikke er for langt unna ruteren med tilstrekkelig signalstyrke.

Kan ikke koble til WiFi

WiFi-lyset blinker Maskinen er i paringsmodus, hold mobilenheten i pairing-tilstand.

Alle indikatorlys er av 1) Sjekk om strgmmen er normal.
2) Sjekk om ladekabelen er riktig satt inn i tilsvarende port.

3) Sjekk om maskinen er skrudd pa, trykk pa "Strem'-knappen.

Rengjering & Vedlikehold

For kjeeledyrets helse anbefales regelmessig rengjering av mataren. Far rengjaring, tem maten
fra matskalen og matbeholderen.

For fet kjseledyrmat anbefales det & rengjere matbeholderen en gang etter at hver full beholdning
er forbrukt. For ikke-fet kjseledyrmat, rengjer matbeholderen en gang hver 2.-3. beholder. Dette
sikrer riktig hygiene for kjseledyrets maltider.

Rengjeringsmetoder:

1. Lokk for matbeholder / Hovedenhet:* * Bare tark overflaten pa produktet ren, ikke skyl med
vann.

2. Matbeholder & Matskal & Brett:* * Kan skylles eller ligge i blat for rengjaring. Etter vasking,
lufttark grundig fer du reinstallerer pa maskinen.

Demonteringstrinn for matbeholder:

1. Apne lokket pa 2. Roter med klokken

matbeholderen, fiern

3. Fjern silikonen pa

loft for a fier! rotor ret.
matbehalderen og left for & fierne otorcoveret
separat, vend den opp rotorcoveret.

ned.

4. Trykk rotorfjserakselen fast til bunnen, lytt etter "klikk"-lyd, deretter vil  Tryk ned

rotoren og utskillingsratoren skille lag. Fjern rotoren og utskillings- ;
rotoren. Trekk silikonehodet ut fra toppen av rotoren, fiern. % -

5. Du har nd matbeholderen, rotorcoveret, rotorcover-silikonen, TR
utskillingsrotoren, rotorsilikonehodet, rotorplaststativet - alle kan
vaskes med vann. (Matskal i rustfritt stal og matbrett kan ogséa vaskes Dispenseringsimpeller
med vann).

REPARASJONER / AVHENDING

* Reparasjoner av alle elektriske apparater (inkludert utskifting av stremledningen) mé kun utfares
av autoriserte eksperter. Giennomfaring av upassende reparasjoner ugyldiggjer garantien og intet
ansvar skal aksepteres.

* Hvis strgmledningen er skadet, ma den erstattes av produsenten, en offisiell servicepartner eller
en kvalifisert person for & unnga ytterligere skade.

 Bruk aldri enheten hvis kabelen eller pluggen er skadet, hvis enheten har feilfunksjonert, eller hvis
enheten har blitt sluppet eller skadet pa annen mate (dvs. med sprekker eller brudd i kabinettet).

¢ |kke bruk noen skarpe, slipende gjenstander eller etsende kjemikalier.

* Eventuelle gamle apparater ma umiddelbart gjeres ubrukelige (koble ut stremledningen) og
leveres til det aktuelle avfallsinngjeringsstedet.

* Denne enheten mé ikke kastes med husholdningsavfall. Vennligst lever denne enheten til det
aktuelle avfallsinngjeringssenteret. Innsamling og gjenvinning av elektrisk og elektronisk avfall sparer
verdifulle ressurser.

* Emballasjematerialet er gjenvinnbart. Handter emballasjen pa en miljgvennlig mate og serg for at
den leveres til et innsamlingssted for gjenvinnbare materialer.
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fare til at farlige stoffer forurenser grunnvannet og naeringskjeden, eller kan resultere’|

* Hvis elektriske apparater kastes pa en uregulert méate, kan vir‘kninPene av forvitring c € E:
en belastning for flora og fauna i arene som kommer. —

TOARS GARANTI

| garantitiden pa 2 ar etter kjgp av apparatet, vil vi reparere eller erstatte med et renovert produkt
(etter vart skjgnn), uten noen kostnad for deg for verken deler eller arbeid, for enhver maskin eller
del som viser seg & vaere defekt i materialer eller utfarelse. BORTSEETT FRA GARANTIEN
BESKREVET OVER, FRASKRIVER Coplax SEG ALLE ANDRE UNDERFORSTATTE GARANTIER OG
EVENTUELL GARANTI FOR SALGBARHET EGNETHET FOR ET BESTEMT FORMAL MED HENSYN
TIL PRODUKTET FOR ENHVER PERIODE ETTER UTGANGEN. Coplax vil, etter eget skjgnn, reparere
eller bytte et produkt under garanti. INGEN kreditt vil bli utstedt. Remediene beskrevet ovenfor er
dine eneste remedier i tilfelle brudd pa garantien gitt ovenfor.

Hvem er dekket:

Den opprinnelige eieren av et privat eid Stylies-apparat som kan gi et datert kjgpsbevis i form av en
faktura eller kvittering er dekket. Garantien er ikke overfarbar. Det opprinnelige daterte kjgpsbeviset
(en kopi ma fakses, e-postes, sendes) far enheten returneres. Oppgi modellnummeret til apparatet
og en detaljert beskrivelse (helst maskinskrevet) av problemet med varen. Legg beskrivelsen din i en
konvolut og tape den direkte til apparatet for esken forsegles. Ikke skriv noe pa eller endre den
opprinnelige esken pa noen mate.

Hva denne garantien ikke dekker:

Deler som normalt krever utskifting, slik som Termiddel (Fuktopptakende), vannluntelfiltre og alle
andre forbruksvarer som trenger regelmessig utskifting, unntatt for materiale- eller utfarelsesfeil.
» Skade, svikt, tap eller forverring pa grunn av normal slitasje, misbruk, uaktsomhet, ulykke, feil
installasjon, plassering og drift, upassende vedlikehold, uautorisert reparasjon, eksponering for
urimelige temperaturer eller forhold. Dette inkluderer skader forarsaket av misbruk av eteriske oljer
eller vannbehandlings- og rengjaringslasninger.

» Skade som folge av utilstrekkelig emballasje eller transporters feilhandtering av returnerte
produkter.

* Feilplassering eller tap av tilbehar.

* Frakt- og transportkostnader til og fra reparasjonssted.

 Direkte, indirekte spesielle eller falgeskader av noe slag, inkludert tap av fortjeneste eller annen
gkonomisk tap.

* Transportskade pa en enhet sendt fra en av vare forhandlere. Vennligst kontakt dem direkte.
Denne garantien dekker ikke skader eller feil forarsaket av eller som felge av manglende overhold-
else av spesifikasjoner i forbindelse med installasjon, drift, bruk, vedlikehold eller reparasjon av
apparatet.

Spesifikasjoner CIBUS Smart dyreféringsautomat
Spesifikasjon Verdi

Nominell spenning 5Vdc.

Nominell effekt 5w

Dimensjoner B329 x D204 x H344mm
Vekt 2.5 kg

Tankkapasitet 4.5 liter

Driftstemperatur 0-40°C

EU Overensstemmelse CE / WEEE / RoHS

Av-modus: 0,24 W, tiden etter hvilken utstyret automatisk gar i av-modus: mindre enn 20 minutter.
Denne enheten inneholder en radiomodul fra Coplax AG type: WBR3. Den opererer i ISM-bandet i omradet
2.400-2.4835 GHz med en maksimal sendeeffekt pa 20 dBm.

Alle rettigheter for tekniske endringer forbeholdes.
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EAAnvika

2uyxopnmpia!l MoAig omokthoaTte Tov efoipeTo OloTpodea kaToikidiwv Stylies Cibus. Ba oog
mpoadEpel peyaAn euxapioTnan.
'Omnwe oupBaivel pe OAeg TIC NAEKTPIKEG OIKIOKEC OUOKEUEC, OTTOITEITOI IBI0ITEPN TIPOCOKT KAl JE OUTO TO
povTeAg, yia va amodeuyBei TpaupaTiopog, ¢nuid amd mupkayia 1 BAABN otn cuokeur. Meletr|oTe
TIPOOEKTIKG QUTEG TIC 00nyieg AeIToupyiag TIpIV XPNOIKOTIOINOETE TN CUCKEUN Yio TTPWTN dopa Kal
okoAouBrioTe Tig 0dnyieg aodaleiag aTnv idia TN CUOKEUT).
ZHMANTIKEZ OAHFIEZ AZDANEIAZ
* AioBaate MPOCEKTIKA TIG 03NyiEG AEITOUpYIaG MpIv XPNOIHOTIOINGETE Tr) GUCKEU yia
mpwtn Gopd Kai purdETe TIG Oe aoareg Hepog yia PEMOVTIKN avadopa: eav eival
GHGpGITr]TO dWwaTe TIC aTOV EMOKEVO IBIOKTITN,

* H Coplax AG apveirtal kaBe euBivn_yio amwAeia  Cpid Tou MPOKUMTE! WG
amoTEAECHa TNG HiN TMPNGNG AUTWY Twv 00NyILV AEITOUPYIOG.
* H ouokeun mpoopiCeTal yio Xpnan LOvo_OTo QTMTI yio TOUG OKOTIoUG TTou
nepiypagovTal oe auteg TG 0dnyieg. Mn efoudiodotnpevn xpran Kol TEXVIKEG
TPOMOTIOINGEIG TNG CUGKEUNG MOPE va 00nynaouv ge Kivauvo yia T Cwr) kai Tnv uyeia.
* Aurr) n ouakeun pmopei va xpnaipomoinBel amo maidia nAikiag amo 8 eTwv kar ave kai
amo OTOHO pE PEIWUEVEG OWHATIKEG, QIOBNTNPIOKEG r) TVEUPATIKEG IKAVOTNTEG N
eMelyn epmelpiac kar ywang, eav exouv dexTel emBAeyn 1 00nyieq OYETIKA e TV
aooAn) Xprion TNG CUTKEUNG Kall KATavoouv Toug auvadeig kivauvoug. Ta maidia dev
mperel va maidouy pe Tn ouakeun. O kaBopiapog kai n ouvTipnan armo Tov xprat dev
TIPETE! VOl TTpayHaTomoleiTal amo maidia Xwpig emBAeyn.
* H etaipeia dioTnpei To dikaiwpa TG TEAKNC EPUNVEIOG IOk TUXOV TPOTOMOINGEIG
XWpIc mponyoupevn eidoroinan.
* XpnoigomainaTe auTo TO TPaiov eMAEKTIKA Pe Baan Tnv MPaYHATIKM KOTAOTAGN TOU KATOIKIdIou
(wou oac.
* Auto TO mpaiov Aermoupyei oe xopnAn Taon, aMa To daykwpa Tou kaAwdiou
Tpododooioc om0 katokidlo  pmopel  va  TpokaAegel  Bioppony  PEUHATOC.
Xpnaipomoinate 1o umo kataMnAn kaBodrynan.
* Anoppiyte owotd OAa To UAKG cuckeuacioc. Opiopeva  avTikeigeva eival
OUOKEUOGOKEVO OE TIAOOTIKEC GOKOUAEG, 01 Omoieg pmopei va mpokaAeoouv aadugia.
KparroTe Ta pakpia omo maidia kar kaToikidia.
* Mnv agnvete Ta maidia va maiouv peaa r) kovTa aTo dioTpodea KaToIKIBIKV.
* Mnv xpnoiporoieite To diatpodea eav Ta KaToikidia dev Umopouv va GTacouv aTo
HTTOA TPOPNG 1 EXOUV OWHATIKEG OVOTNPIEG.
* Mnv Eemhevete n BuBiceTe oe vepo Tnv kupia Hovada kai TO Kamaki Tou Goxeiou
Tpognc. KaBapiaTe Ta pe €va uypo mavi.
* Mnv TomoBeTeite TO TIPOIOV OTO TAUVTAPIO TOTWVY yio KOBAPIOWO, EKTOG aMO TO
avoEeidwto proA Tpodnc kai To dioko Tpodng.
* Mnv xpnoigomoieite eaTo vepo yia Tov KaBapiopo Tng xoovng Tpodng Kai Tou
diakou Tpognc. Eav dev xpnoiomoieiTe,
peTakiveiTe 1 kaBapieTe To TMPOIOV yio TapATETAEVEC TIEPIOBOUC, OTTOCUVOEDTE TO
kaAwdio Tpododoaiac.
e Auto 1o mpoiov mpemel va TomoBeteital povo oe Enpec TomoBeoiec. Mnv
TomoBeTeiTe TN ouokeur) oe eEWTEPIKOUC XWPOUC I 0E Bpeyyevec emdavelec Kal unv
adrveTe To TPOIOV va epyeTal ae emadn r) va BuBiceTal ae vepo.
* Mnv TomoBeteiTe TO MPOiOV oe MEpIBaMovTa ekTeBEIPEVa ae Bpayn 1 XIOvL.
a2

* Mnv ayyiCeTe Tnv mopoyr peUKOTOC TNC GUOKEUNG He Bpeypeva xepia.

* Mnv xpnaipomoieite kaTeaTpappeva kaAwdia Tpododoaiac 1y Buapara.

¢ AloTnprioTE TO TPOIOV pHOKPIG OO TINyeg QuTiac, mnyec BeppoTtnTac ) aMeg
emadaveleg upnArc Beppokpaaioc.

* Mnv amoguvappoAoyeiTE, TPOTIOTOIEITE 1) EMOKEUACETE WOVOI 0OC QUTO TO TIPOIOV,
dladopeTika Ba xaoeTe OAa Ta BIKAIWKOTA £yyUNGNG Kal EEUNTNPETNONG.

Mnv TomoBeTeite Eeva avTikeipeva aTo dioTpodea KOTOIKIDIWV.

* Mnv xpnaipomoieite uypr), Tpodr oe kovaepBa r) uypaapevn Tpodn.

* [0 va amoduyeTe To akovTayipo medwy, BePaiwBeite 0T To KoAwdio Tpododoaiag
eival TomoBeTnUevo pokpia amo diadpapouc.

A Ynueioaon: Auto To mpoiov dev eival avBEKTIKO aTO vepo.

Mepiypacdn Tng cuokeung

H ouokeur) amoTeAeiTal omd Ta akdAouBa KUpIO aToIXEID:

1. MNpooapTtnua Tpododoaiag 15. Koupmi PuBpioewv

2. KaAwdio Tpododoaiag (Zuvdean Tpododoaiog Type-C) 16. PuBpian xeipokivntng aitiong (koupri)

3. BUpa Tpododooiag (Eicodog dopTiong/Tpododoaiag) 17.ZApa EexAeidwpaTog maidikou aodoAsiog

4. BaAapog MmaTopiwv 18. 08ovn pepidag Tpododoaiag (0Bavn pohoyiol)
(AmoBrikeuan 3 pmatopiwv MeyeBoug D) 19. 2Apo Tpododoaiag pmoTapiog EKTOKTNG ovAayKng
5. Komaki Aoeiou Tpodrig kai TPOTIOG GvoypaTog 20. Koupmi Meiwong (+)

B. AdudaTiko / EAeyyxog uypaaiog 21. Koupmi AUEnong (+)

7. Aoyeio Tpodr|g (Kupio doyeio) 22. Koupmi EexAeidmparog maidikou aodoAeiag

8. EvdeikTikr) Auyvia chmomoqq 23. Zrua Zuvdeong WiFi

9. Mo\ Tpodng (MmoA aitiong amo avoteidwTo atodh)  24. ApiBUoG poypapHoTIoPEVRY YeupaTwy (08ovn)
10. Aiokog Tpodrg (Baon yia To proA Tpodng) 25. 3nua PuBuiong Qpag

11. Mivakag eAeyyou kai Siemadr| oBovng 26. Zuokeur) Epmeia (Mnyaviopog diovopng Tpodng)
12. Ktpia Movada (HAekTpovikd ouoTnpa eAeyyou) 27. Tpoyog mopadoang Tpodng

13.'E€odog Aiavopng Tpodrg 28. Epmeda KaAuppa ZiAikévng (ZToixeio aTeyavwong)
14. Koupmi Evepyoroinong/ Amevepyormoinong 29. Epmeha Aiavopr|g (Tpoyog mopddoang Tpodng)

MeBobdol Tpog)oﬁouiuq

1. /\E:ITOUpVI(X pe AC pelpa

EIUGVSTS To akpo Type-C Tou kaAwdiou Tpoqnoﬁooluq oTn Bupa oTo KATW uspoq Tou ﬁlchpodJsu emerro BaAte
TO TTPOCAPTNHA Tpod)oﬁooluq 5V og pia mpi¢a psupaToq H ouokeur| Ba kavel &vav NXNTIKO orpa,
urrodelkvuovTag OTI eival ouvdedepevn aTo peupa.

2. Nerroupyia pe MmoTapio

AvoifTe To kGAuppa TNG proTapiag oTo KATW PEPOG Tou diaTpodea, eykaTaoTtroTe 3 prmatapieg MeyeBoug D
(mapeyovTal amo Tov xpraTn), BeBaiwBeiTe 0TI N TOAKOTNTO TWV praTapicv Taipiadel He Ta onyadia oTo
BdAapo Twv pmaTapiwv. MNa va amogdeuyBei amdTopn amwAgia pEUPATOC TTOU srrr]psc'xia ™m OiTIUr] Tou
KOTOIKIBIOU, LNV XPrOIHOTOIEITE Tr) ASITOUPYIa HOTORIOG WG T HOVAdIKM TNyR EVEPYEIDG - aUTH N AeToupyia
TIPETIE VOl XP|GILOTOIETaI HOVO Yia OITION EKTAKTNG avaykng. Eav n ouokeun dev Ba xpnoipomointel yia
peyaAo Xpovike O16aTnpa, adalpeaTe TIG PTTaTapied.

H AEITOYPI'A MONO ME MIMATAPIA AEN YINOSTHPIZEI TH AEITOYPTIA EKATOXTHX AIATPOMEA.

O1 prraTapieg pmopouv va eykataoTaBolv wg ededpikeg 0Tav xpnoiporoleital Tpododoaia AC - N ouokeur)
Ba aMaEer autopoTa kaTa TN didpkela dlokomov peupaTog Kal Ba ouveyioel Tn duacioloyikn AeToupyia.

>Tn AeiToupyia PaTOpIoG, 0 EVTOMOPOG XapnArG Tpodrg Kal 0 evTomopog hpayrg TPodng Aeiroupyolv
pOvOo KaTa TN BIdpKeEIa TWV KUKAWV BIOVOUNG, OX1 08 GAMEC XPOVIKEG OTIYHEG. [NapakaAoUpe va avTIHETWTTICETE
oroIodnToTE PN GuaIoAoyIKO NXNTIKO GNPa apecwg kotd Tn diapkela autng Tng diodikaaiog.

Odnyieg Xprjong

Ma apyikry xprion 1 kaBnuepivr xprion, okoAouBrioTe Ta okoAouBa BripaTa:

1. MatnoTe kal KpaTraTe TO TOUMAGK ameAeuBepwong Tou kamakioU Je Tov avTixelpa kal To 8€ikTn, onkwaTe To
Kamaki Tou doyeiou TPodNG.

2. AVoIETE TO KaTTAKi TOU KouTIoU Tou adudaTikoy, TOmoBETAOTE To aguUBTIKO HECA, KAEIOTE TO KATOKI TOU KOUTIOU
Tou adudaTikoU (ZuvioTdTal N avTikaTadaTaon Tou adudaTikou kaBe Buo prveg.)

3. MNpoaBeate CwaTtpodn, bpovTidovTag va pnv urepBeiTe vpuppq MAX. Ta odaipidia (woTpodrg dev TpeMel va
unepPaivouv Ta 15mm (mepimou 0,6 ivraa). Mnv mpoaBeTeTe var] Tpodn.

4. MNaTr\oTe Kal KPATrOTE TO TOPTAAK armeAeuBepwong He Tov avTixelpa Kol To BeikTn, TOMOBETAOTE TO KATAKI OTO
doxeio Tpodng.
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5. YuvdeaTe To pmoA Tpodrg omo ovoEeidwTo aTaoaAl kal To dioko Tpodrg Hadi, ETEITa EyKOTACTHOTE TA OTNV
urrodoyr) KaTw amd 1o dloTpodeEa.

>nueiwon;: MNpiv peTakiviioeTe To SiaTpodea, adaipeaTe To dioko Tpodng amo Tnv urodoyr). OTav onkaveTe
TO BI0TPOMEQ, KPOTHOTE TO KATW PEPOG TNG KUPIOG Hovadag kai oyl GMa pepn yia va amodUyeTe TNV TITWan Tou.

0dnyog Neiroupyiag Epappoyng (APP)

1. Afyn kai EykataoTtaon Tng Edappoyng "Smart Life"

KareBaoTe kal eykataoTtr|oTe Tnv epappoyn "Smart Life". AvoTtpe€Te aTo
elkovidio mou daiveTal TOPOKATw, ) 0OprOTE ToV KwdIKO QR yia Aryn.

2. PuBpion 2uleuéng WiFi

MoTroTe kol KpoTrOTE TO Koupmi puBpicewv aTtov mivaka eléyyou yia 3
BeuTepOAETTTa PEXP! VO akoUaeTe eva pakpu "pmm”. To dwe WiFi atov mivaka Ba
avaBoofrivel, umodeikvUovTag 0TI N guokeun BpiokeTal oe Aeroupyia oUCeugng.
3. Mpoobrkn Zuokeurg otnv Edappoyn

AvoiEte Tnv APP, kavte KAk ato "+" aTnv emavw 0e€id ywvia, emeimra KAk aTo "MpooBrikn Zuokeung".
EvepyomoinoTe Tig Aermoupyieg WiFi kai Bluetooth Tou TnAedwvou cag. AvadnTtrioTe Tn CUOKEUT Kol
okoAouBr\aTe Tic 0dnyieg yia va Tn OUVOEOETE.

4. Opiopog MpoypdppaTog Zitiong

MeTa Tnv emTuyr| ocuvdeaon, PTIOPEITE Vo OpIgETE TIPOYPAPaTa aiTiong atn diemadn Tng APP.

A Inpavrikeg Inueiwoeic:

1. Meta tnv mpwTn oUvdeaon, adroTe mepimou 3 AemTa yia va evnpepwBel n TpExouoa Gpa aTov mivaka eAEyXoU.
2. 01 xproTeg propouv va opicouv TipoypappoTa oitiong atnv APP kai va eAeyEouv Tov mivoka. O
dlatpodeacg Ba diavepel Tpodr) cUpPdWVO pe To TTPOKABOPICPEVO TIPOYPOAPKA OUTOHATA KABE peEpa, Kal
propeite va AapaveTe eidomoinoelg push Kal EyKaIpeg EVNUEPWOEIG KOTAOTAONG.

3. H Aerroupyia Tpododoaciag povo pe pratapia dev urmoatnpidel T Aeiroupyia Tou diaTpodea amo amdaTaan.
4. Mo emovadopd TNG ouvdeong OIKTUOU, TTOTAOTE KOl KPOTHAOTE TO Koupmi puBpicewv yia 3
OeuTepOAETTTO yia va e10eABeTe oTn Aeiroupyia ouleugnc.

0dnyog Neiroupyiog pe Koupma

1. Opiopog Tpeyouoag Qpac:

Motote kal kpotoTe TO koupmi maidikoU oodoleiog yio 3 OeuTepdAernTa yia va |
EekAeldmoeTe To GMa koupmad kal Tnv 08dvn. MNaTrioTe To koupm puBpicewv, N TpExouoa
wpa "wpa" avaBooPrvel, urodeikvUovTOG OTI PTTOPEITE VO TPOTIOTIOINCETE TNV TPEXOUOA
wpo "wpa" xpnolgomoiwvTag Ta koupma "+" kai ™. MaTroTte To koupTi puBpigewv yia
emBeBaiwon, €meiTa TPOTOToINOTE TNV TPEXouoo wpa "AemTd" xpnoIpoToIOvTOG Td
koupma "+" kar "'. Metd Tnv emBeBaiwon, mothoTE TO Koupmi puBpicewv yia va .
emBeBaIOOETE TNV TPEXOUCO WPQ KAl VO TIPOXWPNOETE OTOV OPIOUO TNG WPOG dIavVOnG _V-0_00_0 o
TOU TTPWTOU yeUPaToC. 1
2. Opiopog Qpag kol Mepidwv ZiTiong:

MeTa Tov OpIopO TNG TPEXOUOOC WPOG, TIPOXWPNOTE OTNV WPa OiTIoNG TOU TIPWTOU
veupoTog. H "wpa" avoBooBrivel, urmodeikvUovTog OTI UTTOPEITE VO TPOTIOTTIOINOETE TNV WPO [

aiTIong Tou TPWTOU yeupaTog "wpa" xpnaldomolwvTag Ta koupma "+" kar "', Meta Tnv ! U
emBeBaiwon, TaTOTE TO KOUPT PUBPICEWV VIO va TPOTIOTIOINCETE TNV WPA CITIONG Tou 1

TPWTOU yeupaTog "AerTa" xpnoipomolavTog Ta koupma "+" kai "-". MeTa tnv emBePaiwon,

TIOTAOTE TO KOUWT puBpioewv yio amoBrikeuon Kal TTPoXWPNoTE OTOV OPICHO TNG HEPIdOC TOU TTPWTOU YeEUHOTOG,
epdavicovrag "P-01". Xpnolgoroinote Ta koupma "+" kar ' yia va emAeEeTe TIG Pepideg aitiong. MeTa Tnv
emBeBaiwon, TaTroTE TO KOUpT PUBHIcEWY yio OmMOBrKEUON Kal TTPOXWPHAOTE GTOV OPICHO TNG WPAG GITIoNg Tou
OelTeEPOU YEUHOTOG, Kol oUTw KaBeEng. O mivakag eAeyxou umoaTnpidel €wg Kal B yeupaTa Tnv NUeEPa.

O snpeicoeic

1) O1 mpokaBopiopéveg wpeg aitiong Ba epdaviovTal oe "wnodia apiBpou yeupdTwy' - £dv exouv opioTei 3 yelpaTa,
n 0Bovn epdavicer 123"

2) 01 mpokaBopIopEvES WPEG OITIONG yia Ta TPQTA TEooepa yeupata eival 6:00, 12:00, 18:00, 00:00 pe mpokoBopiopeveg
pepideg 1 pepidag To kaBevo. To mEUMTO Kal EkTo yeUpa exouv mpokaBopiopevn wpa 01:00 pe O pepidec.

3) Eav dev okomeleTe va TaioeTe oTnv mpokaBopiopévn wpa Tou OUCTAATOC, PTTOPEITE va opioeTe To peyeBog TNg

pepidag oe O, n ouokeur) 8ev Ba diaveyel Tpodr ekeivn TN OTIyWr Kal 0 avTigToiog apiBuog yeupaTog dev Ba epdaviceTal.

3. XelpokivnTn ZiTion:

>e EexAeidwTn KoTdoToon, MoTHOTE pia Gopa TO KOUPT XelpokivnTng oiTiong kai o

dlotpodeag Ba diaveipel 1 pepida Tpodrc. Meyioto 25 pepideg pmopolv va Co
TaicovTal yelpokivnTo. MopakoAouBrioTe Tnv Tpodr) Tou koTokidiou cag yia va B )
amocuyeTe urrepPoAikr| Tpodr) TTou TpokaAei cuvayeppoug dpaync eEodou Tpodnc.
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4. Alaypadr) OAwV TwV TTPOYPOHHATWV GITIONG:

> & KoTaoTaon EekAeIdOPOTOC, TTATAOTE KOl KPATHOTE TTATAHEVO TO KOUWTT «-» yia 3 deutepoAenTa. H
OUOKEUN EKTTEUTIEI €vO HaKpU NnYNTIKO Orpo, emovadepovTag OAa To TTPoypappoTo oimiong oTd
TTPOETIAEYHEVO.

5. PUBpion Tng pwTeivaTnTag TNG eVOEIKTIKAG Aukviag kaTdaoTaong:

2 & kataoToon EekAEIdWHATOC, TTATAOTE KOl KPOTHOTE TTATAHEVO TO KOUPTT «+» yia 3 deuTepoAerTa. H
OUOKEUN EKTIEUTIEI EVO HOKPU NYNTIKO orpa kol n evdel§n kataoToong ofrver. MoTroTe kal kpoTroTe
TTOTNHEVO TO KOUPT «+» yia 3 deuTepoAernTa Eava yia va emavadepeTe TNV opxIKr GwTEVOTNTO.

6. Emavadopd diktuou WiFi:

e KaTaoToon EekAedWPOTOG, TATHOTE KOl KPATHOTE ToTNUeEvo To Koupm «PuBuiceicy yia 3
deuTtepoAenTa. H ouoKeur eKTIEPTTEl Eva PHOKPU NXNTIKO anpa kai n evdelgn auvdeaong WiFi apyicer va
avoBoafrvel, urodeikvuovtag T Aeiroupyia ouleugne WiFi.

MNepiypadn Pwtog KaraoTaong

1. Z1aBepd Mmie Mwg: Aiavopr) Tpodng

2. 2108epd Kokkivo Dwg: XopnAo emimedo Tpodrc - n pnxavr) cuveyidel TNV TPOYPOUHATIOUEVN aiTion,
TapakoAw TPoaBeaTe TpOdr| OPECWG.

3. Apyo AvaBoaoBraipo Kokkivou MwTog: H €000 Tpodrc ival dpaypevn - n Hnxavr) oTopaTd va AeIToupye,
adaipeate TNV Tpodr) amd Tnv €£080 yia va cuveyioer n Siavopr).

4. T'priyopo AvoBooBnoipo Kokkivou MwTog: To epmeAa eival dpaypevo - n Jnxovr oTapoTd va AEImoupye,
amocuvdeaTe TNV Tpododooia, onkwaTe To doxeio TPodrg yio va eAeyEETe e0wTEPIKN dpayr) Tou epmeAa,
adaipeaTe TNV kal emavaTornoBeTroTe To doxeio Tpodrg, £MeITa emavacuvdeEaTe TNV Tpododoaia yia evapén.
A Snueiwoeic: Otav TpododoTeital amd pmaTapieg, o aioBnTApag aviyveuong Aeroupyel Lovo katd Tr) SIGpKela
Tng diodikaaiog diavopng. Edv epdaviatei pia pn duoioAayikr evaeikTikn Auyvio, Ba mopapeivel avappévn yio
miepimou 2 Aerrta PeTd Tn diavopr) kai emeita Ba offjoer autopaTa yia eE0IKovoUNan EVEpYEIOg PMoTapiag.

Mivakag Avtipetromong MpofAnparav

MpopAnua Nuon

. , 1) XopnAo emimedo Tpodrg, mapakoAw mpooBeoTe Tpodr. H pnxavr propei
EVEE?'KT'KH Auyvia . OKOPO VO BIOVEHE! KAVOVIKA.

Kardoraong ZroBepo 2) Edv n pnyavr &xel emapkr) Tpodr) aMa To Kokkivo duc mopapével oTaBepd, eAéyETe
Kokkivo eav n TomoBeTnon eival oe Gpeco nAiokd Gwg, Tou emnpedadel TN oTaBepoTnTa
avixveuong Tng pnxavrg. TormoBeTraTe Tn unxavr| e okiepd TomoBeaia.

Ta Bapehia EMenpav Tpodipwy. KoBapioTe To Soxeio Tpodng kai BeBaiwbeite 0TI ival aTeyvd Kal Xwpig Aitmn.
To kokkivo dwg dev eival avoixTo.

EvBeikTiky Augvia Katagraang 1 H éEolﬁoq ITdeJr']C alivul cbplcxvpévn, U'dJUIpéOTSITI]V Tpod:r']l omo TNV t—':ﬁoﬁo,

Ke A . BeBaiwbeite om Oev exel peivel Tpodry oto mepaopa eEodou. MeTa Tov
OKK'V? YUBDUBHD'“D He kaBapiopod, ol urdAoimeg pn diavepnpeveg Hepideg Ba diavepnBouv.

Hxnmiko 2o 2) EAeyETe dv 01 pepideg yeupaTog eival unepBoAIKES.

EvdeikTiki) Auyvia Karaotaong | To Soxeio Tpodrg sival dpaypévo e0wTepikd, omoouvdsate Ty Tpododoaia,
I'priyopo Kokkivo AvaBooBriaipo | okoAouBriote TIG 0Bnyieg amoouvappoloynong Tou Soxeiou Tpodng yia
pe HynTiko SAuo kaBopiopd Kal eTaveyKaTAOTaON, EMEITA EMavoouvdeaTe TNV Tpododoaia.

. ) 1) BeBaiwBeite o1 To Soyeio Tpodng mepiexel Enpr) Tpodn pe diapeTpo odaipidiwv
H Mnxavi) Aev Aavépel peTafu 2-15mm / mepimou 0,07-0,6 ivraa.

2] MNa mpaatn xprian, kaBag o BaAapog Tou epmeéAa dev eival yepaTog Pe Tpodn), TaioTe
XElpokivnTa 5-6 Pepideg kal EMEITA TAPOTNPAOTE KAVOVIKT BIOVON).

3) Edv n pnyovry xpnaipomoiei pratapio, eAéyETe o1 To eminedo pmoTapiog eival
emapkeg. AokipaaTe va ouvdeoeTe Tpododooia AC yia avTHETWMON MPOBANHATWV.
4) Eav n pnxavry xpnoiporoiei Tpododocia AC, eleyETe edv TO TpoOApTNHO
Tpododooiog eival auBevTIKE.

Amokhion Xpovou Aiavopng 1) EmBePaiwaTe 0TI To MPOYPOPHA OITIONG EXEl OPIOTE! 0KOTA.
Mnxavic 2) H pnxavr) pmopei va €xer adaApa xpovou auoawpeuanc mepimau 2 AerTa, mou eival ducioloyIko.

) ) ) 1) AiodopeTika peyedn odaipidinv Tpodrg mpokaAoly HeTaBoAeg otny moooTNTA dIAVONC.
H pnxav Bev eival akpiBig 2) Mo pcaTn Xprion, kaBemg o Balapog Tou euméa Sev eival yepdTog Pe TPodA,
ToifoTe xelpokivnTa 5-6 pepideg kal EMeITa mapaTnNEroTe TNV aKpiBeia diavopng.
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AvaBoafroilo ®wg Mmatapiog | XopnAo eminedo proTapiag, TOPOKOA® avTIKOTAOTAOTE TIG HMaTapies.

ASuvapia SOvBeonc aTo 1) BSBGI&)BS!TS OTI N Hnxavn exel ouvdeBei pe eEwTtepikn Tpododoaoia kal gival
EVEPYOTTOINHEVN.

WiFi 2) BeBaiwbeite 0T To dpwg WiFi avaBooprivel.

3) EmBeBaiwote ot To WiFi unoatnpicel ouyvoTtnTa 2,4GHz.

4) BeBaiwBeite o1 n pnyxavr dev eival TOAU pokpia amd Tov dpopoAoynTr| pe
ETAPK) 10XU OAPOTOC.

AvaBoaBraipo ®wg WiFi H plr]xcxvr'] BpigKeTm oe AeiToupyia oUZeUENG, KPATAOTE TNV KIVNTH OUCKEUN O
KaTaaToon cuZeugng.

OAa Ta doTa evdsifewv 1) EAeyETe eav n Tpododoaia eival puaiohoyikr.

sival oBnoTa 2] EAeyETe gav To kaAwdio hopTiong eival owoTa eioaypévo atnv avriatoixn Bupa.

3] EAeyETe eav n unyavn eival evepyomoinpévn, maTroTe To koupi "Peupa’.

KaBapiopog & ZuvTiipnon

Mo TNV uyeia Tou KoToIKidIou {WOoU 00G, OUVIOTATOI TOKTIKOG KoBapiopog Tou diaTpodea. Mpiv amd Tov
kaBopiopo, adelaaTe TNV TPodr amo To UrmoA Tpodng kai To doxeio TpodnG.

Mo Aadepr) woTpodr), cuvioTaTal o kaBapiopog Tou doxeiou Tpodng pio dopd adou kaTovoAwBei eva
mAfpeg doxeio. MNa pn Aadepr) CwoTpodr), kaBapioTe To doyeio Tpodr|g pio Gopa kabe 2-3 doxeia.
Auto dloodolidel TNV KaTAAANAN UyIEIVT yia TO yEUHOTO TOU KOTOIKIBIoU {Lou 00G.

MeBodol KaBapiopou:

1. Kamaki Aoyeiou Tpodrc / Kupia Movada: KaBapioTe pdvo Tnv emdavela Tou TIpoiovTog, Hnv To
EemAEVETE pE VEPO.

2. Aoyeio Tpodric & MmoA Tpodrig & Aiokoc: Mmopouv va EemAuBouv r) va BuBioTouv yia kaBapiopo.
MeTd To TAUOIHO, OTEYVWOTE TEAEIWG OTOV OEPA TIPIV TNV ETMTOVEYKOTAGTAGH GTN HNXOVT).

BrjuaTa AmoouvoppoAoynong Aoxeiou Tpodng:
3. AdoaipeaTe TO OIAIKOVNG

1. AvoiETe TO KamaKI 2. MNepioTpeyTe ! X
Tou doyeiou TPOdNG, degioaTpoda Kal TOU KOAUPHOTOG SUTTE)\G
adoipgaTe TO doyEID ONKWATE yia va
Tpobng EexwpioTa, odaipeoeTe To KAAUPHA
avarodoyupiaTe To. TOU ePMEAD.

Migate mpog
4. MathoTte oTaBepd Tov AEova eAATNPIOU TOU EPTTEAT TIPOG TO KATW, T0 KdTE
okouaTe Tov Yo "KAIK", eTelTa To epmteAa Kal To epmeAa diavopng Ba T
dlayxwpioTouv. AdaipeaTe To epmeda kal To epneda diovopng. TpoBn&te To %
KehAN aINKOVNG a1 TNV Kopudr) Tou epmela, adalpeaTe To. Srpodeag
5. Twpa exete To doyeio TPodrg, TO KAAUPHO epTTEAD, TO TINIKGVNG £
KaAUppOTOC ePmeAa, To epmeAa diavopng, To KehaAi aINKOVNG epTTEA, TO
TAOOTIKO OTHPIYHO EPTTEAT - OAQ Prmopouv va TAuBoUV pe vepd. (To pmmoA STpodEaC
Tpodng amd avo&eidwTo aTod kal o diokog Tpodng HmopoUv emang va Siavopng
mAuBouv pe vepa).
EMIZKEYEZ / ANOPPIWH

e (01 emOKEUEG OAWV TwWV NAEKTPIKWYV CUCKEUWV (CUPMEPIAGPBOVOREVNG TNG OVTIKOTOOTAONG TOU
kaAwdiou Tpododoaoiog) pmopolv va TpaypoTomoinBolv povo omo efouciodoTnpevoug eidikoug. H
eKTEAEDN aKOTAMNAWY ETIOKEUWY OKUPWVEI TNV eyyunaon kai 8ev yiveTal armodekTr) Kopia euBuvn.

e Edv 10 KoAwdIio Tp0¢0600iaq exel KUTGOTpquJei TIPETEI VO avTIKaTaoTaBel amd Tov chTacheuaoTr']

gvav emionuo ouvepyaTn eEUMMPETNONG ) &vav apuodio TPOoWTTo yia va anodeuxBei mepatépw {nuid.

* Mnv xpnolponmewe moTe ™ OUOKSUI] eav To KoAwdio r] TO BUoHaO €ival KATESTPAPHEVD, €AV N
OuUOKeUn exel BUOAEITOUPYNTEI 1 EAV N CUCKEUI €XEI TTECEI I €XEI KATOOTPOdEl pe omolovdnmoTe GAA0
TPOTO (). HE pmypéq n cmaoipam oTo nspiB)\qpa]

* Mnv xpnaolpormoigiTe aixunead, AIovTIKY GVTIKSIUSVG n 6|aBpr|Keq XNHIKEG ouolsq

* OmoiecdrmoTe TANEG OUOKEUEG TTPETTE! VO VivovTal OPECSWG Hn XPNOIHOTIOINTINEG [anoouvﬁaom TO
kaAwdio Tpododoaiog) kal va TapadidovTal aTo KOTAAANAC OnpEio CUMOYNG OTTOPPIMHATWV.

e AuTr n cuokeun dev TTPETTE! va OTTOPPITITETAI e Ta 0IkIoka amoBAnTa. MNMapakaAoUpe vo amoppiyeTe
QUTH TN CUCKEUr OTO KaTaMnAo kevtpo cuAMoync amoppippdtwv. H ouMoyr kal n avakukAwon
NAEKTPIKLV Kal NAeKTpovIKQV armoBArTwy e€oikovopei TOAUTIHOUG TTOPOUG,.
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* To UAIKO ouokeuaaiag eival avaokuKAQaOIHo. ATToppiyTe T ouckeuaaia pe GIANKO TIpog To TiepiBaAov Tporo
kol BeBaiwBeiTe 0TI pETOGEPETAI OE KEVTPO CUANOYNG OVAKUKAWGIHWV UAIKWV.

* Edv o1 NAEKTPIKEG OUCKEUEG OTTIOPPITITOVTOI PE aKaTAAANAQ TPOTIO, TO OTTOTEAECHOTA TRV

KaIpIKWV ouvBnkwv propolv va TIPOKAAE0oUV TNV HOAUVON TOU UTToyeiou vepou Kal TG

Tpodikng aAuaidag amd emkivduveg ouaieg 1 va pokaAeoouv Bapog otn xAwpida kai mavida

yia TO ETTOPEVO XPOVIa.

EFTYHZH AYO ETQ2N

Mo TV eyyunTikr epiodo 2 TGV PETA TNV Oyopa TNG CUCKEUNG, Ba emMokeuaooupe 1) Ba ovTIKOTOOTrO0UpE
e Eva avaKoIvVIOPEVO TTPOIOV (KOTA TNV KPion Hag), XWPIG Kaveva KOaTog yio e0dG, EITE yia Ta avTOAOKTIKG eiTe
yia Tnv epyaaia, omoladnmoTe pnxavr) r) eEApTNHG Tou omodekVUETAI EAATTWHATIKO OE UAIKA T KOTOOKEUN.
EKTOZ AMNO THN TMAPOXH EMMYHZHX MANQ, H Coplax AMAANAXZZETAI OMOIEXAHMOTE AAAEX
SIQMHPES EMMYHXEIX KAI OMNOIAAHMOTE EMYHSH EMMOPEYXIMOTHTAYZ H KATAAMHAOTHTAX A
>YTKEKPIMENO 2KOMMO ME 2XEXH ME TO MPOION A OMNOIAAHMOTE MEPIOAOC META TH AH=H. H
Coplax Bo emokeudaoel r) Ba avTikaTagTroe! eva TTPoidv TToU KAAUTITETAI Ao eyyunaon KaTa Tn povn kpion Tng.
AEN BA EKAIAETAI MIZTQXH. Ta avadepBevTta peoa eival Ta povadikd 0og HEoa Oe TepinTwan mapafioong
TNG TapaTavw eyyunong.

Moiog kaAumTETOL:

KoAumreTal 0 opyikog 1I81I0KTHTNG HIOG 1IB1WTIKMAG OUOKeUnG Stylies mou pmopei va mopacye! xpovoAoynpevn
omodeiEn ayopdg pe Tn popdr) TipoAayiou 1 amodeifng. H eyyunon dev eival petafiBaciun. H apyikn
XpovoAoynuevn omodeiEn ayopdg (eva avtiypado mperel va aTalei pe dat, email, TaxudpopIka) TTpiv ome Tnv
emaoTpodr| TNg Hovadag. MapaoyxeTe Tov opiBUd HOVTEAOU TNG CUCKEUNG 0O0G KOl HIa AETTTOHEPT TIEplypadr)
(mpoTipdTEPO BokTUAOypadnuevn) Tou TPoPRARUaTog He To avTikeipevo. EowkAeiaoTe Tnv mepiypadr) oog oe
eva hakelo kal KOAraTe Tov omreuBeiag oTn cuokeun TPV adpoyioTei To kouTi. Minv ypayeTe TimoTa mave 1)
oMaEeTe pe oTToIOVONTOTE TPATIO TO OPYIKO KOUTI.

Auto mou dev kaAunTel AUTA N EyyUNON:

E€opTrpoTa mou amairolv Kavovika avTikataaTaaon, onwg AdudaTiko (YypoamoppodnTika), diATpa duTivag
VEPOU KOl onomﬁr"mms OMO avoAWOIHO QVTIKEIHEVO TIOU OTTQITEl TOKTIKF) OVTIKOTAOTAON, €KTOG OTo
eAaTTOHOTA UAIKOU 1) KuTcchaunc;

. ZI’]|JI(] BAGBN, omwAeia r] emdeivwon Adyw duaoioloyikng dBopag amo Kumxpr]or] Kakr) xprian, opeAeia,
uTuxr]pu eaaApevn eykaTaoToon, Tonoﬂsmaq kot Aeiroupyia, akaTaMnAn ouvTrpnan, pn sEoucnoﬁqupsvr]
emaokeur), ekBean oe mapaloyeg Beppokpaaieg r) ouvBrikeg. Autd mepidapBaver {nHIEG TTOU TIPOKArBnkav amo
kaTaypnon aiBepiawv eAaiwv r dloAUpaTa emegepyaaiac vepou kal kaBapiopou.

* ZnuiG TIOU TIPOKUTITEI OTTIO QVETIOPKI OUCKEUOOIO I KOKr) XEIPIOUO EMOTPOPHEVQV TIPOIOVTWY Omo Tov
peTadopea.

* EodoApevn TomoBeTnaon ry amwAeia ageoouap.

» KdoTog amooToArg kal peTadopdg TTpog Kal amé oTrolodmoTe TOTOo EMOKEUNG.

* Apeoeg, edpeoeg eIdikeg | emokoAouBeg ¢nuieg omoloudnmoTe TUTOU, cupnepidapBavopevng amwAeiag
kepOWV ) GAANG OIKOVOUIKNG OTTQAEING.

* Znuia psmdjopdc piag povadaog Tou amogaTEMETAI Ao &vav oo Toug )\mvonm)\r]Téc pag. Mopakadoupe
ETIIKDIV&)VT]GTS m‘lsuesmq padi TOUG. Autn n Eyyunon dev koAurTel ¢nuieg n sAawmpaTa Tou npOK)\r]GnKuv
amo n TlpOKUTI’TOUV omo v (]TIOTU)(IG ouppopdamor]q HE TIG mpodiaypadEg TNG O OXEON PE TNV eyKkaTaoTaon,
AerToupyia, xprian, CuvTrPNON 1) ETOKEUN) TNG OUGKEUNG.

npoﬁluvpudxeq CIBUS E€umvog Tpoqaoﬁomq VIO KOTOIKIOIOH

OvopaaTikn mor] 5Vdec

OvopaoTikn 1oXUG 5W

AlooTtaoeig W329 x D204 x H344mm
Bapog 2.5 kg

XapnTIKGTNTO BoXEIOU 4.5 Aitpa

BOeppokpacia N\erToupyiag o40C

EE Zuppopdaveral CE / WEEE / RoHS

Nerroupyia amevepyoroinong: 0,24 W, ypovog peTa Tov omoio 0 eEomAiopog petofoivel auTtopoTa oe
AeiToupyia amevepyoroinong: Aiyotepo amo 20 AenTa.

AuTr n cuokeur) mepiexel pio padiopovada amo Tnv Coplax AG Tumou: WBR3. Aeiroupyei ato ISM Covn otnv
mepioyr) 2.400-2.4835GHz pe peyiotn 1oxu exmepmopevn 20 dBm.

AiloTnpolvTal 0Ad Ta BIKAIOGHOTA YIO TUXOV TEXVIKEG TPOTIOMOINGEIG. oo



LatvieSu
Apsveicam! JUs esat iegadajusies izcilo méajas dzivnieku barotéju Stylies Cibus. Tas jums sagadas
lielu prieku.
Tapat ka ar visiem sadzives elektroiericém, ari ar so modeli ir jaizturas ar ipasu uzmanibu, lai
noverstu traumas, ugunsgreku vai ierices bojajumus. Ludzu, rapigi izpétiet Sis lietoSanas instrukcijas
pirms pirmas ierices lietoSanas un ievérojiet drosibas noradijumus pasa iericé.

SVARIGI DROSIBAS NORADIJUMI

* Ludzu, ripigi izlasiet ligtosanas instrukcijas pirms pirmas ierices lietoSanas un
uzglabajiet tas drosa vieta nakatnes atsaucei, ja nepieciesams, nododiet tas nakam-
ajam ipasniekam.

* Coplax AG noliedz jebkadu atbildibu par zaudéjumiem vai bojgjumiem, kas
radusies, nepildot Sis lietoSanas instrukcijas.

* lerici drikst lietot tikai majas Sajas instrukcijas aprakstitajiem mérkiem. Nesank-
cionéta ierices lietosana un tehniskas madifikacijas var radit briesmas dzivibai un
veselibal.

* So ierici var ligtot bérni no 8 gadu vecuma un vecaki, ka ari personas ar
ierobezatam fiziskam, sensoram vai garigam spéjam vai ar ierobezotu pieredzi un
zina%anam, ja vini ir sanémusi uzraudzibu vai noradijumus par ierices droSu lietoSa-
nu un saprat ar to saistitos riskus. Berniem nedrikst spéleties ar ierici. TiriSanu un
lietotaja veikto apkopi nedrikst veikt bérni bez uzraudzibas.

* Uznémums patur tiesibas uz galigo interpretaciju attiecibd uz jebkadam
izmainam bez iepriekseja bridingjuma.

* Izmantojiet So produktu atbilstosi jisu majas dzivnieka faktiskajam stavoklim.

* Sis produkts darbojas ar zemu spriegumu, bet méajas dzivnieku kodiSana baroSanas
vada var izraisit elektroenergijas nopladi. Lidzu, lietojiet ar pienacigu vadisanu.

¢ Ldzu, pareizi izniciniet visus iepakojuma materialus. Dazas detalas ir iepakotas
plastmasas maisinos, kas var izraisit nosmaksanu. Turiet tas nost no beérniem un
majas dzivniekiem.

* Nelaujiet bérniem spéleties barotaja vai ta tuvuma.

* Nelietojiet barotaju, ja majas dzivnieks nevar sasniegt baroSanas trauku vai ja tam
ir kadi fiziski trakumi.

* (alveno bloku un partikas tvertnes vaku nedrikst mazgat zem udens striklas vai
mércét. Lidzu, noslaukiet tos ar mitru dranu.

* |znemot nerdsejosa térauda baribas trauku un baribas paplati, produktu nedrikst
mazgéat trauku mazgajama masina.

* Baribas tvertnes un baribas paplates tirisanai nelietojiet karstu tdeni. Ja produk-
tu nelietojat, parvietojat vai tirat ilgaku laiku, atvienojiet baroSanas vadu no stravas
padeves.

* Sis produkts janovieto tikai sausas vietds. Nenovietojiet ierici arpus telpam vai
mitras virsmas, un nelaujiet, lai produkts saskartos ar Gdeni vai tiktu taja iegremdéts.
* Nenovietojiet produktu vide, kas paklauta lietus vai sniegam.

* Nepieskarieties ierices baroSanas avotam ar slapjam rokam.

* Nelietojiet bojatus baroSanas vadus vai spraudnus.

* Turiet produktu nost no uguns avotiem, siltuma avotiem vai citdm augstas
temperaturas virsmam.

* Nelauziet, nemodificgjiet un neremontgjiet So produktu pasi, pretéja gadijuma jls
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zaudésiet visas garantijas un servisa tiesibas.

* Nelieciet barotaja nekadus svesus priekSmetus.

* Nelietojiet mitru, konservétu vai mitru partiku.

* Lai novérstu gajeju paklupusanos, parliecinieties, ka baroSanas vads atrodas
prom no eju celiem.

A Piezime: Sis produkts nav ddensizturigs.

lerices apraksts
lerice sastav no sadam galvenajam sastavdalam:

1. BaroSanas adapteris 14. leslégSanas/izslégSanas poga
2. Barosanas kabelis (Type-C savienojums) 18. lestatijumu poga
3. Barosanas ports (Uzlades,/baroSanas ievade) 18. Manualas barosanas iestatijums (poga)
4. Bateriju nodalijums 17.Bérnu blokésanas atslégSanas zime
(3x D izméra bateriju uzglabasana) 18. Barosanas porcijas displejs (Pulkstenes displejs)
5. Partikas tvertnes vaks un atvérsanas metode 19. Avarijas barosanas no baterijas Zime
B. Zavetajs / Mitruma kontrole 20. Samazinasanas (-) poga
7. Partikas tvertne (Galvena tvertne) 21. Palielindsanas (+) poga
8. Statusa indikatora gaisma 22. Bérnu blokésanas atslégsanas poga
9. Barosanas trauks 23. WiFi savienojuma zime

(Neruséjosa térauda barosanas trauks)
10. Partikas paplate

24. leplanoto édienreizu skaits (displejs)
25. Laika iestatisanas zZime

(Pamatplatforma baroSanas traukam) 26. Impelera ierice (Partikas izdoSanas mehanisms)
11. Vadibas panelis un displeja interfeiss 27.Partikas izdosanas rats
12. Galvenais bloks (Elektroniska vadibas sistéma)  28. Impelera vaka silikons (Blivéjuma komponents)
13. Partikas izdoSanas atvere 29. Izdosanas impeleris (Partikas izdoSanas rats)

Barosanas metodes

1. Darbiba no mainstravas tikla

levietojiet barosSanas kabela Type-C galu porta barotaja apaksa, péc tam pievienojiet 5V baroSanas
adapteri elektriskaja kontaktligzda. lerice pieskirs vienu signala skanu, noradot, ka baroSana ir
pievienota.

2. Darbiba no baterijam

Atveriet bateriju vacinu barotaja apaksa, iestatiet 3 D izméra baterijas (lietotdja nodrosinatas),
pérliecinoties, ka bateriju polaritate atbilst noradém bateriju nodalijuma. Lai izvairitos no peksnas
stravas padeves parrausanas ietekmes uz majas dzivnieka barosanu, nelietojiet bateriju rezimu ka
vienigo baroSanas avotu - So reZimu vajadzétu lietot tikai avarijas baroSanai. Ja ierice ilgstosi netiks
lietota, iznemiet baterijas. B ) B )

TIKAI BATEREJU REZIMS NEATBALSTA ATTALINATU BAROTAJA DARBIBU.

Baterijas var uzstadit k& rezervi, lietojot baroSanu no mainstravas tikla - ierice automatiski
parslégsies stravas padeves parrausanas laika un turpinds normalu darbibu.

Bateriju rezZima zems partikas limena un partikas aizsprostojuma detektéSana darbojas tikai
izdosanas ciklu laika, nevis citos laikos. Ladzu, nekavéjoties novérsiet visas neparastas signalizacijas
Saja procesa.

LietoSanas instrukcijas

Pirmajai lietosanai vai ikdienas lietoSanai, lidzu, ievérojiet Sis darbibas:

1. Arkski un raditajpirkstu nospiediet un turiet vaka atlaiSanas cilninu, paceliet partikas tvertnes vaku.

2. Atveriet zavétaja kastites vacinu, ievietojiet zavetaju iekSpusé, aizveriet zavétaja kastites vacinu
(leteicams mainit zavétaju ik péc diviem ménesiem.)

3. Pielejiet majas dzivnieku baribu, ripéjoties, lai ta neparsniegtu MAX liniju. Majas dzivnieku baribas
granulu izmérs nedrikst parsniegt 15 mm (apméram 0,6 collas). Nepielejiet mitru baribu.

4. Arikski un raditajpirkstu nospiediet un turiet atlaiSanas cilninu, piestipriniet vaku pie partikas tvertnes.
5. Apvienojiet nerliséjosa térauda barosanas trauku un partikas paplati kopa, péc tam uzstadiet tos
barotéaja apakséa esoSaja spraudni.

A Piezime: Pirms barotaja parvietosanas, nonemiet partikas paplati no spraudes. Pacelot barotaju,
turiet galvena bloka apaksu, nevis citas dalas, lai novérstu nokrisanu.
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Lietotnes darbibas rokasgramata

1. Lejupieladéjiet un instal&jiet "Smart Life" lietotni

Lejupieladéjiet un instal&jiet "Smart Life" lietotni. Atsaucieties uz zemak
redzamo ikonu vai skenéjiet QR kodu, lai lejupieladétu.

2. WIiFi parosanas iestatisana

Nospiediet un turiet vadibas panela iestatijumu pogu 3 sekundes, lidz
dzirdat garu "pikski". Panela WiFi indikators mirgos, noradot, ka ierice
atrodas paroSanas rezima.

3. Pievienojiet ierici lietotné

Atveriet lietotni, noklikSkiniet uz "+" augseja labaja stari, péc tam noklikskiniet uz "Pievienot ierici".
leslédziet talruna WiFi un Bluetooth funkcijas. Meklgjiet ierici un sekojiet noradijumiem, lai saistitu
ierici.

4. lestatiet baroSanas grafiku

Péc veiksmigas saistiSanas varat iestatit barosanas grafikus lietotnes saskarné.

& Svarigas piezimes:

1. Péc pirma savienojuma atlaidiet aptuveni 3 mindtes, lai atjauninatos vadibas panela pasreizgjais laiks.

2. Lietotdji var iestatit barosanas grafikus lietotné un vadit paneli. Barotajs katru dienu automatiski
izdos baribu saskanéa ar iestatito grafiku, un jis varat sanemt push pazinojumus un savlaicigus
statusa atjauningjumus.

3. Barosanas reZims tikai no baterijam neatbalsta attalinatu barotaja darbibu.

4. Lai atiestatitu tikla savienojumu, nospiediet un turiet iestatjumu pogu 3 sekundes, lai ieietu
parosanas rezima.

Pogu darbibas rokasgramata

1. Pasreizéja laika iestatisana:

Nospiediet un turiet bérnu blokésanas pogu 3 sekundes, lai atblokétu citas It
pogas un ekranu. Nospiediet iestatjumu pogu, mirgo pasreiz€ja laika o
"stunda", noradot, ka varat modificét pasreizéja laika "stundu", izmantojot "+"

un "-" pogas. Nospiediet iestatijumu pogu, lai apstiprinatu, péc tam modificejiet
pasreizéja laika "mindtes", izmantojot "+" un "-" pogas. Péc apstiprinaSanas e T
nospiediet iestatijumu pogu, lai apstiprinatu pasreiz€jo laiku un parietu uz 000t o
pirmas édienreizes izdoSanas laika iestatisanu. 1

2. Barosanas laika un porciju iestatiSana:

Péc pasreizéja laika iestatiSanas parejiet uz pirmas édienreizes baroSanas - -
laiku. Mirgo "stunda", noradot, ka varat modificet pirmas édienreizes
barosanas laika "stundu", izmantojot "+" un "-" pogas. Péc apstiprinaSanas
nospiediet iestatijumu pogu, lai modificetu pirmas édienreizes barosanas laika
"mindtes", izmantojot "+" un "' pogas. Péc apstiprinasanas nospiediet iestatijumu pogu, lai
saglabéatu un parietu uz pirmas édienreizes porcijas iestatiSanu, displeja paradas "P-01". Izmantojiet
"+" un """ pogas, lai izvélétos barosanas porcijas. Péc apstiprinaSanas nospiediet iestatijumu pogu,
lai saglabatu un parietu uz otras édienreizes barosanas laika iestatiSanu un ta talak. Vadibas panelis
atbalsta lidz 6 &dienreizém diena.

& Piezimes:

1) lestatitie baroSanas grafiki tiks raditi "édienreizes skaita ciparos" - ja ir iestatitas 3 édienreizes,
displeja tiks radits "123".

2) Nokluséjuma barosanas laiki pirmajam cetram édienreizém ir 6:00, 12:00, 18:00, 00:00 ar
noklus&juma porcijam pa 1 porcijai katra. Piektajai un sestajai édienreizei nokluséjums ir 01:00 ar O
porcijam.

3) Ja jis neplanojat barot sistémas nokluséjuma ieplanotaja laika, varat iestatit porcijas izméru uz
0O, ierice Saja laika neizdos baribu, un atbilstosais édienreizes numurs netiks radits.

3. Manuala barosana:

Atbloketa stavokli vienreiz nospiediet manualas baroSanas pogu, un

barotajs izdos 1 baribas porciju. Maksimali var manuali izbarot 25 porcijas. S
Veérojiet savu majas dzivnieka ésanu, lai novérstu parmeérigas baribas @ DN
raditu partikas izvades aizsprostojuma trauksmes signalu.
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4. Visu barosanas grafiku dzéSana:

Atblokéta stavokli nospiediet un turiet pogu “-* 3 sekundes. lerice izdod garu signalu, atiestatot visus
barosanas grafikus uz nokluséjuma barosanas grafiku.

5. Statusa indikatora gaismas spilgtuma reguléSana:

Atblokéta stavoklt nospiediet un turiet pogu “+” 3 sekundes. lerice izdod garu signalu, statusa indika-
tora gaisma klGst vajaka. Nospiediet un turiet pogu “+” atkal 3 sekundes, lai atjaunotu sakotnéjo
spilgtumu.

6. Atjaunot WiFi tiklu:

Atblokéta stavokii nospiediet un turiet pogu “Settings” (lestatijumi) 3 sekundes. lerice izdod garu
signalu, WiFi savienojuma indikators sak mirgot, noradot WiFi pari savienosanas rezimu.

Statusa indikatora apraksts

1. Zila gaisma (stabila): Izdala baribu.

2. Sarkana gaisma (stabila): Zems baribas lImenis - ierice turpina ieplanoto baroSanu, lGdzu, nekavé-
joties pievienojiet baribu.

3. Sarkana gaisma (Iéni mirgo):Partikas izvade aizséréjusi - ierice partrauc darbibu, notiriet baribu
no izvades, lai turpinatu izdosanu.

4. Sarkana gaisma (atri mirgo): Impeleris aizséréjis - ierice partrauc darbibu, atvienojiet stravu,
paceliet partikas tvertni, lai parbauditu iekS€jo impelera aizséréjumu, notiriet un péc tam uzstadiet
partikas tvertni atpakal, péc tam atkartoti pievienojiet stravu, lai saktu.

A Piezimes: Kad baro no baterijam, detektora sensors darbojas tikai izdoSanas procesa laika. Ja
paradas neparasts indikators, tas paliks ieslégts aptuveni 2 mindtes péc izdoSanas un péc tam
automatiski izslégsies, lai ietaupitu baterijas energiju.

Problemu novérsanas tabula

Problma Risingjums
Statusa indikators: illcigfl;giigiribas [imenis, 10dzu, pievienojiet baribu. lerice joprojam var normali
Sarkans stabilais 2) Ja ierice ir pietiekami daudz baribas, bet sarkanais indikators joprojam deg,

parbaudiet, vai ierice atrodas tieSa saules gaisma, kas ietekmé ierices
noteiksanas stabilitati. Novietojiet ierici €na.

Zema baribas limena
sarkanais indikators nedeg

Notiriet partikas tvertni un parliecinieties, ka ta ir sausa un bez taukiem.

Statusa indikators: Sarkans | 1) Partikas izvade aizséréjusi, notiriet baribu no izvades, parliecinieties, ka
izvades kanala nav palikusi bariba. Péc tirisanas tiks izdotas atlikusas
neizdotas porcijas.

2) Parbaudiet, vai édienreizes porcijas nav parak lielas.

mirgoSana ar pikskindSanu

Statusa indikators: Sarkans Partikas tvertne iekSeji aizserejusi, atvienojiet stravu, veiciet partikas tvertnes
demontazas noradijumus, lai notiritu un uzstaditu atpakal, péc tam atkartoti

atri mirgoSana ar pikskinasanu S =
9 PIkSK pievienojiet stravu.

1) Parliecinieties, vai partikas tvertné ir sausa bariba ar granulu diametru no 2 lidz 15 mm
/ aptuveni 0,07-0,6 collas.

2) Pirmajai lietoSanai, ta ka impelera kamera nav piepildita ar baribu, manuali izbarojiet
5-6 porcijas un péc tam novérojiet normalu izdoSanu.

3) Ja ierice izmanto bateriju baroSanu, parbaudiet, vai bateriju Ii menis ir pietiekams.
Pameéginiet pievienot mainstravas barosanu problému novérsanai.

4) Ja ierice izmanto mainstravas baroSanu, parbaudiet, vai baroSanas adapteris ir originals.

lerice neizdala baribu

lerices izdoSanas laika 1) Apstipriniet, vai baroSanas grafiks ir iestatits pareizi.
novirze 2] lericei var bat aptuveni 2 mindsu kumulativa laika klada, kas ir normali.

1) Dazadi baribas granulu izméri izraisa izdoSanas daudzuma atskiribas.
2) Pirmajai lietoSanai, ta ka impelera kamera nav piepildita ar baribu, manuali
izbarojiet 5-6 porcijas un péc tam novérojiet izdoSanas precizitati.

Nepreciza ierices izdosana
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Baterijas indikators mirgo Zems baterijas lImenis, l0dzu, nomainiet baterijas.

1) Parliecinieties, vai iericei ir pievienots aréjais barosanas avots un vai ta ir
= ieslégta.

mu ar WiFi 2] Parliecinieties, vai WiFi indikators mirgo.

3) Apstipriniet, vai WiFi atbalsta 2,4 GHz frekvenci.

4) Parliecinieties, vai ierice nav parak talu no marsrutétaja un ir pietiekami
signala stiprums.

Nevar izveidot savienoju-

WiFi indikators mirgo lerice atrodas parosanas rezima, turiet mobilo ierici parosanas stvokli.

Visi indikatora gaismas ir | 1) Parbaudiet, vai baroSana ir normala.
izslégtas 2] Parbaudiet, vai baroSanas kabelis ir pareizi ievietots attiecigaja porta.
3) Parbaudiet, vai ierice ir ieslégta, nospiediet "Barosana" pogu.

TiriSana un apkope

Veselibas dé| jisu méajas dzivniekam ieteicama regulara barotéja tirisana. Pirms tirisanas iztuksoji-
et baribu no baroSanas trauka un partikas tvertnes.

Tauku saturoSai majas dzivnieku baribai ieteicams tirit partikas tvertni vienu reizi péc katra pilnas
tvertnes iztukSoSanas. Bez taukiem majas dzivnieku baribai tiriet partikas tvertni ik péc 2-3
tvertném. Tas nodrosina pienacigu higiénu jasu méjas dzivnieka €dienreizém.

TiriSanas metodes:

1. Partikas tvertnes vaks / Galvenais bloks:Tikai noslaukiet produkta virsmu, nemazgajiet to ar tdeni.
2. Partikas tvertne & BaroSanas trauks & Paplate: Var mazgat zem Gdens stroklas vai mércét
tirisanai. PEc mazgasanas ripigi nosusiniet gaisa, pirms atkartoti uzstadat to uz masinas.

Partikas tvertnes demontazas soli:

1. Atveriet partikas 2. Pagrieziet 3. Nonemiet impelera
tvertnes vaku, pulkstenraditaja vaka silikonu.
nonemiet partikas virziena un paceliet, lai &
tvertni atseviski, nonemtu impelera =
apgrieziet to otradi. vaku.
o ) ) ) ) Nospiediet
4. Nospiediet impelera atsperes varpstu stingri lldz apaksai, uzklausiet  uzleju
"klikski", péc tam impeleris un izdoSanas impeleris atdalisies. Nonemiet %
impeleri un izdoSanas impeleri. Izvelciet silikona galvu no impelera %

augsas, nonemiet to. Spridzinis
5. Tagad jums ir partikas tvertne, impelera vaks, impelera vaka silikons, &5
izdosanas impeleris, impelera silikona galva, impelera plastmasas
kronsteins - visus var mazgat ar ddeni. (Nerdsejosa térauda baroSanas

trauku un partikas paplati var ari mazgat ar tdeni).

Dozésanas
spridzinis

REMONTS / IZNESANA

* Visu elektroiericu remontu (ieskaitot barosanas kabela nomainu) drikst veikt tikai pilnvaroti
eksperti. Nepiemérotu remontdarbu veikSana anulé garantiju, un atbildiba netiks uznemta.

* Ja baroSanas vads ir bojats, to ir janomaina razotdjam, oficidlam servisa partnerim vai kvalificétai
personai, lai novérstu turpmakus bojajumus.

* Nekad nelietojiet ierici, ja vads vai spraudnis ir bojats, ja ierice ir nedarbojusies pareizi vai ja ierice
ir nokritusi vai citadi bojata (t.i., ar korpusa plaisdm vai lizumiem).

* Nelietojiet asus, abrazivus priekSmetus vai korozivus kimiskos lidzek|us.

* Jebkuras vecas ierices nekavéjoties japadara nelietojamas (atvienojiet baroSanas vadu) un
janogada atbilstosa atkritumu savakSanas punkta.

* So ierici nedrikst izmest ar sadzives atkritumiem. LOdzu, izneSanas nolikos nogadajiet So ierici
atbilsto$a atkritumu savaksanas centrad. Elektrisko un elektronisko atkritumu savaksana un
parstrade ietaupa vertigus resursus.

* lepakojuma materials ir parstradajams. lepakojumu izneSanas noldkos rikojieties videi draudzigi un
nodrosiniet, ka tas tiek nogadats parstradajamo materialu savaksanas centra.

102

vielas var piesarnot pazemes tdenus un partikas kédi vai var izraisit slogu florai un

* Jaelektroierices tiek iznests nereguléta veida, laikapstaklu ietekmes dél bistamas C € K
fauni gadiem ilgi. —

DIVU GADU GARANTIJA

Divu gadu garantijas laika péc ierices iegades més remontésim vai aizstasim ar atjaunotu produktu (péc
musu izvéles), bez jebkadam jums izmaksam par rezerves dalam vai darbu, jebkuru masinu vai dalu, kas
izradijusies bojata materialos vai izpilde. IZNEMOT IEKARTO GARANTIJU, Coplax NOLIEGZ JEBKADAS
CITAS NETIESAS GARANTIJAS UN JEBKADU GARANTIJU PAR TIRGOVESANAS PIEMEROTIBU VAI
PIEMEROTIBU KONKRETAM MERKIM ATTIEKIBA UZ PRODUKTU PEC GARANTIJAS LAIKA BEIGAM.
Coplax péc savas iespéjas remontés vai mainis garantijas produktu. KREDITS NETIKS IZSNIEGTS. leprieks
aprakstitie lidzekli ir vienigie lidzekli, ja tiek parkapta ieprieks sniegta garantija.

Ko garantija sedz:

To sedz sakotnéjais privata ipasuma Stylies ierices ipasnieks, kurs var sniegt datétu pirkuma apliecinaju-
mu rékina vai kvits veida. Garantija nav parnésajama. Pirms ierices atgrieSanas ir jaiesniedz originalais
datétais pirkuma apliecindjums (kopija janofakse, jaaizsita pa e-pastu, jasita pa pastu). Noradiet savas
ierices modela numuru un detalizétu (vélams drukatu) problémas ar preci aprakstu. lelieciet savu
aprakstu aploksné un pieliméjiet to tiesi uz ierices, pirms kaste tiek aizzimogota. Neka nerakstiet uz
originalas kastes un nekada veida to nemainiet.

Ko si garantija nesedz:

Dalas, kuras parasti prasa nomainu, pieméram, Zavétajs (Mitruma absorbents), Gdens stipu filtri un
jebkuras citas patérina preces, kas prasa regularu nomainu, iznemot materialu vai izpildes trokumus.

¢ Bojajumi, atteice, zudums vai pasliktinasanas, kas raduSies parastas nolietosanas, launpratigas
lietosanas, rupja izturéSanas, pavirsibas, negadijuma, nepareizas uzstadiSanas, novietoSanas un darbibas,
nepareizas apkopes, nesankcionéta remonta dél, paklausana nepamatoti augstam temperatiram vai
apstakliem. Tas ietver bojajumus, ko izraisijusi €terisko ellu vai Gdens apstrades un tirisanas lidzek|u
launpratiga lietoSana.

* Bojajumi, kas radusies nepietiekamas iesainosanas vai parvadatdja neuzmanigas atgriezto produktu
apstrades dél.

¢ Piederumu nokartoSana vai pazaudésana.

* Piegades un transportéSanas izmaksas uz un no jebkuras remonta vietas.

* TieSie, netieSie ipasSie vai sekas bojajumi jebkura veida, ieskaitot pelnas zaudéSanu vai citus ekonomiskus
zaudéjumus.

» Transporta bojajumi vienibai, kas nosdtita no viena no masu mazumtirgotajiem. Ldzu, sazinieties ar
viniem tiesi. Si garantija neattiecas uz bojajumiem vai defektiem, ko izraisijusi vai kas izriet no
neievéroSanas stingri specifikacijdm saistiba ar ierices uzstadisanu, darbibu, lietoSanu, apkopi vai remon-
tu.

Specifikacijas CIBUS Vieds dzivnieku barotajs

Nominalais spriegums 5Vdec.

Nominala jauda 5W

Izméri W329 x D204 x H344mm
Svars 2.5 kg

Tvertnes ietilpiba 4.5 litri

Darba temperatira 040C

ES atbilstiba CE / WEEE / RoHS

lzslégts rezims: 0,24 W, laiks, péc kura iekdrta automatiski pariet izslégta rezima: mazak neka 20
mindtes.

Si ierice satur radio moduli no Coplax AG tipa: WBR3. Tas darbojas ISM josla diapazona no 2,400 lidz 2,4835
GHz ar maksimalo raidito jaudu 20 dBm.

Visas tiesibas uz jebkadam tehniskam izmainam ir paturétas.
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Eesti

Palju 6nne! Olete soetanud erakordse Stylies Cibuse lemmikloomas@dtja. See annab teile palju
réomu.

Nagu kéigi kodumajapidamiselektroonikaseadmete puhul, on vaja ka selle mudeli puhul erilist
ettevaatust vigastuste, tulekahju vdi seadme kahjustuste valtimiseks. Palun tutvuge need kasutus-
juhised enne seadme esmakust kasutamist hoolikalt 1&bi ja jargige juhiseid seadmel endal.

OLULISED OHUTUSJUHENDID

¢ Palun lugege kasutusjuhised enne esmakust kasutamist hoolikalt 1&bi ja hoidke
neid turvaliselt hilisemaks kasutamiseks; vajadusel andke need edasi jargmisele
omanikule.

* Coplax AG ei vita vastutust kahjude eest, mis on tingitud nende kasutusjuhiste
mittetaitmisest.

* Seadet on lubatud kasutada ainult kodus nendes juhistes kirjeldatud eesmargil.
Ebaseaduslik kasutamine ja tehnilised muudatused seadmes voivad péhjustada elu-
ja terviseohtu.

* Seda seadet voivad kasutada alates 8-aastased lapsed ning véhese flusilise,
sensoorse VvOI vaimse voimekusega voi kogemuste ja teadmiste puudumisega
inimesed, kui neile on antud juhendamine voi juhised seadme ohutuks kasutamiseks
ja nad maistavad kaasnevaid ohte. Lapsed ei tohi seadmega méangida. Puhastamist
Ja kasutaja poolt tehtavat hooldust ei tohi lapsed teha ilma jarelevalvata.

* Ettevottel on Gigus teha muudatusi ima eelneva teatiseta ning jaéb endale reser-
vatsiooniga 6pliku tdlgendamise digus.

* Kasutage seda toodet valikuliselt, 1&htudes teie lemmiklooma tegelikust olukorrast.
* See toode t06tab madalpingega, kuid lemmikloomade poolt toitekaabli ndrimine
voib péhjustada lekkevoolu. Palun kasutage korraliku juhendamise korras.

* Palun kdik pakendmaterjalid utiliseerige korralikult. Méned esemed on pakendatud
plastikotti, mis voib péhjustada l@mbumist. Hoidke neid eemal lastest ja lemmikloomadest.
* Arge lubage lastel méngida stdtja sees voi selle laheduses.

* Arge kasutage sootjat, kui lemmikloomad ei padase séogianumani voi kui neil on
fitsilisi puudeid.

* Arge loputage ega kastke pohitiksust ja soddasilindri kaant. Palun puhastage niiske
lapiga.

* Arge pange toodet ndudepesumasinasse puhastamiseks, vélja arvatud roostev-
abast terasest toidukauss ja toidualus.

* Arge kasutage toiduhopperi ja toidualuse puhastamiseks kuuma vett. Kui te
toodet el kasuta,

el vii seda teisaldama ega puhasta pikema aja jooksul, palun tihendage toitepistik
pistikupesast lahti. .

* See toode tuleks paigutada ainult kuivadesse kohtadesse. Arge asetage seadet
Oue voi mérgadele pindadele ning érge lubage tootel puutuda kokku veeega ega
vette vajuda.

* Arge asetage toodet vihma voi lume katte avatud keskkondadesse.

* Arge puudutage seadme toiteallikat mérgade kétega.

* Arge kasutage kahjustatud toitekaableid voi pistikuid.

* Hoidke toodet eemal tuleallikatest, kuumutusallikatest voi muudest kérge
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temperatuuriga pindadest.

* Arge demonteerige, modifitseerige ega parandage seda toodet ise, vastasel
juhul kaotate kéik garantii- ja teenindusdigused.

* Arge asetage lemmikloomasoétjasse voorkehi.

* Arge kasutage marja, konservitud véi niisket toitu.

* Et véltida jalakéijate komistamist, veenduge, et toitekaabel asub eemal konniteed-
est.

& Markus: See toode ei ole veekindel.

Seadme kirjeldus

Seade koosneb jargmistest pdhikomponentidest:
1. Toiteadapter

2. Toitekaabel (Type-C toiteihendus)

3. Toiteport (Laadimine/toitesisend)

4. Patareiruum (3x D-suuruse patarei hoidla)

5. So6dasilindri kaas ja avamise meetod

6. Niiskuseimeja / Niiskuse kontroll

7. Soodasilinder (Pdhimahuti) 22. Lapseluku vabastamise nupp

8. Oleku naidutuli 23. WiFi thenduse marge

9. Stdgianum (Roostevaba terasest sddtmisanum) 24, Planeeritud s66kide arv (kuvaming)

10. Soogialus (Sodgianuma alusplaat) 25. Aja seadistamise méarge

11. Juhtpaneel ja kuva liides 26. Tiivikuseade (So6tda jaotamise mehhanism)
12. Péhitksus (Elektrooniline juhtimisststeem) 27.S066da edastamise ratas

13. Sooda valjalaskeava 28. Tiiviku kaas silikoon (Tihendkomponent)

14. Seisak/ sisse lulitusnupp 29. Jaotustiivik (So6da edastamise ratas)

15. Seadistuste nupp

16. Késitsi séotmise seadistus (nupp)

17. Lapseluku vabastamise marge

18. Séotmise portsjoni kuvamine (Kella kuvamine)
19. Hadaolukorra patareitoite mérge

20. Vahendamine (-) nupp

2. Suurendamine (+) nupp

Toiteallikad
1. Vahelduvwvoolu [(AC]) toitega tdétamine

Sisestage toitekaabli Type-C ots stdtja pohjas asuvasse porti, seejérel ihendage 5V toiteadapter
vooluvérku. Masin andab the piiksuva heli, mis naitab, et toide on Uhendatud.
2. Patareitoitega tdétamine

Avage s0dtja pohjas olev patareikaas, paigaldage 3 D-suurust patareid (kasutaja poolt
varustatud), veendudes, et patareide polaarsus vastab patareiruumi margistele. Et valtida akilist
toidukadumist, mis méjutab lemmiklooma s66tmist, &rge kasutage patareireziimi ainsa toiteallikana
- seda reziimi tuleks kasutada ainult hadaolukorral s66tmiseks. Kui masinat ei kasutata pikemat
aega, eemaldage patareid. .
AINULT PATAREIREZIIM El TOETA KAUGSOOTJAT.
Patareisid saab paigaldada varutoiteallikana vahelduvwvoolu kasutamisel - seade lilitub
voolukatkestuste ajal automaatselt Ule ja jatkab normaalset toimimist.
Patareireziimis toimuvad madala s6ddataseme tuvastamine ja sodda ummistuse tuvastamine ainult
jaotamiststiklite ajal, mitte muul ajal. Palun lahendage kéik ebanormaalsed héired selle protsessi
kaigus kiiresti.

Kasutusjuhised

Esmasel vbi igapaevasel kasutamisel jargige neid samme:

1. Vajutage s6rme- ja nimetissormega allpool vabastamisklopsu, tostke stddasilindri kaas Ules.

2. Avage niiskuseimeja kasti kaas, asetage niiskuseimeja sisse, sulgege niiskuseimeja kasti kaas
(Soovitatav on vahetada niiskuseimeja iga kahe kuu jarel).

3. Lisage lemmikloomas6tta, hoolitsedes, et seda ei lisataks tle MAX joone. Lemmikloomas6tda
terad ei tohi Gletada 15 mm (umbes 0,6 tolli). Arge lisage mérja sodta.

4. Vajutage sdrme- ja nimetissérmega allpool vabastamiskldpsu, kinnitage kaas sd6dasilindrile.

5. Uhendage roostevaba terasest stdgianum ja sodgialus kokku ning paigaldage need seejarel
sootja all olevasse pesa.

& Mérkus: Enne sodtja teisaldamist eemaldage so6gialus pesast. Sodtjat téstes hoidke pohitiksuse
p6hja, mitte muid osi, et véltida kukkumist.
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Rakenduse (App) kasutusjuhend

1. "Smart Life" rakenduse allalaadimine ja installimine

Laadige alla ja installige "Smart Life" rakendus. Vaadake allpool
néaidatud ikooni voi skannige QR-kood allalaadimiseks.

2. WiFi-sidumise seadistamine

Vajutage ja hoidke juhtpaneeli seadistuste nuppu 3 sekundit, kuni
kuulete pikka "piiksuvat" heli. Paneelil olev WiFi-tuli vilgub, mis néitab, et
seade on sidumisreziimis.

3. Seadme lisamine rakenduses

Avage rakendus, kldpsake paremas Ulanurgas "+" ja seejérel kiopsake "Lisa seade". Lilitage oma
telefoni WiFi ja Bluetooth funktsioonid sisse. Otsige seadet ja jargige kuvatavaid juhiseid seadme
sidumiseks.

4. Sodtmise graafiku seadistamine

Parast edukat sidumist saate rakenduse liideses seadistada sédtmise graafikuid.

& Olulised méarkused:

1. Parast esimest Uhendust oodake umbes 3 minutit, kuni juhtpaneeli praegune aeg uueneb.

2. Kasutajad saavad seadistada sddtmise graafikuid rakenduses ja juhtida paneeli. S66tja jaotab
stoda automaatselt iga péeva vastavalt seatud graafikule ning te saate tduketeateid ja digeaegseid
olekuuuendusi.

3. Ainult patareitoitereziim ei toeta kaugsodtja toimimist.

4. Vérgutuhenduse ldhtestamiseks vajutage ja hoidke seadistuste nuppu 3 sekundit, et siseneda
sidumisreziimi.

Nupuga toimingute juhend

1. Praeguse kellaaja seadistamine:

Vajutage ja hoidke lapseluku nuppu 3 sekundit, et vabastada teised nupud ja
ekraan. Vajutage seadistuste nuppu, praegune aeg "tund" vilgub, mis naitab, ()
et saate muuta praegust aega "tund", kasutades "+" ja "-" nuppe. Vajutage -
seadistuste nuppu kinnitamiseks, seejarel muutke praegust aega "minutid",
kasutades "+" ja "' nuppe. Parast kinnitamist vajutage seadistuste nuppu
praeguse aja kinnitamiseks ja jatkake esimese sddgi jaotamise ajaga.

2. Séotmise aja ja portsjonite seadistamine: A
Parast praeguse aja seadistamist jatkake esimese sddgi sottmise ajaga.
"Tund" asukoht vilgub, mis naitab, et saate muuta esimese sddgi sottmise
aega "tund", kasutades "+" ja "-" nuppe. Pérast kinnitamist vajutage seadistu-
ste nuppu, et muuta esimese s0dgi sddtmise aega "minutid", kasutades "+" ja
" nuppe. Parast kinnitamist vajutage seadistuste nuppu salvestamiseks ja
jatkake esimese sddgi portsjoni seadistamisega, kuvades "P-01". Kasutage portsjoni valimiseks "+"
ja ™" nuppe. Parast kinnitamist vajutage seadistuste nuppu salvestamiseks ja jatkake teise sddgi
sodtmise aja seadistamisega jne. Juhtpaneel toetab kuni 6 stoki paevas.

& Markused:

1) Seatud sdotmise graafikud kuvatakse "sdokide arvu numbritena" - kui on seatud 3 sdoki, kuvab
ekraan "123".

2) Esimese nelja sddgi vaikimisi sédtmise ajad on 6:00, 12:00, 18:00, 00:00 vaikeportsjonitega 1
portsjon igalks. Viienda ja kuuenda s66gi vaikevaartused on 01:00 O portsjoniga.

3) Kui te ei kavatse stilia siisteemi vaikimisi plaanitud ajal, véite portsjoni suuruseks seada O, seade
ei jaga sel ajal s0dta vélja ja vastavat s6dgi numbrit ei kuvata.

3. Kasitsi séotmine:

Lukustamata olekus vajutage korra kasitsi sé6tmise nuppu ja sdotja jagab

vélja 1 portsjoni sdota. Maksimaalselt saab kasitsi sédta 25 portsjoni. R
Jalgige oma lemmiklooma s6dmist, et valtida ligse sodda pohjustatud B - It
so6da valjalaskeava ummistuse hairet.
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4. Koik soétmiskavad tihistada:

Lukustamata olekus hoidke nuppu ,-” 3 sekundit all. Seade annab pika helisignaali ja kéik s66tmiska-
vad taastatakse vaikimisi so6tmiskavaks.

5. Oleku naidikulambi heleduse reguleerimine:

Lukustamata olekus hoidke nuppu ,+” 3 sekundit all. Seade annab pika helisignaali ja staatuse
naidikuvalgus tuhmub. Vajutage ja hoidke nuppu ,+” uuesti 3 sekundit all, et taastada algne heledus.
6. WiFivdrgu taastamine:

Lukustamata olekus hoidke nuppu ,Settings” (Seaded) 3 sekundit all. Seade annab pika helisignaali
ja WiFi-ihenduse margutuli hakkab vilkuma, mis naitab WiFi-paarimise reziimi.

Oleku tule kirjeldus

1. Pidevalt sinine tuli: S6dda jaotamine

2. Pidevalt punane tuli: Madal sdtdatase - masin jatkab plaanipérast soétmist, palun lisage sdtta
kiiresti.

3. Punase tuli aeglane vilkumine: S6dda véljalaskeava ummistunud - masin |6petab t66, puhastage
stoda véljalaskeava, et jatkata jaotamist.

4. Punase tuli kiire vilkumine: Tiivik ummistunud - masin I6petab tdo, katkestage toide, tdstke
stodasilinder Ules, et kontrollida sisemist tiiviku ummistust, puhastage ja paigaldage séddasilinder
uuesti, seejarel Uhendage toide uuesti, et alustada.

& Markused: Kuivpatareide toitel td6tab tundur ainult jaotamisprotsessi ajal. Kui ilmneb ebanor-
maalne indikaatortuli, jd8b see parast jaotamist ligikaudu 2 minutiks pélema ja seejarel lulitub
patarei sdastmiseks automaatselt vélja.

Torkeotsingu tabel

Probleem Lahendus

1) Madal s6tdatase, palun lisage sd6ta. Masin saab ikka normaalselt sééta
jaotada.

punane 2) Kui masinas on piisavalt sé6ta, kuid punane tuli plsib siiski pidevalt pélevana,
kontrollige, kas asukoht on otseses paikesepaistes, mis mdjutab masina
tuvastuse stabiilsust. Asetage masin varjulisesse kohta.

Oleku naidutuli pidevalt

Madala s66dataseme
punane tuli ei plsi pélemas

Puhastage stddasilinder ja veenduge, et see on kuiv ja vaba rasvast.

1) Sotoda valjalaskeava ummistunud, puhastage stdda véljalaskeavast,
veenduge, et sdok ei jadks véljalaske kanalisse. Pérast puhastamist jaotatakse
vélja jaanud valjaandmata portsjonid.

2] Kontrollige, kas so66gi portsjonid on liiga suured.

Oleku nadidutuli punase
vilgumisega piiksumisega

Soodasilinder ummistunud sisemiselt, katkestage toide, jargige sdddasilindri
lahtivétmise juhiseid puhastamiseks ja uuesti paigaldamiseks, seejarel
Uhendage toide uuesti.

Oleku naidutuli kiire punase
vilgumisega piiksumisega

1) Veenduge, et stddasilinder sisaldab kuiva sdéta, mille tera diameeter on
vahemikus 2-15 mm / umbes 0,07-0,6 talli.

2) Esmasel kasutamisel, kuna tiivikukamber pole s6ddaga taidetud, sottke
késitsi 5-6 portsjoni ja seejarel jélgige normaalset jaotamist.

3) Kui masin kasutab patareitoitu, kontrollige, kas patareide tase on piisav.
Katsetage vahelduvwvoolu ihendamisega térkeotsinguks.

4] Kui masin kasutab vahelduwoolu, kontrollige, kas toiteadapter on originaal.

Masin ei jaga s6ota valja

Masina s66da jactamise aja | 1) Kinnitage, kas sodtmise graafik on digesti seatud.

halve 2) Masinal vaib olla ligikaudu 2-minutiline kumulatiivne aja viga, mis on normaalne.

) - . 1) Erineva suurusega soddaterad pohjustavad jaotatava koguse erinevusi.
Mesina ebatapne sooda 2) Esmasel kasutamisel, kuna tivikukamber pole stdaga taidetud, stétke
Jaotamine kasitsi 5-6 portsjoni ja seejarel jalgige jaotamise tapsust.
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Patarei tuli vilgub Madal patareide tase, palun vahetage patareid.

Ei saa WiFi-ga tihendust 1) Veenduge, et masinal on hendatud véline toide ja see on sisse lilitatud.

2) Veenduge, et WiFi-tuli vilgub.

3) Kinnitage, kas WiFi toetab 2,4 GHz sagedust.

4] Veenduge, et masin ei ole ruuterist liiga kaugel ja signaali tugevus on piisav.

WiFi-tuli vilgub Masin on sidumisreziimis, hoidke mobiilseade sidumisolekus.

Kéik indikaatorituled 1) Kontrollige, kas toide on normaalne.
on véljas 2] Kontrollige, kas laadimiskaabel on digesti vastavasse porti sisestatud.
3) Kontrollige, kas masin on sisse lilitatud, vajutage "Toide" nuppu.

Puhastamine ja hooldus

Teie lemmiklooma tervise huvides on soovitatav sdotjat regulaarselt puhastada. Enne puhastamist
tluhjendage stdgianumast ja soddasilindrist sook.

Rasvase lemmikloomasdéda puhul on soovitatav puhastada séddasilinder iga kord, kui téielik
stddasilinder on tarbitud. Mitte rasvase lemmikloomastdda puhul puhastage sdddasilinder iga 2-3
soddasilindri jarel. See tagab teie lemmiklooma s6dgile korraliku higieeni.

Puhastamise meetodid:

1. Soodasilindri kaas / Péhituksus: Puhastage ainult toote pind, arge loputage veega.

2. Soddasilinder & Sodgianum & Alus: Saab loputada véi leotada puhastamiseks. Parast pesemist
kuivatage need téielikult 6hu kées, enne kui paigaldate need masinale uuesti.

Soddasilindri lahtivotmise sammud:

2. Podrake péripae- 3. Eemaldage tiiviku kaas

silikoon.

1. Avage stddasilin-
dri kaas, eemaldage va ja tdstke Ules, et
sotdasilinder eraldi, eemaldada tiiviku
ptorake see Umber. kaas.

4. Vajutage tiiviku vedruvalli kindlalt péhja, kuuldes "klopsu" heli, seejarel  vajutage alla
tiivik ja jaotustiivik eralduvad. Eemaldage tiivik ja jactustiivik. Tdmmake

silikooni pea tiiviku pealt vélja, eemaldage. "“‘@;
5. Niitd on teil sbddasilinder, tiiviku kaas, tiiviku kaas silikoon, jaotustii- Rootor
vik, tiiviku silikooni pea, tiiviku plastikust alus - kaiki neid saab veega &5

pesta. (Roostevaba terasest sédgianumat ja sodgialust saab samuti

Doseerimisrootor
veega pesta).

PARANDUSED / KAITLUS

» Kaikide elektriaparaatide parandused (sealhulgas toitekaabli vahetamine) véib teha ainult volitatud
eksperdid. Sobimatute paranduste tegemine tihistab garantii ja vastutust ei voeta.

e Kui toitekaabel on kahjustatud, peab selle asendama tootja, ametlik hoolduspartner voi
kvalifitseeritud isik, et véltida edasist kahju.

* Arge kunagi kasutage seadet, kui kaabel voi pistik on kahjustatud, kui seade on valesti tdétanud voi
kui seade on kukkunud v&i muul viisil kahjustatud [nt korpuse pragudega voi purunemistega).

* Arge kasutage teravaid, abrasiivseid esemeid v6i séobivaid kemikaale.

* Koik vanad seadmed tuleb koos kasutuskélbmatuks muuta (toitekaabli lahti Gthendamine] ja viia
vastavasse jadtmekogumispunkti.

* Seda seadet ei tohi utiliseerida koos olmejaatmetega. Palun utiliseerige see seade vastavas
jadtmekogumiskeskuses. Elektri- ja elektroonikajddtmete kogumine ja ringlussevétt saastab
vaartuslikke ressursse.

* Pakendmaterjal on taaskasutatav. Utiliseerige pakend keskkonnas6bralikult ja veenduge, et see
viiakse taaskasutatavate materjalide kogumiskeskusesse.
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pohjustada ohtlike ainete padasemist pohjavee ja toiduahelasse voi voivad pohjustada

» Kui elektriaparaate utiliseeritakse reguleerimata viisil, véivad ilmastikuolude mé&jud c € E:
koormust floorale ja faunaale aastateks.

KAAHEAASTNE GARANTII

Kaheaastase garantiiperioodi jooksul alates seadme ostukuup&evast parandame véi asendame renoveer-
itud tootega (meie valikul), ilma et teile tekiksid osade voi t66j6u kulud, mis tahes masina v6i osa, mis
osutub defektseks materjalides voi valmistamises. Valja arvatud Ulaltoodud garantii, LOOBUB Coplax
KOIGIST MUUDEST KAUDGARANTIIDEST JA MIS TAHES GARANTIIST KAUBALDVUSE VOI KOHALDAT-
AVUSE KOHTA KONKRETSEES EESMARGIS TOOTE SUHTES PARAST GARANTII PERIOODI LOPPEMIST.
Coplax parandab v6i vahetab garantii all oleva toote oma &randgemise jargi. KREDIITI EI VALJASTATA.
Ulalkirjeldatud abindud on teie ainsed abindud ulaltoodud garantiia kokkukélamise korral.

Keda see katab:

Privaatse Stylies seadme esialgne omanik, kes suudab esitada kuup&evatud ostutdendi arve voi kviitungi
kujul, on kaetud. Garantii ei ole Ule kantav. Esitage esialgne kuup&evatud ostutdend (koopia tuleb faksida,
meilida, postitada) enne seadme tagastamist. Esitage oma seadme mudelinumber ja Uksikasjalik
probleemi kirjeldus (soovitavalt trikitud). Pange oma kirjeldus Umbrikusse ja kleebige see otseselt
seadmele enne kasti sulemist. Arge kirjutage kastile midagi ega muutke seda mingil viisil.

Mida see garantii ei kata:

Osad, mis tavaliselt vajavad asendamist, nagu niiskuseimeja (niiskuse imaja), vettimisfiltrid ja mis tahes
muud tarbekaubad, mis vajavad regulaarset asendamist, valja arvatud materjali- v6i valmistusvead.

» Kahjustused, rikked, kaotused véi halvenemised, mis on tingitud tavalisest kulumisest, kuritarvitamisest,
hooletusest, dnnetusest, valest paigaldusest, paigutusest ja kasutamisest, ebasobivast hooldusest,
volitamata parandusest, ebasobivate temperatuuride véi tingimuste méjust. See hélmab kahjusid, mis on
péhjustatud eeterlike dlide voi veetdttluse ja puhastuslahuste valesti kasutamisest.

* Kahjustused, mis on tingitud tagastatud toodete ebapiisavast pakendamisest voi vedaja valesti
késitsemisest.

» Tarvikute arapanek voi kaotus.

* Saatmise ja transpordikulud edasi-tagasi mis tahes paranduskohale.

* Otsesed, kaudsed erilised voi kaudsed kahjud mis tahes tuupi, sealhulgas kasumi kaotus véi muu majan-
duskahiju.

* Meie jaemudjate Uhest kohast saadetud Uksuse transpordikahjustused. Palun votke neid otse Ghendust.
See garantii ei kata kahjusid véi vigu, mis on péhjustatud véi tulenevad spetsifikatsioonidest rangelt
mittetaitmisest seoses seadme paigaldamise, tdotamise, kasutamise, hoolduse véi parandamisega.

Spetsifikatsioonid CIBUS Nutikas lemmikloomade stdtja

Nimipinge 5Vdec.

Nimi véimsus 5W

Ma&dtmed W329 x D204 x H344mm
Kaal 2.5 kg

Paagi maht 4.5 litro

Téotemperatuur 040C

EL vastavus CE / WEEE / RoHS

Valjalulitatud reziim: 0,24 W, aeg, mille jarel seade lulitub automaatselt valjalllitatud reziimi: véhem kui 20
minutit.

See seade sisaldab Coplax AG tuupi raadiomoodulit: WBR3. See todtab ISM-sagedusribas vahemikus
2.400-2.4835 GHz maksimaalse edastusvéimsusega 20 dBm.

Koik digused tehniliste muudatuste tegemiseks on reserveeritud.
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Lietuviy
Sveikiname! JUs ka tik jsigijo isskirtinj gyvany Sederj Stylies Cibus. Jis jums suteiks daug dziaugsmo.
Kaip ir su visais buitiniais elektros prietaisais, su Siuo modeliu taip pat reikia bati ypatingai atsargi-
ems, kad iSvengtumete suzalojimy, gaisro ar pacio prietaiso sugadinimo. Pries pirma karta naudoda-
mi prietaisa, atidZiai iSstudijuokite Sias naudojimo instrukcijas ir laikykités saugos patarimu, nurodyty
paciame prietaise.

SVARBUS SAUGOS NURODYMAI

* Pries pirma karta naudodami prietaisa, atidziai perskaitykite naudojimo instrukci-
jas ir saugiai jas pasigailkite vélesniam naudaojimui; jei reikia, perduokite jas kitam
savininkui.

* Coplax AG atsisako visos atsakomybes uz nuostolius ar Zalg, atsiradusius del Siy
naudojimo instrukcijy nevykdymo.

* Prietaisas skirtas naudoti tik namy dkyje Siose instrukcijose nurodytiems
tikslams. Nesankcionuotas naudojimas ir techniniai prietaiso pakeitimai gali sukelti
gresme gyvybei ir sveikatai.

* & prietaisg gali naudoti vaikai nuo 8 mety ir asmenys, turintys sumazejusiy
fiziniy, sensoriniy ar psichiniy gahmyblq ar trokstama patirt] ir Zinias, jei jiems buvo
pateiktas prietaiso naudojimo priziuréjimas ar instrukcija saugiu budu ir jie supranta
susijusias pavojus. Vaikai neturi Zaisti su prietaisu. Valymas ir naudotojo prieziira
neturi buti atliekami vaiky be priezidros.

* |mane pasilieka galutinio aiskinima teise dél visy pakeitimy be iSankstinio pranesimo.
* Naudokités siuo produktu atsargiai, at5|zve|gdam| | jusy augintinio faktine situacija.
« Sis produktas veikia esant emai jtampai, tagiau augintiniy sukandami maitinimo
laidai gali sukelti elektros nutekejima. Naudokites tinkamai priezitiroje.

* Tinkamai iSmeskite visus pakuotes medziagus. Kai kurie daiktai supakuoti plasti-

kiniais maiseliais, kurie gali sukelti uzdusima. Laikykite juos toli nuo vaiky ir augintiniy.

* Neleiskite vaikams Zaisti Sederio viduje ar Salia jo.

* Nenaudokite Sederio, jei augintiniai negali pasiekti maisto dubens ar turi fiziniy negaliy.
* Nelenkite ir nemirkykite pagrindinio bloko ir maisto talpos dangcio. PraSome
nuvalyti dregna skudurele.

* Neduokite produkto j indaplove valyti, iSskyrus nerGdijancio plieno maisto dubenelj
ir maisto padekla.

* Valydami maisto bunkerj ir maisto padekla, nenaudokite karsto vandens. Jei
nenaudojate,

perkeliate S| produkta arba valote produkta ilgesn laika, iSjunkite

maitinimo laida.

* Sis produktas turi bdti laikomas tik sausuose patalpose. Nelaikykite jrenginio
lauke ar ant Slapiy pavirsiy ir neleiskite, kad produktas liestusis ar bty panardintas
j vanden;.

Nedekite gaminio aplinkoje, veikiamoje lietaus ar sniego.

Nelieskite jrenginio maitinimo Saltinio Slapomis rankomis.

Nenaudokite pazeisty maitinimo laidy ar kistuky.

Laikykite produkta toli nuo ugnies Saltiniy, karscio Saltiniy ar kity aukstos temper-
aturos pavirsiy.

* Pats nesardykite, nemodifikuokite ir netaisykite Sio produkto, kitaip prarasite
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visas garantines ir aptarnavimo teises.
| gyvany Sederj nedekite jokiy svetimy daikty.
* Nenaudokite Slapiy, kanservuoty ar drégny maisto produkty.
* Kad isvengtuméte pesciyjy suklupimo, uztikrinkite, kad maitinimo laidas bty
nutoles nuo vazmolamqlq taky.

A Pastaba: Sis produktas néra atsparus vandeniui.

Prietaiso aprasymas
Prietaisas susideda i$ Siy pagrindiniy komponenty:
1. Maitinimo adapteris 16. Rankinio serimo nustatymas (mygtukas)
2. Maitinimo laidas (Type-C maitinimo jungtis) 17.Vaiky apsaugos atrakitinimo zenklas
3. Maitinimo lizdas (lkrovimo,/ maitinimo jvestis) 18. Serimo porcijos rodymas (Laikrodzio rodymas)
4. Baterinés talpyklos (3x D dydzio baterijos) 19. Avarinio maitinimo baterijomis Zenklas
5. Maisto talpos dangtis ir atidarymo budas 20. Mazinimo (-) mygtukas
6. Drégme sugerianti medziaga / Dregmes kontrolé 2. Didinimo (+) mygtukas
7. Maisto talpa (Pagrindinis konteineris) 22. Vaiky apsaugos atrakitinimo mygtukas
8. Busenos indikatorius 23. WiFi rysio zenklas
9. Maisto dubuo (Nerddijancio plieno Sérimo dubuo) 24. Suplanuoty $érimy skaicius (rodymas)
10. Maisto padeklas 25. Laiko nustatymo zenklas
(Pagrindiné platforma maisto dubeniui) 26. Impelerio jrenginys
11.Valdymo pultas ir ekrano sgsaja (Maisto paskirstymo mechanizmas)
12. Pagrindinis blokas (Elektroniné valdymo sistema) 27.Maisto tiekimo ratukas
13. Maisto isleidimo anga 28. Impelerio dangtis silikoninis
14. ljungimo / isjungimo mygtukas (Sandarinimo elementas)
15. Nustatymy mygtukas 29. Paskirstymo impeleris (Maisto tiekimo ratukas)

Maitinimo badai
1. Darbas nuo kintamosios sroves

Type-C maitinimo laido galg jkiskite j lizda Sederio apacioje, tada prijunkite 5V maitinimo adapterj
prie elektros lizdo. Masinos signalas nusignaluja viena karta, rodydamas, kad maitinimas prijungtas.
2. Darbas nuo baterijy

Atidarykite baterinés talpyklos dangtj Sederio apacioje, jdekite 3 D dydZio baterijas (teikia
naudotojas), uztikrindami, kad baterijy poliskumas atitikty Zymes bateringje talpykloje. Kad
iSvengtumete staigios maitinimo netekties jtakos augintinio Serimui, nenaudokite baterijy veikimo
kaip vienintelio maitinimo Saltinio - Sis rezimas skirtas tik avariniam sérimui. Jei masina nebus
naudojama ilga laika, isSimkite baterijas.
VEIKIMAS TIK NUO BATERIJU NEPALAIKO NUOTOLINIO SEDERIO VALDYMO.
Baterijos gali bati jdiegtos kaip atsarginés, kai naudojamas kintamosios srovés maitinimas -
jrenginys automatiskai perjungs per maitinimo sutrikimus ir tes normaly darba.
Veikiant nuo baterijy, mazas maisto lygio aptikimas ir maisto uzsikimsimo aptikimas veikia tik
paskirstymo ciklo metu, o ne kitais laiko momentais. Prasome Sio proceso metu laiku reagavus j bet
kokius nenormalius aliarmus.

Naudojimo instrukcijos

Pirma kartg naudojant ar kasdien naudojant, laikykités Siy Zingsniu:
1. NyCiu ir smiliumi paspauskite ir palaikykite danggio atlaisinimo spaustuka, pakelkite maisto talpos
dangtj.
2. Atidarykite dregme sugeriancios medziagos dezutes dangtj, [dekite dregme sugeriancig
m«_adiiaga,]uidar‘ykite dezutés dangtj (Rekomenduojama keisti drégme sugeriancia medziaga kas du
menesius.
3. |pilkite augintinio maisto, stenkités nevirsyti MAX linijos. Augintinio maisto granulés neturi virsyti
15 mm (mazdaug 0,6 calio). Neljskite Slapio maisto.
4. Nyciu ir smiliumi paspauskite ir palaikykite atlaisinimo spaustuka, uzdekite dangtj ant maisto
talpos.
5. Sujunkite nerddijancio plieno maisto dubenj ir maisto padekla, tada statykite juos | lizdg po
Sederiu.

Pastaba: Pries perkeliant Sedery, iSimkite maisto padekla is lizdo. Keliant Sederj, laikykites uz
pagrindinio bloko apacios, o ne uz kity daliy, kad iSvengtumete kritimo.
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Programéles valdymo gidas

1. Atsisiyskite ir jdiekite ,Smart Life programeéle .

Atsisiyskite ir diekite ,Smart Life" programele. Zidrekite zemiau

parodyta piktograma arba nuskaitykite QR koda, kad atsisiystumete. o
2. WiFi poravimo nustatymas F ‘
Valdymo pulte nuspaude ir palaike nustatymy mygtuka 3 sekundes, kol

iSgirsite ilga ,pypt” garsa. WiFi lempute pultyje pradés mirkseéti, rodyda-

ma, kad jrenginys yra poravimosi rezime.

3. Pridekite jrenginj programeléje

Atidarykite programele, spustelékite ,+“ virSutiniame desiniajame kampe, tada spustelékite ,Prideti
jirenginj”. Jjunkite telefono WiFi ir Bluetooth funkcijas. leskokite jrenginio ir vadovaukités ekrane
rodomais nurodymais, kad susietumeéte jrengin.

4. Nustatykite Serimo grafika

Sekmingai susiejus, programelés sasajoje galite nustatyti Serimo grafika.

A Svarbios pastabos:

1. Pirma karta prisijungus, leiskite apie 3 minutes, kol atnaujinsis valdymo pulto dabartinis laikas.

2. Naudotojai gali nustatyti Sérimo grafika programéléje ir valdyti pulta. Sederis kasdien
automatiskai iSduos maista pagal nustatytg grafikg ir galésite gauti pranesimus ir laiku atnaujintg
bdsena.

3. Maitinimas tik nuo baterijy nepalaiko nuotolinio Sederio valdymo.

4. Noredami atstatyti tinklo rysj, nuspaude ir palaike nustatymy mygtuka 3 sekundes jveskite poravi-
mosi rezima.

Mygtuky valdymo gidas

1. Nustatykite dabartinj laika:

Nuspaude ir palaike vaiky apsaugos atrakitinimo mygtuka 3 sekundes,
atrakinsite kitus mygtukus ir ekrana. Paspauskite nustatymy mygtuka, dabar- e
tinis laiko ,valandos” padeétis mirksés, rodydama, kad galite keisti dabartinio o
laiko ,valandas“ naudodami ,+“ ir ,-* mygtukus. Paspauskite nustatymy
mygtuka, kad patvirtintuméte, tada pakeiskite dabartinio laiko ,minutes®
naudodami ,+“ ir - mygtukus. Patvirting, paspauskite nustatymy mygtuka, '
kad patvirtintumete dabartinj laikg ir pereitumeéte prie pirmojo Sérimo laiko USLEUSCUS N
nustatymo.

2. Nustatykite Serimo laika ir porcijas:

Nustacius dabartinj laika, pereikite prie pirmojo Serimo laiko. ,Valandy"
padétis mirkses, rodydama, kad galite keisti pirmojo Sérimo laiko ,valandas*
naudodami ,+“ ir - mygtukus. Patvirting, paspauskite nustatymy mygtuka,
kad pakeistumete pirmojo serimo laiko ,minutes* naudodami ,+“ ir -
mygtukus. Patvirting, paspauskite nustatymy mygtuka, kad iSsaugotumete ir pereitumeéte prie
pirmosios porcijos nustatymo, rodant ,,P-01“. Naudokite ,+“ ir ,-* mygtukus, kad pasirinktuméte
Serimo porcijas. Patvirting, paspauskite nustatymy mygtuka, kad iSsaugotumete ir pereitumete prie
antrojo Serimo laiko nustatymo ir t.t. Valdymo pultas palaiko iki 6 $érimy per diena.

& Pastabos:

1) Nustatyti Sérimo grafikai bus rodomi ,Serimy skaiGiaus skaitmenimis® - jei nustatyti 3 Serimai,
ekrane bus rodoma ,123"

2) Numatytoji pirmujy keturiy érimy laikas yra 6:00, 12:00, 18:00, 00:00, o numatytosios porcijos
yra po 1 porcija. Penktasis ir Sestasis Serimai pagal numatytuosius nustatymus yra 01:00 su O
porcijy.

3) Jei neketinate maitinti pagal sistemos numatytajj suplanuota laika, galite nustatyti porcijos dydj
0, jrenginys tuo metu neisduos maisto ir atitinkamas Serimo numeris nebus rodomas.

3. Rankinis serimas:

Atrakineje busenoje vieng karta paspauskite rankinio serimo mygtuka ir

Sederis iSskirs 1 maisto porcijg. Maksimaliai rankiniu badu galima paserti -
25 porcijas. Stebekite savo augintinio valgyma, kad uzkirstumete kelig per & - i
dideliam maisto kiekiui sukeliant maisto iSleidimo angos uzsikimsimo aliarma.
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4. |Svalyti visus Serimo grafikus:

Atrakintame bisenoje, 3 sekundes palaikykite nuspaude mygtuka ,-“. Aparatas iSduos ilgg pyptele-
jima ir visi $erimo grafikai bus atstatyti | numatytuosius.

5. Reguliucti basenos indikatoriaus Sviesuma:

Atrakintame blsenoje, 3 sekundes palaikykite nuspaude mygtuka ,+". Prietaisas iSduos ilgg pyptele-
jima, busenos indikatoriaus Sviesa prislops. Vel 3 sekundes palaikykite nuspaude mygtuka ,+*, kad
atkurtumeéte pradinj rySkuma.

B. Atstatykite ,WiFi* tinkla:

Atrakintame bisenoje 3 sekundes palaikykite nuspaude mygtuka ,Settings” (Nustatymai). Prietaisas
iSduos ilga pypteléjima, ,WiFi“ rysio indikatorius pradés mirgeéti, rodydamas ,WiFi“ suporavimo
rezima.

Busenos indikacijos aprasas

1. Melyna Sviesa nuolatiné: ISskiriamas maistas

2. Raudona Sviesa nuolatine: Mazas maisto lygis - masina tesia suplanuota Serima, prasome laiku
papildyti maista.

3. Raudona Sviesa letai mirksinti: Maisto iSleidimo anga uZsikimSusi - masina nustoja veikti, iSvalyki-
te maista iS iSleidimo angos, kad testumete iSskyrima.

4. Raudona Sviesa greitai mirksinti: Impeleris uZstriges - masina nustoja veikti, atjunkite maitinima,
pakelkite maisto talpa, kad patikrintumete vidinj impelerio uzsikimsima, iSvalykite ir i naujo sumontu-
okite maisto talpa, tada vel prijunkite maitinima, kad pradetumete.

A Pastabos: Kai maitinama i$ sausy baterijy, aptikimo jutiklis veikia tik iSdavimo proceso metu. Jei
atsiranda nenormalus indikatoriaus Sviesos signalas, jis isliks jjungtas apie 2 minutes po iSdavimo ir
tada automatiskai iSsijungs, kad sutaupyty baterijos energija.

Trikty salinimo lentelée

Problema Sprendimas

1) Mazas maisto lygis, praSome papildyti maistg. Masina vis tiek gali normaliai
iSskirti maista.

2) Jei masinoje pakanka maisto, bet raudona Sviesa vis dar dega, patikrinkite,
ar ji pastatyta tiesiogineje saulés Sviesoje, kas gali paveikti masinos aptikimo
stabiluma. Pastatykite masing | uztemdyta vieta.

Busenos indikatorius
Raudona nuolatine

Mazo maisto lygio raudona | |gvalykite maisto talpa ir jsitikinkite, kad ji yra sausa ir be riebaly.
Svesta neuzsidega

1) Maisto iSleidimo anga uzsikimSusi, iSvalykite maistg i$ isleidimo angos,
jsitikinkite, kad isleidimo kanale neliko maisto. ISvalzius, bus isleistos likusios
neisduotos porcijos.

2] Patikrinkite, ar Serimo porcijos nera per dideles.

Bisenos indikatorius
Raudona mirksinti su garsu

Busenos indikatorius Raudona | Maisto talpa uzstrigusi viduje, atjunkite maitinima, vadovaudamiesi maisto
talpos iSardymo instrukcijomis iSvalykite ir i§ naujo sumontuokite, tada vél

greital mirksinti su garsu prijunkite maitinima.

1) Isitikinkite, kad maisto talpoje yra sausas maistas, kurio granuliy skersmuo
yra tarp 2-15 mm / mazdaug 0,07-0,6 colio.

2] |Pirma karta naudojant, kadangi impelerio kamera néra pripildyta maisto,
rankiniu badu paSerkite 5-6 porcijas, tada stebekite normaly iSskyrima.

3) lJei masina naudoja baterijy maitinima, patikrinkite, ar baterijos pakanka.
Pabandykite prijungti kintamosios sroves maitinima triktims diagnozuoti.

4] |Jei masina naudoja kintamosios sroves maitinima, patikrinkite, ar maitini-
mo adapteris yra originalus.

Masina neisskiria maisto

Masinos Serimo laiko 1) Patvirtinkite, ar $érimo grafikas nustatytas teisingai.
nuokrypis 2) Masina gali turéti apie 2 minuciy sukaupta laiko paklaida, tai yra normalu.

1) Skirtingi maisto granuliy dydziai sukelia iSskiriamo kiekio svyravimus.
L 2) Pirma karta naudojant, kadangi impelerio kamera nera pripildyta maisto,
isskyrimas rankiniu biidu paserkite 5-8 porcijas, tada stebékite igskyrimo tiksluma.

Masinos netikslus maisto
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Baterijos indikatorius mirksinti | Maza baterijos jkrova, prasome pakeisti baterijas.

Nepavyksta prisijungti 1] Isitikinkite, kad prie masinos prijungtas iSorinis maitinimas ir ji jungta.

prie WiFi 2) lsitikinklitej kad WiEi llempgté mirksejo. '

3) Patvirtinkite, ar WiFi palaiko 2,4 GHz daznj.

4] Isitikinkite, kad masina nera per toli nuo marsrutizatoriaus ir kad signalo
stiprumas pakankamas.

WiFi lemputeé mirksinti Masina yra poravimosi rezime, laikykite mobiliajj jrenginj poravimosi basenoje.

1) Patikrinkite, ar maitinimas normalus.
2] Patikrinkite, ar maitinimo laidas tinkamai jkistas j atitinkama lizda.
3] Patikrinkite, ar masina jjungta, paspauskite ,Maitinimo® mygtuka.

Visi indikatoriai neveikia

Valymas ir prieziiira

Del jusy augintinio sveikatos rekomenduojama reguliariai valyti Sederj. Pries valydami, iStustinkite
maista iS maisto dubens ir maisto talpos.

Jei naudojate rieby augintinio maista, rekomenduojama iSvalyti maisto talpa viena karta, kai
suvalgomas visas vienas talpos kiekis. Jei naudojate neriebus augintinio maista, maisto talpg
valykite kas 2-3 talpas. Tai uztikrins tinkama jlsy augintinio maisto higiena.

Valymo bddai:

1. Maisto talpos dangtis / Pagrindinis blokas: Tik nuvalykite gaminio pavirsiuy, nelieskite vandens.

2. Maisto talpa & Maisto dubuo & Padeéklas: Galima plauti vandeniu ar mirkyti valymui. Po plovimo
gerai nusausinkite ore, pries vel sumontuodami ant masinos.

Maisto talpos iSardymo zingsniai:

3. Nuimkite impelerio dangcio
silikoninj sandariklj.

1. Atidarykite maisto 2. Pasukite pagal
talpos dangtj, atskirai laikrodZio rodykle ir
nuimkite maisto talpa, pakelkite, kad
apverskite jg aukstyn nuimtumete impelerio
kojom. dangtj.

X . . . X - L Paspauskite
4. Tvirtai paspauskite impelerio spyruokles velena iki galo, klausykites zemyn

.Spragteléjimo” garso, tada impeleris ir paskirstymo impeleris atsiskirs.

Nuimkite impelerj ir paskirstymo impelery. IStraukite silikono galvute nuo <@;
impelerio virSaus, nuimkite. |mpe|er|5

5. Dabar turite maisto talpa, impelerio dangtj, impelerio dangcio %
silikoninj sandariklj, paskirstymo impelerj, impelerio silikono galvute,

impelerio plastikinj laikiklj - visus galima plauti vandeniu. (Nerddijancio Dozawmo

plieno maisto dubuo ir maisto padéklas taip pat gali bdti plovimi impeleris
vandeniu).

REMONTAS / SALINIMAS

* Visus elektros prietaisy remonto darbus (jskaitant maitinimo laido keitima) gali atlikti tik jgalioti
ekspertai. Netinkamai atliktas remontas anuliuoja garantijg ir atsakomybe nebus priimta.

* Jei maitinimo laidas buvo paZeistas, jj turi pakeisti gamintojas, oficialus aptarnavimo partneris
arba kvalifikuotas asmuo, kad bty iSvengta tolesnés Zalos.

* Niekada nenaudokite jrenginio, jei laidas ar kistukas yra paZeistas, jei jrenginys sugedo arba jei
jrenginys buvo numestas ar kitaip pazZeistas (t. y. su jtrokimais ar l0Zimais korpuse).

* Nenaudokite astriy, abrazyviniy daikty ar esdinanciy cheminiy medziagu.

* Bet kokie seni jrenginiai turi bati nedelsiant padaryti netinkamais naudoti (atjunkite maitinimo
laida) ir nunesti | atitinkama atlieky surinkimo punkta.

* Sis jrenginys neturi bati Salinamas su buitinémis atliekomis. PraSome $§j jrenginj iSmesti
atitinkamame atlieky surinkimo centre. Elektiniy ir elektroniniy atlieky surinkimas ir perdirbimas
sutaupo vertingy istekliy.

* Pakuotes medziaga yra perdirbama. ISmeskite pakuote ekologiSkai ir uztikrinkite, kad ji baty
nunesta j perdirbamy medziagy surinkimo centra.
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e Jei elektros jrenginiai Salinami nereguliuojamu bddu, oro salygy poveikis gali E:
sukelti pavojingy medZiagy uztersima pozeminiame vandenyje ir maisto grandingje
arba gali apkrauti florg ir faung ateinanciais metais.

DVEJU METU GARANTIJA

Per 2 mety garantinj laikotarpj nuo prietaiso pirkimo, mes suremontuosime arba pakeisime atnau-
jintu produktu (masy nuozidra), be jokiy jasy islaidy uz dalis ar darbo jega, bet kurig masing ar dal,
kuri jrodyta, kad yra defektiska del medziagy ar darbo kokybes. ISSKYRUS AUKSCIAU PATEIKTA
GARANTIJA, Coplax ATSISAKO VISU KITY NUMANOMU GARANTIJY IR BET KOKIOS GARANTIJOS
DEL PRADUOTUMO AR TINKAMUMO TAM TIKRU TIKSLU, SUSIJUSIO SU PRODUKTU, BET KOKIU
LAIKOTARPIU PO GARANTINIO LAIKOTARPIO PABAIGOS. Coplax savo nuoZitra suremontuos arba
pakeis produkta, kuriam taikoma garantija. KREDITAS NEBUS SUTEIKIAMAS. AukSciau aprasyti
iSteisinancieji veiksmai yra vieninteliai jisy isteisinancieji veiksmai, jei bus paZeista auksciau pateikta
garantija.

Kam taikoma garantija:

Garantija taikoma originaliam privataus Stylies prietaiso savininkui, kuris gali pateikti datuotg pirkimo
jrodyma saskaitos-faktiros arba kvito forma. Garantija neperduodama. Pries grazinant jrenginj, turi
bati pateiktas originalus datuotas pirkimo jrodymas (kopija turi bati nufaksuota, nusiysta el. pastu,
pastu). Pateikite savo prietaiso modelio numerj ir iSsamy (geriausia atspausdintg) problemos su
daiktu aprasyma. |dekite savo aprasyma | voka ir priklijuokite jj tiesiai prie prietaiso pries uzklijuojant
deéze. Nieko nerasykite ant originalios dezes ir jokiu badu nekeiskite jos.

Ka si garantija neapima:

Daliy, kurioms paprastai reikia pakeitimo, pvz., dregme sugeriancios medziagos, vandens gertuves
filtrai ir bet kokios kitos vartojamosios medziagos, kurias reikia reguliariai keisti, iSskyrus medziagy
ar darbo kokybes defektus.

* Zala, gedimas, praradimas ar pablogejimas dél jprasto susidévejimo, del netinkamo naudojimo,
neatsargumo, nelaimingo atsitikimo, netinkamo montavimo, padeties ir veikimo, netinkamos
priezidros, nesankcionuoto remonto, veikimo netinkamose temperatirose ar salygose. Tai apima
zalg, sukeltg netinkamai naudojant eterinius aliejus ar vandens valymo tirpalus.

* Zala, atsiradusi dél netinkamos pakuotes ar vezejo netinkamo elgesio su grazintais produktais.

¢ Priedy pametimas ar praradimas.

* Pristatymo ir transportavimo iSlaidos | remonto vieta ir atgal.

¢ Tiesioginiai, netiesioginiai, ypatingieji arba iSvestiniai bet kokio tipo nuostoliai, jskaitant pelno
nuostolius ar kitus ekonominius nuostolius.

* Transporto Zala, padaryta vienetui, iSsiystam i$ vieno i5 mdsy mazmenines prekybos partneriy.
Susisiekite su jais tiesiogiai. Si garantija neapima Zalos ar defektu, kuriuos sukeleé ar atsirado dél to,
kad nebuvo grieztai laikomasi specifikacijy, susijusiy su prietaiso montavimu, eksploatavimu, naudo-
jimu, priezidra ar remontu.

Specifikacijos CIBUS iSmanusis gyviny $érimo jrenginys

Vardiné jtampa 5Vdec.

Vardiné galia S5W

Matmenys W329 x D204 x H344mm
Svoris 2.5 kg

Talpos taris 4.5 litro

Eksploatacijos temperatara 0-40C

ES atitikimas CE / WEEE / RoHS

ISjungimo rezimas: 0,24 W, laikotarpis, po kurio jranga automatiSkai pereina | iSjungimo rezima:
maziau nei 20 minuciy.

Siame jrenginyje yra Coplax AG tipo radijo modulis: WBR3. Jis veikia ISM juostoje 2,400-2,4835 GHz dazniy
diapazone, o didZiausia spinduliuojama galia yra 20 dBm.

Visos teisés j bet kokius techninius pakeitimus saugomos.
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